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Pronunciation Chart

c     C     h     Y      z     u­ v     f     q     W
d’h      d        t        t’h       s’th       tz/ts        z        s        sh

l     x     b     B     w     M    j­ k    g     d
   l’h      r’h     j’h      g q       k       k’h        ch’       h’

r      `         i         e      a
au         a’          yh/ih         w         v

A     R     s­ t     o­ p     m­ n
b        p           f            n            m

 ª © ̈ ¥ ¦ œ
     i’         ih         eh         oh        ah        uh

The  œ  above a letter indicates the consonant is silent or nearly silent.

The combination of  e ª  is the  EW or UW  sound.

The combination of  e ̈  is the  OW or AW  sound.

The  ̈ is an OH sound, but not as strong as the  e ̈  combination,
which is the OW (as in “ own” ). It it is written as a simple O in this translation,
but it is a subtle sound that is somewhere between the AH and OW sounds.

The absence of pointing for a consonant is treated as a Hebrew Shwa,
being barely vocal at a syllable start, and truncated for a syllable closure.

The following combinations special treatment... An  i ¦  is an EE sound.

An  i ¥  is an EI sound. An  i ©  is an AI sound. An  i ̈  is an OI sound.

When a ¦i  (normally YI) is at the start of a word, it is pronounced as i ¦̀ , having an EE sound.
Any consonant that is not preceded by a vowel, nor carries a vowel, can quiesce or diphthong.

The consonants of i­ e­ d­ `  are weak sounds, and quiesce (muted) or diphthong (slurred)

at the start and end of words, and when not linking nor carrying a strong vowel.
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Matthew 1'` i ©z ©n ~

Manifest of M’shicho

1d ¥xA `g̈i ¦Wn re ªW¥iC d ¥ze ªci ¦li ¦C `äz̈M
 :md̈ẍa` ©C d ¥xA ci ¦e ©cC

The manifest of the birthline for
Yeshue M’shicho (Jesus the
Messiah), son of Dawidh (David),
son of Avrohom (Abraham)...

2c ¥le ©̀  wg̈qi ¦̀  wg̈qi` ¦l c ¥le ©̀  md̈ẍa ©̀
 :iœde ©g` ©le ̀ c̈e ªdi ¦l c ¥le ©̀  ae ªwr©i ae ªwr©il

Avrohom brought forth Ischaq
(Isaac); Ischaq brought forth Yauquv
(Jacob); Yauquv brought forth
I’hudho (Judah) and his brothers;

3xn̈Ÿ o ¥n gx ©fl ©e ux ©tl c ¥le ©̀  `c̈e ªd ¦i
 :mẍ`l̈ c ¥le ©̀  oe ªxv ¥g oeẍv ¥gl c ¥le ©̀  ux ©R

I’hudho brought forth Par’tz and
Zar’ch by Tamor; Par’tz brought
forth Chetzrun; Chetzrun brought
forth Orom;

4c ¥le ©̀  ac̈p̈i ¦n ©r ac̈p̈i ¦n ©rl c ¥le ©̀  mẍ ῭
 :oen̈l ©ql c ¥le ©̀  oe ªWg©p oeẄg©pl

Orom brought forth Aminadov;
Aminadov brought forth Nachshun;
Nachshun brought forth Sal’mon;

5fr̈Ä ag̈ẍ o ¥n fr̈äl c ¥le ©̀  oen̈l ©q
c ¥le ©̀  ci ¦ae ªr ze ªrẍ o ¥n ci ¦ae ªrl c ¥le ©̀

 :i ©Wi` ¦l

Sal’mon brought forth Bo’oz by
Rochov, Bo’oz brought forth Uvidh
by Ro’uth; Uvidh brought forth
Ishai;

6c ¥le ©̀  ci ¦e ©C `M̈l ©n ci ¦e ©cl c ¥le ©̀  i ©Wi ¦̀
 :`ï ¦xe` ªC d ¥zYœp ©̀  o ¥n oen̈i ¥lW©l

Ishai brought forth Dawidh the King;
Dawidh brought forth Sh’leimun by
the wife of Uriyo;

7m ©ra ©gx m ©ra ©gx ©l c ¥le ©̀  oe ªni ¥lW
 :`q̈`l̈ c ¥le ©̀  `ï ¦a ©̀  ̀ ï ¦a` ©l c ¥le ©̀

Sh’leimun brought forth R’chavam;
R’chavam brought forth Aviyo;
Aviyo brought forth Oso;

8c ¥le ©̀  hẗẄe ªdï hẗẄe ªdïl c ¥le ©̀  `q̈ ῭
 :`ï ¦fe ªrl c ¥le ©̀  mẍe ªi mẍe ªil

Oso brought forth Yahushofot;
Yahushofot brought forth Yurom;
Yurom brought forth Uziyo;

9fg̈`l̈ c ¥le ©̀  mz̈e ªi mz̈e ªil c ¥le ©̀  `ï ¦fe ªr
 :`ïw ©f ¥gl c ¥le ©̀  fg̈ ῭

Uziyo brought forth Yuthom;
Yuthom brought forth Ochoz;
Ochoz brought forth Chezaqyo;

10c ¥le ©̀  ` ¥W©pn ` ¥W©pn ©l c ¥le ©̀  `ïw ©f ¥g
 :`ï ¦We ªil c ¥le ©̀  oe ªn ©̀  oe ªn` ©l

Chezaqyo brought forth M’nashe;
M’nashe brought forth Amun; Amun
brought forth Yushiyo;

11iœde ©g` ©le `ïp ©ke ªil c ¥le ©̀  ̀ ï ¦We ªi
 :l ¥aäC ̀ z̈e ªlb̈A

Yushiyo brought forth Yukhanyo
and his brothers during the exile of
Bovel (Babylon);

12`ïp ©ke ªi l ¥aäC oi ¥C `z̈e ªlB̈ x ©zÄ o ¥n
c ¥le ©̀  li` ¦z ©l ¥W li` ¦z ©l ¥Wl c ¥le ©̀

 :l ¥aÄxe ªfl

After the exile of that Bovel
(Babylon), Yukhanyo brought forth
Shelathil; Shelathil brought forth
Zurbovel;

13c ¥le ©̀  ce ªi ¦a ©̀  ce ªi ¦a` ©l c ¥le ©̀  l ¥aÄxe ªf
 :xe ªfr̈l c ¥le ©̀  mi ¦wïl ¥̀  mi ¦wïl` ¥l

Zurbovel brought forth Avi’yudh;
Avi’yudh brought forth El’yoqim;
El’yoqim brought forth Ozur;

14oi ¦k` ©l c ¥le ©̀  we ªcf̈ we ªcf̈l c ¥le ©̀  xe ªfr̈
 :ce ªi ¦l` ¥l c ¥le ©̀  oi ¦k ©̀

Ozur brought forth Zodhuq; Zodhuq
brought forth Akhin; Akhin brought
forth Eli’yudh;

15c ¥le ©̀  xf̈r̈i ¦l ¥̀  xf̈r̈i ¦l` ¥l c ¥le ©̀  ce ªi ¦l ¥̀
 :ae ªwr©il c ¥le ©̀  oz̈n̈ oz̈n̈l

Eli’yudh brought forth Eli’ozor;
Eli’ozor brought forth Mothon;
Mothon brought forth Yauquv;

16m©ix ©nC dẍa ©B s ¥qe ©il c ¥le ©̀  ae ªwr©i
 :`g̈i ¦Wn ` ¥xwz ¥nC re ªW¥i c ¥li ¦z ¥̀  dp̈ ¥nC

Yauquv brought forth Yawsef;
Yawsef (Joseph) was the husband of
Mar’yam (Mary), and she brought

forth Yeshue (Jesus), who was called
M’shicho (Messiah).

17md̈ẍa ©̀  o ¥n `z̈Äx ©W li ¦kd̈ oi ¥dl ªM
o ¥ne ` ¥xq ¥r ©Ax ©̀  `z̈Äx ©W ci ¦e ©cl `n̈ ©cr

`z̈Äx ©W l ¥aäC `z̈e ªlb̈l `n̈ ©cr ci ¦e ©C
`n̈ ©cr l ¥aäC `z̈e ªlB̈ o ¥ne ` ¥xq ¥r ©Ax ©̀

 :` ¥xq ¥r ©Ax ©̀  `z̈Äx ©W `g̈i ¦Wn ©l

Therefore, all the generations from
Avrohom to Dawidh were fourteen
generations; and from Dawidh to
the exile of Bovel (Babylon) were
fourteen generations; and from the
exile of Bovel (Babylon) to the
M’shicho (Messiah) were fourteen
generations.

Birth of M’shicho

18`ëd `p̈ ©kd̈ `g̈i ¦Wn re ªW¥iC oi ¥C d ¥Cl ©i
s ¥qe ©il d ¥n ¥̀  m©ix ©n zëœd `ẍi ¦kn c ©M

o ¥n `p̈h ©A z ©gk ©YW ¥̀  oe ªtYe ©YW¥p `l̈c ©r
 :`Ẅce ªwC `g̈e ªx

Now the birth of Yeshue M’shicho
(Jesus the Messiah) was like this...
though his mother Mar’yam (Mary)
was betrothed to Yawsef (Joseph),
they had not yet consummated ­­ yet
she would be found to be pregnant
on account of the Rucho D’qudsho
(Holy Spirit).

19`l̈e `ëœd `p̈` ¦M dl̈r ©A oi ¥C s ¥qe ©i
`ëœd i ¦r ©xz` ¥e di ¥qx ©tp ©C `äv

 :di ¥xW¥p z ¦i`ïWh ©nC

Her husband Yawsef (Joseph) was
righteous, and did not desire to
scandalize her, yet he was still
considering how to secretly dismiss
her.

20d ¥l i ¦fgz ¥̀  i ¦r ©xz ¥̀  oi ¥C oi ¥ld̈ c ©M
d ¥l x ©n` ¥e `n̈l ¥gA `ïxn̈C `k̈` ©l ©n
a ©q ¥nl l ©gc ¥Y `l̈ ci ¦e ©cC d ¥xA s ¥qe ©i

o ¥n dÄ c ¥li ¦z` ¥C xi ¥B e ©d jz̈Yœp ©̀  m©ix ©nl
 :`Ẅce ªwC e ªd `g̈e ªx

But while he was still pondering
these things, there appeared to him
a Malacho D’moryo (Angel of the
Lord) in a dream, and he said to
him, “Yawsef (Joseph), son of
Dawidh (David), do not be afraid to
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accept Mar’yam (Mary) as your wife.
For the child within her is from the
Rucho (Spirit), who is Holy.

21re ªW¥i d ¥nW ` ¥xw ¥ze `ẍA oi ¥C c ©l` ¦Y
 :oe ªdi ©dḧg o ¥n d ¥n ©rl iœdei ¥g©p xi ¥B e ªd

She will birth a son, and she will call
his name Yeshue (Jesus), for he will
recover the lives of his people from
their sins.”

22m ¥C ¥n ` ¥l ©nz¥pC zëd ©C dl̈ ªM oi ¥C ` ¥cd̈
 :`ï ¦ap c©iA `ïxn̈ o ¥n x ©n` ¥z` ¥C

This and everything occurred, that it
would be fulfilled, as spoken by
Mor´yo (the Lord) through the
prophet...

23`ẍA c ©l` ¦ze o ©ha ¥Y `Ÿle ªzA `d̈C
o ©n ©r m ©Bx ©YY ¥nC l ¦i`e ªp ©n ©r d ¥nW oe ªxw¥pe

 :o ©dl̈ ©̀

“Observe, a virgin shall become
pregnant, and will birth a son, and
they will call his name Amanu’il,”
which means, “Aloho (God) is with
us.” Isa. 7:14

24c ©ar d ¥zp ¥W o ¥n s ¥qe ©i oi ¥C mẅ c ©M
`ïxn̈C d ¥k` ©l ©n d ¥l c ©wt ©C `p̈ ©Mi ©̀

 :d ¥zYœp` ©l dẍa ©ce

When Yawsef awoke from his sleep,
he did what was told to him by the
Malacho D’moryo (Angel of the
Lord), and he kept her as his wife.

25dẍa ©l d ¥zc ¥li ¦C `n̈ ©cr dn̈k ©g `l̈e
 :re ªW¥i d ¥nW zẍw ©e `ẍke ªA

But he did not have relations with
her until after she had given birth to
her firstborn son, and she called his
name Yeshue (Jesus).

Matthew 2'a i ©z ©n ~

M’jhushe Visit

1m ¥glzi ¥aA re ªW¥i c ¥li ¦z ¥̀  oi ¥C c ©M
e ©z ¥̀  `M̈l ©n q ¥ceẍ ¥d i ©ne ©iA `c̈e ªdi ¦C

 :m ¥lW ¦xe` ªl `g̈pc ©n o ¥n ` ¥We ªbn

When Yeshue (Jesus) was born, it
was in Beith’lichem of I’hudho
(Bethlehem of Judah), and during

the days of Herodhes (Herod) the
King... and M’jhushe (Mystics) had
come from the east to U’rishlem
(Jerusalem).

2`¥ic̈e ªdi ¦C `M̈l ©n e ©Mi ©̀  oi ¦xn`ë
`g̈pc ©nA d ¥aMe ©M xi ¥B oi ©fg c ¥li ¦z` ¥C

 :d ¥l c ©Bq ¥nl oi ©z` ¥e

They asked, “Where is the King of
I’hudho’ye (Jews) who has been
born? For we saw his star in the
east, and we have come to worship
him.”

3ri ¦fYY` ¥e `M̈l ©n q ¥ceẍ ¥d oi ¥C r ©nW
 :d ¥n ©r m¥lW ¦xe ª̀  dl̈ ªke

When Herodhes (Herod) the King
heard this he became disturbed, as
did all U’rishlem (Jerusalem), his
people.

4` ¥xtq̈e `¥pdM̈ i ©A ©x oe ªdl ªM W¥p ©ke
`M̈i` ©C oe ªdl `ëœd l ¥̀ ©Wn ©e `n̈ ©rC

 :`g̈i ¦Wn c ¥li ¦z ¥n

So he gathered all the Rabbai
Koh’ne (Chief Priests) and Sofre
(Scribes) of the people, and asked
them, “Where will the M’shicho
(Messiah) be born?”

5`c̈e ªdi ¦C m ¥glzi ¥aA ex ©n ¥̀  oi ¥C oe ªp ¥d
 :`ï ¦ap ©A ai ¦zM xi ¥B `p̈ ©kd̈

They answered him, “ In
Beith’lichem I’hudho (Bethlehem of
Judah). It is thus determined, for it
was written by the prophets...

6iYi ©ed `l̈ `c̈e ªdi ¦C m ¥glzi ¥A iYœp ©̀  s ῭
we ªR¥p xi ¥B ik¥p ¥n `c̈e ªdi ¦C ` ¥Ml ©nA `ẍi ¦vA

 :l¥i`ẍqi ¦̀  in ©rl iœdei ¥rx¥p e ªdC `M̈l ©n

“You indeed, Beith’lichem I’hudho
(Bethlehem of Judah), you are not
insignificant among the leaders of
I’hudho (Judah)... since, out from
you will be a ruler who is the
shepherd of my people, Is’royel
(Israel).” Mic. 5:1 (5:2)

7`ẍw z ¦i`ïWh ©n q ¥ceẍ ¥d oi ¥Cid̈
`p̈a ©f `p̈i` ©A oe ªdp ¥n s ¥li ¦e ̀ ¥We ªbn ©l

 :`äMe ©M oe ªdl i ¦fgz ¥̀

Consequently, Herodhes (Herod)
secretly summoned the M’jhushe

(Mystics), and learned from them at
which time they had seen the star.

8el ¥f oe ªdl x ©n` ¥e m ¥glzi ¥al oe ªp ¥̀  x ©C ©We
`n̈e z ¦i`ḧi ¦tg ̀ ïl ©h l ©r ea ¥w ©r

`p̈ ¥̀  s`C̈ ip ªe` ©e ©g e ©Y iœdip̈e ªYg ©MW` ¥C
 :d ¥l ce ªBq ¥̀  l ©f ¦̀

Then he sent them to Beith’lichem
(Bethlehem), and said to them,
“Continue to diligently search for the
child. And when you find him,
return and inform me, that I may go
to worship him.”

9el ©f ¥̀  `M̈l ©n o ¥n er ©nW c ©M oi ¥C oe ªp ¥d
l ¥f ῭  `g̈pc ©nA e ©fg ©C e ©d `äMe ©M `d̈e

l ¥rl mẅ `z̈` ¥C `n̈ ©cr oe ªdi ©nc̈w `ëœd
 :`ïl ©h iœde ©zi` ¦C `M̈i ©̀  o ¥n

After hearing the King, they
departed. Then the star, that had
appeared in the east, went ahead of
them until it came to rise over where
the child had arrived.

10`z̈e ªc ©g ei ¦cg `äMe ©kl iœd ªe` ©fg oi ¥C c ©M
 :aḧC `z̈A ©x

Upon observing the star, they
rejoiced... rejoicing with much
satisfaction.

11m ©r `ïl ©hl iœd ªe` ©fg ©e `Ÿi ©al el ©re
eg ©zt ©e d ¥l ec ¥bq el ©tp ©e d ¥n ¥̀  m©ix ©n

`äd ©C `¥pÄxe ªw d ¥l ea ¥x ©we oe ªdzn̈i ¦q
 :`Ÿpe ªal ©e `ẍe ªne

As they entered the house, seeing
the child with his mother,
Mar’yam... they bowed down,
worshiping him. And opening their
treasure chests, they offered him
gifts of gold, myrrh (perfume) and
frankincense (incense).

12oe ªkRd¥p `l̈C `n̈l ¥gA oe ªdl i ¦fgz` ¥e
el ©f ¥̀  `z̈ ¦xg œ̀ `g̈xe` ªae q ¥ceẍ ¥d zël

 :oe ªdxz` ©l

But a warning came to them in a
dream... “ that they should not return
to Herodhes (Herod), and with a
different way, they should journey
back to their region.”
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Escape to Metz’rein

13`ïxn̈C `k̈` ©l ©n i ¦fgz ¥̀  el ©f ¥̀  oi ¥C c ©M
x ©aC me ªw d ¥l x ©n` ¥e s ¥qe ©il `n̈l ¥gA

i ¦ed on̈ ©ze oi ¥xv ¥nl we ªxr ©e d ¥n` ¥le ̀ ïl ©hl
xi ¥B e ªœd ci ¦zr jl̈ `p̈ œ̀ x ©n`C̈ `n̈ ©cr

ji ©̀  `ïl ©hl d¥ira ¥nl q ¥ceẍ ¥d
 :iœdei ¦cAe©pC

When they had left, a Malacho
D’moryo (Angel of the Lord)
appeared to Yawsef in a dream,
saying to him, “Arise and take the
child and his mother, and escape to
Metz’rein (Egypt), and there remain
until I say to you, ‘It is time.’ For
Herodhes (Herod) searches for the
child... that they may destroy him.”

14d ¥n` ¥le `ïl ©hl d ¥lw ©W mẅ oi ¥C s ¥qe ©i
 :oi ¥xv ¥nl w ©xr ©e `ïl ¥lA

Therefore Yawsef (Joseph) arose
and took the boy and his mother
away while it was night, and
escaped to Metz’rein (Egypt).

15q ¥ceẍ ¥dC d ¥Ye ©nl `n̈ ©cr on̈ ©Y `ëd ©e
`ïxn̈ o ¥n x ©n` ¥z` ¥C m ¥C ¥n ` ¥l ©nz¥pC

 :ix ¥al zi ¦xw oi ¥xv ¥n o ¥nC x ©n`C̈ `ï ¦ap ©A

He remained there until the death of
Herodhes (Herod)... that it would be
fulfilled, which had been spoken by
Mor´yo (the Lord) through the
prophet, saying, “ From Metz’rein
(Egypt), I have summoned my son.”
Hos. 11:1

Slaughter of Children

16o ¥n g ©f ©Az` ¥C `f̈g c ©M q ¥ceẍ ¥d oi ¥Cid̈
`¥il̈h l ¥h ©w x ©C ©We aḧ z ©n ©gz ¥̀  ` ¥We ªbn
o ¥n di ¥ne ªgY oe ªdl ªkc ©e m ¥glzi ¥aC oe ªdl ªM

`p̈a ©f ji ©̀  Yg ©zl ©e oi ¦pW oi ¥Yx ©Y x ©A
 :` ¥We ªbn o ¥n a ¥w ©rC

But Herodhes (Herod), when he had
realized that the M’jhushe (Mystics)
had deceived him, he became very
angry. So he ordered that all the
boys be killed, who are in
Beith’lichem (Bethlehem) and all its
surrounding area, from the age of
two and under... according to the

time when the M’jhushe (Mystics)
had begun searching.

17c©iA x ©n` ¥z` ¥C m ¥C ¥n i ¦l ©nz ¥̀  oi ¥Cid̈
 :x ©n` ¥C `ï ¦ap `ïn ©x ¥̀

Thereby, it had come to pass, that
which was spoken by the prophet
Eram’yo (Jeremiah), who said...

18`ïl` ¥e `ïk ¥A `z̈nẍA r ©nYW ¥̀  `l̈ẅ
`l̈e di¥pA l ©r ̀ ïkÄ li ¥gẍ ̀ `ï ¦B ©q

 :oe ªdi ©zi ¦̀  `l̈C l ªh ¥n  ªe`ï ©Az ¥nl ̀ ïav̈

“A voice will be heard in Rom’tho
(Rama), weeping and wailing without
relief... Ro’cheil (Rachel) weeping
over her sons, and not accepting
comfort, for they no longer live.”
Jer. 31:15

Return from Metz’rein

19i ¦fgz ¥̀  `M̈l ©n q ¥ceẍ ¥d oi ¥C zi ¦n c ©M
s ¥qe ©il `n̈l ¥gA `ïxn̈C ̀ k̈` ©l ©n

 :oi ¥xv ¥nA

Later, upon the death of Herodhes
(Herod) the King, there appeared a
Malacho D’moryo (Angel of the
Lord) in a dream to Yawsef.

20d ¥n` ¥le `ïl ©hl x ©aC me ªw d ¥l x ©n` ¥e
xi ¥B oe ªdl ezi ¦n l¥i`ẍqi` ¦C `r̈x` ©l l ¥fe

 :`ïl ©hC d ¥Wt©p e ©eœd oi ¥räC oe ªpd̈

And he said to him, “Arise, take the
child and his mother, and go to the
Land of Is’royel (Israel). They have
now died ­­ those who had sought
the life of the child.”

21`z̈` ¥e d ¥n` ¥le `ïl ©hl x ©aC mẅ s ¥qe ©ie
 :l¥i`ẍqi` ¦C ̀ r̈x` ©l

So Yawsef (Joseph) arose, taking
the child and his mother, and went
to the Land of Is’royel (Israel).

22`M̈l ©n `ëd qe ῭ ©l ¥kx` ©C r ©nW oi ¥C c ©M
l ©f` ¦pC l ¥gC iœde ªa ©̀  q ¥ceẍ ¥d sl̈g ce ªdi ¦A

l ©f` ¦pC `n̈l ¥gA d ¥l i ¦fgz` ¥e on̈ ©zl
 :`l̈i ¦lb ©C ̀ ẍz` ©l

But when he heard that Ar’khaleos
(Archelaus) was King of I’hudho
(Judah), replacing Herodhes (Herod)
his father, he feared whether they

should go there. Then it was shown
to him in a dream that they should
go to the region of G’lilo (Galilee).

23`ïx ©wz ¥nC `Ÿœpi ¦cn ©A x ©nr `z̈` ¥e
x ©n` ¥z` ¥C m ¥C ¥n ` ¥l ©nz¥pC ji ©̀  z ©xvp̈

 :` ¥xwz¥p `ïẍvp̈C `ï ¦ap ©A

And they left to dwell in the
community named Notz’rath
(Nazareth)... in order to fulfill what
was spoken by the prophet, “He will
be called a Notz’royo (Nazarene).”

Matthew 3'b i ©z ©n ~

The Immerser

1op̈ ©ge ªi `z̈ ¥̀  oe ªpd̈ `z̈n̈e ©iA oi ¥C oe ªdA
 :ce ªdi ¦C `Äxe ªgA `ëœd f ¥xk ©ne `p̈c̈nr ©n

About then, and in those days, came
Yucha’non (John) the Immerser, and
he was preaching in the desolate
areas of I’hudho (Judah).

2`z̈e ªMl ©n dl̈ z ©Ax ¥w eae ªY x ©n`ë
 :`ï ©nW ©C

And he said, “Return you! It is
approaching! Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven)!”

3`ï ¦ap `ïr ©W ¥̀  c©iA xi ¦n` ©C e ©d xi ¥B e©pd̈
d ¥gxe ª̀  ea¥i ©h `Äxe ªgA ` ¥xẅC ̀ l̈ẅ

 :iœde ©li ¦aW©l e ©eW` ©e `ïxn̈C

For this was he, of who it was said
by the prophet Eshau’yo (Isaiah),
“There is a voice calling out in the
desolate area... Prepare the pathway
of Mor´yo (the Lord)! Level out the
way where he is going!” Isa. 40:3

4d ¥We ªal `ëœd iœde ©zi ¦̀  op̈ ©ge ªi oi ¥C e ªd
`M̈W ¥nC ` ¥v ©g xq̈` ¥e ` ¥ln ©bC `ẍr ©qC
`Ẅa ¥ce ` ¥vn ©w d ¥Yle ªk` ¥ne iœde ©v ©g l ©r

 :`ẍ ©aC

Now Yucha’non (John) came
clothed in the hair of camels, being
wrapped with skins about his loins,
and eating locusts and honey from
the wilderness.

5m¥lW ¦xe ª̀  d ¥zël zëœd `ẅtp̈ oi ¥Cid̈
 :op̈Cxe ªi i ©xc̈g ©C `ẍz ©̀  d ¥l ªke ce ªd ¦i dl̈ ªke
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`ẅi ¦Y ©r ̀ Ÿhi ¦WR  ~  ̀ z̈c ©g ̀ n̈ïw      The New Covenant  ­  The Ancient P’shitto  ­ Matthew 3

Then they came out to him from
U’rishlem (Jerusalem), and all I’hudh
(Judea), and all the regions along the
Yurd’non (Jordan).

6c ©M `ẍd©p op̈Cxe ªiA d¥p ¥n e ©eœd oi ¦Cnr̈e
 :oe ªdi ©dḧg ©A oi ¥Ce ©n

And they were immersed by him
into the Yurd’non (Jordan) river,
while admitting to their
waywardness.

7o ¥ne ` ¥Wi ¦xR o ¥n ``¥i ¦B ©q oi ¥C `f̈g c ©M
oe ªdl x ©n ¥̀  c ©nr ¥nl oi ¥z`C̈ `¥iẅe ªC ©f

o ¥n w ©xr ¥nl oe ªki ¦e ©g e ªp ©n `¥pc ¥k`C̈ `C̈l ©i
 :` ¥z`C̈ `f̈be ªx

When it was noticed that great
crowds were coming from the
P’rishe (Pharisees) and Zad’duqoye
(Sadducees) to be immersed, he said
to them, “Offspring of vipers! Who
told you to escape the calamity that
is coming?

8 :`z̈e ªaïz ©l oi ¥eẄC ` ¥x` ¦R li ¦kd̈ ec ¥ar

Produce, then, fruits that match
your remorse!

9oe ªkWt©pA oe ªxn` ¦ze oe ªxAq ©Y `l̈e
oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  md̈ẍa ©̀  o ©l zi ¦̀  `ä` ©C

` ¥t` ¦M oi ¥ld̈ o ¥n `d̈l̈ ©̀  g ©MW ¥nC xi ¥B
 :md̈ẍa` ©l `ï ©pA e ªnẅn ©l

And do not presume, by saying
within your yourselves, ‘As our
father, we have Avrohom
(Abraham).’ I say to you all, that
Aloho (God) can easily select from
among these stones to raise up sons
for Avrohom (Abraham).

10`ẍẅ ¥r l ©r mi ¦q `b̈xp̈ oi ¥C `d̈
` ¥aḧ ` ¥x` ¦tC li ¦kd̈ ̀ p̈l̈i ¦̀  l ªM ̀ ¥pl̈i` ¦C

 :`ẍe ªpA l ¥tp̈e w ¥qRz ¥n c ¥ar̈ `l̈

Indeed, the axe is set upon the root
of the tree. Any tree, therefore,
whose pleasant fruits are not
produced, will be cut down and cast
to the fire.

11`ï ©nA oe ªkl `p̈ œ̀ c ¥nr ©n `p̈ ¥̀
e ªœd oi ¦q ©g ` ¥z ῭  ix ©zäC oi ¥C e ©d ̀ z̈e ªaïz ©l
l ©wW ¥nl iœde©pq̈n `p̈ œ̀ ` ¥eẄ `l̈C e ©d ip ¥n

`Ẅce ªwC `g̈e ªxA oe ªkl c ¥nr ©n e ªd
 :`ẍe ªpa ©e

Though I immerse you in water on
account of your remorse, he who
comes afterward will prevail more
than myself. Concerning him, I am
not his equal, that I should remove
his sandals. He will immerse you in
the Rucho D’qudsho (Holy Spirit)
and fire.

12iœde ©xC ¥̀  ` ¥M ©cn ©e d ¥ci` ¦A `Ẅt ©xC e ©d
c ¥we ©n `p̈a ¥ze iœde ©xve` ©l W¥pM̈ ` ¥h ¥ge

 :`M̈rC̈ `l̈C `ẍe ªpA

His broad­basket is in his hands, and
clearing his threshing floor, his
grains will be gathered to his
granary, and the husks to the
flaming furnace that does not burn
out.

Immersion of Yeshue

13op̈Cxe ªil `l̈i ¦lB o ¥n re ªW¥i `z̈ ¥̀  oi ¥Cid̈
 :d¥p ¥n c ©nr¥pC op̈ ©ge ªi zël

Thereafter, Yeshue (Jesus) came
from G’lilo (Galilee) to Yurd’non
(Jordan), and to Yucha’non (John) to
be immersed by him.

14x ©n`ë d ¥l `ëœd ` ¥lM̈ op̈ ©ge ªi oi ¥C e ªd
Yœp` ©e c ¥nrz ¥̀  jp̈ ¥nC `p̈ œ̀ wi ¦pq `p̈ ¥̀

 :Yi ©z ¥̀  izël

But Yucha’non (John) forbid him,
and said, “ I must be immersed by
you, and you have come to me?”

15we ªaW d ¥l x ©n` ¥e `p̈r re ªW¥i oi ¥C e ªd
dl̈ ªM ` ¥l ©np ©C o ©l ` ¥̀ ï xi ¥B `p̈ ©kd̈ `Ẅd̈

 :d ¥wa ©W oi ¥Cid̈e `z̈e ªp` ¦M

Then Yeshue (Jesus) responded by
saying to him, “Allow this moment,
as it is, for it is proper for us to fulfill
everything that is righteousness”
...therefore he permitted him.

16o ¥n w ¥lq `c̈g ¥n re ªW¥i oi ¥C c ©nr c ©M
`g̈e ªx `f̈g ©e `ï ©nW d ¥l eg ©zRz` ¥e `ï ©n

zz̈` ¥e `p̈e ©i ji ©̀  `Ÿgp̈C ̀ d̈l̈` ©C
 :iœde ©lr

When Yeshue (Jesus) immersed, he
directly arose from the water, and
the heavens opened to him as the
Rucho Da’loho (Spirit of God) was

seen coming down like a dove and
settling upon him.

17ix ¥A e©pd̈ x ©n`C̈ `ï ©nW o ¥n `l̈ẅ `d̈e
 :zi ¦ahv ¥̀  d ¥aC ̀ äi ¦A ©g

Then a voice from the heavens said,
“This is my cherished son ­­ with
him I am always pleased.”

Matthew 4'c i ©z ©n ~

Temptation of Yeshue

1`g̈e ªx o ¥n x ©aCz ¥̀  re ªW¥i oi ¥Cid̈
o ¥n ` ¥q©pz¥pC `ẍAc ©nl `Ẅce ªwC

 :`v̈x ©wl ¥k ῭

Then Yeshue (Jesus) was taken by
the Rucho D’qudsho (Holy Spirit)
into the Wilderness to be tested by
the Okhel’qartzo (Deceiver).

2oë ©li ©l oi ¦rAx` ©e oi ¦ne ©i oi ¦rAx ©̀  mv̈e
 :o ¥tM oi ¥C z©iẍg œ̀

So he fasted forty days and forty
nights, and afterward he was
needing food.

3d ¥xA o ¥̀  d ¥l x ©n` ¥e ` ¥q©pn ©C e ©d a ¥xw ©e
oïed¥p ` ¥t` ¦M oi ¥ld̈C x ©n ¥̀  `d̈l̈` ©C Yœp ©̀

 :`n̈g ©l

Then he drew near, the M’nase
(Tempter), and he said to him, “ If
you are the son of Aloho (God)...
speak to these stones, that they
become bread.”

4`ëœd `l̈C ai ¦zM x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
l ªkA `l̈ ¥̀  `Ẅp̈x ©A ̀ ¥ig̈ ce ªgl ©A ̀ n̈g ©lA

 :`d̈l̈` ©C d ¥ne ªR o ¥n `ẅtp̈C `l̈ ¥n

But he responded by saying, “ It is
written... ‘Not with bread by itself,
should a person maintain life,
without as well, all the words that
are uttered by the mouth of Aloho
(God).’” Deu. 8:3

5z©pi ¦cn ©l `v̈x ©wl ¥k ῭  d ¥xa ©C oi ¥Cid̈
 :`l̈Mi ©dC `ẗp ¥M l ©r d ¥ni ¦w` ©e `Ẅce ªw

Then the Okhel’qartzo (Deceiver)
carried him to the Holy City, and
raised him to the upper ledge of the
Haik’lo (Temple).
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6i ¦cW `d̈l̈` ©C Yœp ©̀  d ¥xA o ¥̀  d ¥l x ©n` ¥e
iœde ©k` ©l ©nl ©C xi ¥B ai ¦zM Yg ©zl jẄt©p

`l̈C jp̈e ªlwW¥p oe ªdi ©ci ¦̀  l ©re Ji ©lr c ¥w ©tp
 :jl̈b ¥x `ẗ` ¦kA l ¥wY ¥Y

And he said to him, “ If you are the
son of Aloho (God)... throw yourself
downward! It is written that the
Malakhe (Angels) are charged
concerning you, and upon their
hands they should carry you, that
you should not strike your feet on a
stone.” Psa. 91:11­12

7` ¥q©pY `l̈C ai ¦zM ae ªY re ªW¥i d ¥l x ©n ῭
 :jd̈l̈ ©̀  `ïxn̈l

Yeshue (Jesus) said to him, “Again,
it is written, ‘You shall not test
Mor´yo (the Lord), your Aloho
(God).’” Deu. 6:16

8aḧC `ẍe ªhl `v̈x ©wl ¥k ῭  d ¥xa ©C ae ªY
`n̈lr̈C `z̈ëMl ©n oi ¥dl ªM d¥ie ©ge mẍ

 :oi ¥dgae ªWe

Once more the Okhel’qartzo
(Deceiver) carried him to a mountain
that was very high, and he showed
him every kingdom of the world and
their glorification.

9o ¥̀  l ¥Y ¥̀  jl̈ oi ¥dl ªM oi ¥ld̈ d ¥l x ©n` ¥e
 :i ¦l ce ªBq ¥Y l ¥R ¥Y

Then he said to him, “All of these I
will transfer to you... if you will bow
down and worship me.”

10`p̈ḧq̈ jl̈ l ¥f re ªW¥i d ¥l x ©n ¥̀  oi ¥Cid̈
d ¥le ce ªBq ¥Y jd̈l̈ ©̀  `ïxn̈l ©C xi ¥B ai ¦zM

 :ge ªlt ¥Y iœde ©ce ªgl ©A

Thereupon Yeshue (Jesus) reacted
to him, “Go away, Sotono (Satan)! It
is written, ‘Therefore, unto Mor´yo
(the Lord) your Aloho (God) you
shall worship, and to him alone do
servitude.’” Deu. 6:13

11`d̈e `v̈x ©wl ¥k ῭  d ¥wa ©W oi ¥Cid̈
 :d ¥l e ©eœd oi ¦Wn ©Wn ©e ea ¥xw ` ¥k` ©l ©n

Afterward, Okhel’qartzo (Deceiver)
left him alone. Then the Malakhe
(Angels) drew near, and they
attended to him.

Yeshue in G’lilo

12m¥lYW ¥̀  op̈ ©ge ªiC re ªW¥i oi ¥C r ©nW c ©M
 :`l̈i ¦lb ©l d ¥l i ¦p ©W

But when Yeshue (Jesus) heard that
Yucha’non (John) was arrested, he
turned toward the G’lilo (Galilee).

13x ©nr `z̈` ¥e z ©xvp̈l dẅa ©We
`n̈e ªgz ©A `n̈©i c©i l ©r me ªg©px ©tk ©A

 :i ¦lŸt©pc ©e oe ªleäf ©C

Then passing through Notz’rath
(Nazareth), he went further to dwell
in K’farnachum (Capernaum)...
which is on the coast of the sea, at
the border of Z’volun (Zebulun) and
Naf’toli (Naphtali).

14c©iA x ©n` ¥z` ¥C m ¥C ¥n ` ¥l ©nz¥pC
 :x ©n` ¥C `ï ¦ap `ïr ©W ¥̀

Thus fulfilling what was spoken by
the prophet Eshau’yo (Isaiah), who
said...

15i ¦lŸt©pC `r̈x ©̀  oe ªleäf ©C `r̈x ©̀
`l̈i ¦lB op̈Cxe ªiC iœde ©xa ¥r `n̈©iC ̀ g̈xe ª̀

 :` ¥nœn ©rC

“The land of Z’volun (Zebulun) and
land of Naf’toli (Naphtali), along the
way of the sea, crossing by way of
the Yurd’non (Jordan) and G’lilo
(Galilee) of the Auh’me (Gentiles)...

16`Ä ©x `ẍde ªp `k̈e ªW ¥gA a ¥zïC `n̈ ©r
` ¥ll̈ ¥ha ©e ̀ ẍz` ©A oi ¦AzïC oi ¥li` ©e ̀ f̈g

 :oe ªdl g©pC `ẍde ªp `Ÿe ©nC

the people who dwell in darkness
have beheld a bright Lamp, and
those living in that place of shadows
and death, a Lamp is arising for
them.” Isa. 8:23­9:1 (9:1­2)

17x ©n` ¦nl ©e e ªfẍk ©nl re ªW¥i i ¦x ©W oi ¥Cid̈ o ¥n
 :`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n xi ¥B dl̈ z ©Ax ¥w eae ªY

At that time, Yeshue (Jesus) initiated
his teachings by saying, “Return!
Mal’kutho Dash’mayo (Kingdom of
Heaven) is here!”

Summoning Talmidhe

18`f̈g `l̈i ¦lb ©C `n̈©i c©i l ©r j ¥l ©dn c ©ke
`ẗ` ¦M i ¦xwz` ¥C oe ªrn ¥W oi ¦g ©̀  oi ¥xY
`z̈c̈i ¦vn oi ¥nẍC iœde ªg ©̀  që` ¥xCp` ©e

 :` ¥cï ©v xi ¥B e ©eœd oe ªdi ©zi ¦̀  `n̈©iA

Then, as he toured the sea coast of
G’lilo (Galilee), he saw two
brothers... Shemun (Simon), who is
called Ki’fo (Peter), and And’rewos
(Andrew) his brother. They were
casting fishnets into the sea, as they
were fishermen.

19oe ªkc ¥Ar` ¥e ix ©zÄ e ©Y re ªW¥i oe ªdl x ©n` ¥e
 :`Ẅp̈ œ̀ i ©pa ©C ` ¥cï ©v oe ªed ¥zC

Yeshue (Jesus) said to them, “ Follow
behind me, and I will cause you to
be fishers for the sons of mankind.”

20oe ªdzc̈i ¦vn ew ©aW `c̈g ¥n oi ¥C oe ªp ¥d
 :d ¥xzÄ el ©f` ¥e

Immediately, they abandoned their
fishnets, and followed along behind
him.

21` ¥g ©̀  `¥pẍg œ̀ `f̈g on̈ ©Y o ¥n x ©ar c ©ke
iœde ªg ©̀  op̈ ©ge ªie i ©ca ©f x ©A ae ªwr©i oi ¥xY
oi ¦pw ©zn ©C oe ªde ªa ©̀  i ©ca ©f m ©r ̀ ẗl` ¥A

 :oe ªp ¥̀  `ẍw ©e oe ªdzc̈i ¦vn

But while going on from there, they
saw two more brothers ­­ Yauquv
(James), son of Zavdhai (Zebedee),
and Yucha’non (John) his brother, in
a sail boat with Zavdhai (Zebedee)
their father, arranging their fishnets
­­ so he called out to them.

22`ẗl` ¥l ew ©aW `c̈g ¥n oi ¥C oe ªp ¥d
 :d ¥xzÄ el ©f` ¥e oe ªde ªa` ©le

Directly, they abandoned the sail
boat and their father, and followed
along behind him.

Ministering to Crowds

23`l̈i ¦lB dl̈ ªkA re ªW¥i `ëœd j ¥xMz ¥ne
`z̈x ©aq f ¥xk ©ne oe ªdzẄe ªpk ©A `ëœd s ¥l ©ne

od̈xe ªke a` ¦M l ªM ` ¥q` ©ne `z̈e ªMl ©nC
 :`n̈ ©rA
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Thereafter, Yeshue (Jesus) went in
circuits throughout the G’lilo
(Galilee), teaching in their
K’nushothe (Synagogues), and
proclaiming the S’vartho
D’mal’kutho (Message of the
Kingdom), and healing any that were
hurt or sick among the people.

24ea ¥x ©we `©i ¦xe ªq dl̈ ªkA d ¥A ¥h r ©nYW`¥e
oi ¦ci ¦ar Wi ¦A Wi ¦aC oi ¥li ©̀  oe ªdl ªM d ¥l

oi ¦vi ¦l` ©C oi ¥li` ©e ̀ ¥tlg ©Wn ̀ ¥pd̈xe ªkA
`ï ©x ©Wn ©e ` ¥xB̈ ¥̀  x ©ac ©e `¥pëi ©ce ` ¥wi ¦pW ©zA

 :oe ªp ¥̀  i ¦q` ©e

Thereafter, his fame was reported
throughout Su’riya (Syria), and they
brought to him all who were very ill
with various diseases, and those
who were oppressed with troubles,
demons, possession, and disabled...
and he healed them.

25o ¥n ``¥i ¦B ©q ` ¥Wp ¥M d ¥xzÄ el ©f` ¥e
m ¥lW ¦xe ª̀  o ¥ne `z̈p̈i ¦cnz ©xq ¥r o ¥ne `l̈i ¦lB

 :op̈Cxe ªiC `ẍa ¥r o ¥ne ce ªd ¦i o ¥ne

So they came after him... massive
crowds, from the G’lilo (Galilee),
Esrath’midinotho (Ten Cities),
U’rishlem (Jerusalem), I’hudho
(Judah), and beyond the Yurd’non
(Jordan).

Matthew 5'd i ©z ©n ~

Mountainside Sermon

1w ¥lq ` ¥Wp ¥kl re ªW¥i oi ¥C `f̈g c ©M
 :iœde ©ci ¦nl ©Y d ¥zël ea ¥xw a ¥z ¦i c ©ke `ẍe ªhl

When Yeshue (Jesus) saw the
crowds, he went up the
mountainside, and upon sitting
down, his Talmidhe (Disciples) came
near him.

2 :x ©n`ë oe ªdl `ëœd s ¥l ©ne d ¥ne ªR g ©zt ©e

Then he opened his mouth, and
taught them by saying...

3i ¦œd oe ªdli ¦cC ge ªxA `¥p ¦Mq ¥nl oe ªdi ©ae ªh
 :`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n

“ Fortunate are those who are
lacking in spirit, for it will be theirs...

Mal’kutho Dash’mayo (Kingdom of
Heaven)!

4 :o ªe`i ©Az¥p oe ªp ¥dC ̀ ¥li ¦a` ©l oe ªdi ©ae ªh

Fortunate are those who grieve, for
they will have their solace.

5oe ªzx` ¦p oe ªp ¥dC ` ¥ki ¦M ©nl oe ªdi ©ae ªh
 :`r̈x` ©l

Fortunate are those who are patient,
for they will inherit the land.

6oi ¥dv ©e oi ¦pt ©kC oi ¥li` ©l oe ªdi ©ae ªh
 :oe ªrAq¥p oe ªp ¥dC `z̈e ªp` ¦kl

Fortunate are those who hunger and
thirst for justice, for they will be
satisfied.

7oe ªed¥p oe ªdi ©lr ©C ̀ ¥pn̈g ©xn ©l oe ªdi ©ae ªh
 :` ¥ng ©x

Fortunate are those who are
merciful, for concerning them there
will be mercies.

8oe ªp ¥dC oe ªdA ¥lA oi ¥kc ©C oi ¥li` ©l oe ªdi ©ae ªh
 :`d̈l̈` ©l oe ªfg¥p

Fortunate are those who are clear in
their heart, for they will see Aloho
(God).

9iœde©pa ©C `n̈l̈W i ©Car̈l oe ªdi ©ae ªh
 :oe ªxwz¥p `d̈l̈` ©C

Fortunate are those who make
peace, for they will be called the
sons of Aloho (God).

10l ªh ¥n et ¥cxz` ¥C oi ¥li` ©l oe ªdi ©ae ªh
 :`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n i ¦œd oe ªdli ¦cC `z̈e ªp` ¦M

Fortunate are those who are abused
on account of righteousness, for it
will be theirs... Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven)!

11oi ¦Rcẍe oe ªkl oi ¦Cq ©gn ©C iz ©n ¥̀  oe ªMi ©ae ªh
`Ẅi ¦A `l̈ ¥n l ªM oe ªMi ©lr oi ¦xn`ë oe ªkl

 :`z̈e ªlB̈ ©cA izl̈ ªh ¥n

Fortunate are you when they are
cursing and harassing you, saying
any evil thing about you in
deception, on account of me.

12i ¦bq oe ªkxb` ©C ef ©ex ©e e ©cg oi ¥Cid̈
o ¥nC `¥i ¦ap ©l et ©cx xi ¥B `p̈ ©kd̈ `ï ©nW ©A

 :oe ªMi ©nc̈w

Thereupon, be encouraged and
rejoice, for your reward is great in
Sh’mayo (Heaven), for in the same
manner they harassed the prophets
who have preceded you.

Salt and Light

13oi ¥C e ªdp ¥̀  `r̈x` ©C dg̈l ¥n oe ªp ¥̀  oe ªYœp ©̀
m ¥C ¥nl g ©lnz ¥Y `p̈n̈A d ©Mt ¥Y `g̈l ¥nC

x ©al ` ¥cYW ¥zC `l̈ ¥̀  `œlf̈ ῭  ̀ l̈
 :`Ẅp̈ œ̀ o ¥n Wi ¦cY ¥ze

You are as salt of the earth, but if
that salt becomes tasteless, how can
it be salted by anything else? It has
no use, except for being thrown out
and walked upon by men.

14`l̈ `n̈lr̈C d ¥xde ªp oe ªp ¥̀  oe ªYœp ©̀
`ẍe ªh l ©rC `Ÿœpi ¦cn ` ¥Wh ¥zC `g̈MW ¥n

 :`ïp ©A

You are as lamps in the world... do
they not expose the unnoticed town
that is built on a hillside?

15zi ¥gY d ¥l oi ¦niq̈e `b̈ẍW oi ¦xdp ©n `l̈e
l ªkl x ©dp ©ne `Ÿxp̈n l ©r `l̈ ¥̀  `z̈` ©q

 :oe ªp ¥̀  ̀ Ÿi ©aa ©C oi ¥li ©̀

For they do not kindle a lamp and
place it beneath a grain basket, but
rather, upon a lampstand... and it
brings light to all who are in their
house.

16`Ẅp̈i ©pA mc̈w oe ªkxde ªp x ©dp¥p `p̈ ©kd̈
oe ªgA ©Wp ©e ` ¥aḧ oe ªMi ©cär oe ªfg¥pC

 :`ï ©nW ©aC oe ªke ªa` ©l

In like manner... let your lamp shine
in front of men, that they may see
your good works, and then offer
thanks to your Father in Heaven.

Numoso and N’viye

17`q̈e ªnp̈ ` ¥xW` ¥C zi ¦z` ¥C oe ªxAq ©Y `l̈
`l̈ ¥̀  ` ¥xW` ¥C zi ¦z ¥̀  `l̈ `¥i ¦ap e ©̀

 :` ¥l ©n` ¥C

Do not presume that I have come to
dismiss Nomuso (Torah) or N’viye
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(Prophets)... I have not come to
dismiss, but rather, to fulfill.

18`n̈ ©cr ©C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  xi ¥B oi ¦n ©̀
e ©̀  `c̈g ce ªi `r̈x` ©e `ï ©nW oe ªxAr¥pC

`n̈ ©cr `q̈e ªnp̈ o ¥n x ©Ar¥p `l̈ `ḧx ¥q c ©g
 :` ¥ed¥p l ªkC

Truthfully I say to you... until heaven
and earth transpires, not a Yudh
(smallest letter of Alep­Beth) or its
decoration can transpire from
Nomuso (Torah) until everything has
occurred.

19`¥pC̈we ªR o ¥n c ©g ` ¥xW¥pC li ¦kd̈ o ©n l ªM
`Ẅp̈i ©pa ©l `p̈ ©kd̈ s ¥l©pe ` ¥xe ªrf oi ¥ld̈

l ªM `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©nA ` ¥xwz¥p `ẍi ¦vA
` ¥xwz¥p `Ä ©x `p̈d̈ s ¥l©pe c ¥Ar¥pC oi ¥C

 :`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©nA

Anyone, therefore, that dismisses
one of the slightest of these
commandments, and teaches the
same to men, they will be called
B’tziro (the smallest) in Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven).
All, however, who do and teach
these, they will be called Rabo (the
greatest) in Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven).

20x ©z` ¦Y `l̈` ¥C xi ¥B oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭
`l̈ ` ¥Wi ¦xt ©e ` ¥xtq̈C o ¥n xi ¦Y ©i oe ªkze ªp` ¦M

 :`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©nl oe ªlr ¥Y

I say to you... if your justice does
not abound more than the Sofre
(Scribes) and P’rishe (Pharisees), you
will not enter Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven).

Concerning Anger

21`l̈ `¥in̈c ©wl x ©n` ¥z` ¥C oe ªYr ©nW
 :`p̈i ¦cl e ªœd a©i ©gn le ªhw¥pC l ªke le ªhw ¥Y

You have heard it was said by the
ancients, ‘Do not murder,’ and ‘Any
that murder are condemned by the
Magistrate.’ Exo. 20:13 & Deu. 5:17

22o ©n l ªkC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¥C `p̈ ¥̀
e ªœd a©i ©gn ` ¦wi ¦̀  iœde ªg ©̀  l ©r f ©Bx¥pC

a©i ©gn ` ©w ©x iœde ªg` ©l x ©n` ¦pC l ªke ̀ p̈i ¦cl

a©i ©gn `l̈ ¥l x ©n` ¦pC o ©ne `ŸWe ªpk ©l e ªœd
 :`ẍe ªpC `p̈ ©d ¦bl e ªœd

Consequently, I say to you... anyone
angered over his brother unjustly,
will be condemned by that
Magistrate. So anyone saying of his
brother, ‘Raqa (Empty)’, will be
condemned by the Assembly. And
the one saying, ‘Lelo (Void)’, will be
condemned by the Gihano
(Gehenna) fire.

23l ©r jp̈Äxe ªw Yœp ©̀  a ¥x ©wn ©C li ¦kd̈ e ªd o ¥̀
Ji ©lr ci ¦g` ©C x ©kCY ¥Y on̈ ©ze `g̈Ac ©n

 :m ¥C ¥n `z̈M ©̀  je ªg ©̀

Therefore, if you are approaching to
offer your gift upon the Altar, and
once there, you remember a
reservation concerning yourself
where your brother has a specific
grudge,

24l ¥fe `g̈Ac ©n mc̈w jp̈Äxe ªw on̈ ©Y we ªaW
`Ÿ oi ¥Cid̈e je ªg ©̀  m ©r `r̈ ©xz ¥̀  m ©cwe ªl

 :jp̈Äxe ªw a ¥x ©w

abandon your offering there before
the Altar. First, go to settle with
your brother. Afterward, return and
offer your gift.

25c ©r l ©br jp̈i ¦C l ¥rA m ©r ` ¥e` ©z ¥n Yi ©ed
jp̈i ¦C l ¥rA `n̈l ©C `g̈xe` ªA Yœp ©̀  d ¥n ©r
`ïÄ ©bl jn̈lW©p ̀ p̈ï ©ce `p̈ï ©cl jn̈lW©p

 :` ¥xi ¦q ©̀  zi ¥A l ¥R ¥ze

Be quick to reason with your
Magistrate when you encounter him
in the road. Else the Magistrate
might send you before the Council,
and the Council might send you to
the Guard... and he will throw you
into the dungeons.

26o ¥n we ªR ¥Y `l̈C jl̈ `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n` ©e
 :`ïẍg œ̀ `p̈e ªnẄ l ¥Y ¥zC `n̈ ©cr on̈ ©Y

Surely I tell you... you will not be
released from there until the last
coin is redeemed.

Concerning Adultery

27 :xe ªbY `l̈C x ©n` ¥z` ¥C oe ªYr ©nW

You have heard it said, ‘Do not
adulterate’. Exo. 20:14 & Deu. 5:18

28o ©n l ªkC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¥C `p̈ ¥̀
dẍB̈ `c̈g ¥n di ¦Bx¥pC ji ©̀  `z̈Yœp ©̀  ̀ ¥fg̈C

 :d ¥A ¥lA

Thereby, I say to you... anyone that
watches a wife, accordingly for
lustfulness, is already adulterating
within his heart.

29jl̈ `l̈Wk ©n `p̈i ¦n©iC jp̈i ©r oi ¥C o ¥̀
c ©a` ¦pC xi ¥B jl̈ gẅ ©R jp̈ ¥n di ¦cW ©e di ¦vg

 :`p̈ ©d ¦bA l ¥R¥p jẍb ©R d ¥l ªM `l̈e jn̈C̈ ©d c ©g

If then, your right eye causes you to
falter, tear it out and throw it away
from you. It is better for you to
destroy one of your body parts, and
not have your whole body tossed
into Gihano (Gehenna).

30we ªqR jl̈ `l̈Wk ©n `p̈i ¦n©iC jc̈i ¦̀  o` ¥e
o ¥n c ©g c ©a` ¦pC xi ¥B jl̈ gẅ ©R jp̈ ¥n di ¦cW

 :`p̈ ©d ¦bA l ¥R¥p jẍb ©R d ¥l ªM `l̈e Ji ©nC̈ ©d

And if your right hand causes you to
falter, cut it shorter and throw it
from you. It is better for you to
destroy one of your body parts, and
not have your whole body tossed
into Gihano (Gehenna).

Concerning Divorce

31dl̈ l ¥Y¥p d ¥zYœp ©̀  ` ¥xẄC o ©nC x ©n` ¥z ¥̀
 :`l̈l̈e ªcC `äz̈M

It has been said, ‘Anyone that
dismisses his wife, must give to her
a letter of divorce.’ Deu. 24:1­3

32o ©n l ªkC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¥C `p̈ ¥̀
`z̈e ªipf̈C `z̈l ¥n o ¥n x ©al d ¥zYœp ©̀  ` ¥xẄC

`Ÿwi ¦aW l ¥wẄC o ©ne xe ªbz ©C dl̈ c ¥ar̈
 :x ©̀ B̈

Therefore, I say to you... anyone
that dismisses his wife, except on
account of fornication, causes her to
adulterate. For taking anyone
neglected is adulterating.
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Concerning Oaths

33`¥in̈c ©wl x ©n` ¥z` ¥C oe ªYr ©nW ae ªY
`ïxn̈l oi ¥C m ¥l ©WY jz̈n̈e ©nA l ¥B ©cY `l̈C

 :jz̈n̈e ©n

Again, you have heard it was said by
the ancients, ‘Do not lie when
swearing an oath. Make your oath
complete, as unto Mor´yo (the
Lord).’ Lev. 19:12 & Num. 30:3 (30:2)

34oe ªn` ¦Y `l̈ oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¥C `p̈ ¥̀
 :`d̈l̈` ©C e ªd `ïqxe ªkC `ï ©nW ©A `l̈ jq̈

Therefore, I say to you... absolutely,
do not swear. Not by heaven, for it
is the throne of Aloho (God).

35zi ¥gz ©C iœd `Ẅae ªkC `r̈x` ©A `l̈e
i ¦œd d ¥Yœpi ¦cn ©C m¥lWi ¦xe` ªA `l̈t ῭  iœde ©lb ¥x

 :`Ä ©x `M̈l ©nC

And not by the earth, for it is the
footrest beneath his feet! Certainly
not by U’rishlem (Jerusalem), for it is
the city of the Great King!

36g ©MW ¥n `l̈C ` ¥n` ¦Y jẄ ¦xA `l̈t ῭
`ẍr ©qC `c̈g `z̈p ¥n d ¥A c ©Ar ¥nl Yœp ©̀

 :`Ÿxë ¥g e ©̀  `ŸnM̈e ª̀

Indeed, do not swear by your own
head, for you are not able to make
even a portion of hair either black or
white.

37`l̈ `l̈e oi ¦̀  oi ¦̀  oe ªkz ©l ¥n ` ¥ed ¥Y ̀ l̈ ¥̀
 :e ªd `Ẅi ¦A o ¥n xi ¦Y ©i oi ¥ld̈ o ¥nC m ¥C ¥n

Instead, your words should be
‘Certainly yes, or certainly not’.
Something more than this is
corruption.

Concerning Retaliation

38`p̈i ©r sl̈g `p̈i ©rC x ©n` ¥z` ¥C oe ªYr ©nW
 :`p̈ ¥W sl̈g `p̈ ¥We

As you have heard it said, ‘An eye in
regard to eye, and tooth in regard to
tooth.’Exo. 21:24 & Deu. 19:21 & Lev. 24:20

39`l̈C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¥C `p̈ ¥̀
` ¥gn̈C o ©n `l̈ ¥̀  `Ẅi ¦A l ©awe ªl oe ªne ªwY

s ῭  d ¥l `p̈t ©̀  `p̈i ¦n©iC jM̈ ©R l ©r jl̈
 :`p̈ ¦xg œ̀

Accordingly, I say to you... do not
rise up to engage evil. Rather, being
hit on the right cheek, display to him
the other as well.

40le ªwW¥pe jn̈ ©r oe ªcp ©C ` ¥av̈C o ©ne
 :jḧe ªhx ©n s ῭  d ¥l we ªaW jp̈i ¦Ye ªM

When someone wants to dispute
with you and claim your tunic,
surrender to him your cloak as well.

41d ¥n ©r l ¥f c ©g `l̈i ¦n jl̈ x ©g ©Wn ©C o ©n
 :oi ¥xY

When someone forcibly burdens you
for one mile, go with him two.

42` ¥av̈C o ©ne d ¥l a ©d jl̈ l ¥̀ ẄC o ©n
 :iœdei ¥lk ¥Y `l̈ jp̈ ¥n s ©f` ¦pC

When someone asks you to give to
him, or someone wants to borrow
from you, do not refuse him.

Love for Enemies

43jäi ¦x ©wl m ©gx ©C x ©n` ¥z` ¥C oe ªYr ©nW
 :jääCl ¥ra ©l i ¦pq ©e

As you have heard it said, ‘Befriend
your neighbor, but oppose your
enemy’. Lev. 19:18

44ea ¥g ©̀  oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¥C `p̈ ¥̀
oe ªkl h ¥̀ l̈C o ©nl ek ¥x ©ae oe ªMi ©aäCl ¥ra ©l

l ©r e ©l ©ve oe ªkl `¥pq̈C o ©nl xi ¦R ©WC ec ¥ar ©e
oi ¦Rcẍe `ẍi ¦hw ©A oe ªkl oi ¦xac̈C oi ¥li ©̀

 :oe ªkl

Thereby, I say to you... be
supportive to your enemy. Be
gracious to those who curse you,
and serve them to their satisfaction,
whoever hates you ­­ and pray in
behalf of them who place you in
shackles and torment you.

45oe ªke ªa` ©C iœde©pA oe ªed ¥zC `p̈ ©Mi ©̀
` ¥aḧ l ©r d ¥Wn ¥W g©pc ©nC e ©d `ï ©nW ©aC

l ©re `¥p` ¦M l ©r d ¥xh ¥n z ¥g ©ne ` ¥Wi ¦A l ©re
 :` ¥lë ©r

Through this, you will become
children of your Father in Heaven...
who brings His morning sun upon

the goodly and corrupt, and brings
His falling rain upon the just and
hurtful.

46oi ¦ag ©nC oi ¥li` ©l oe ªYœp` oi ¦ag ©n xi ¥B o ¥̀
s ῭  `d̈ `l̈ oe ªkl zi ¦̀  `ẍb ©̀  `p̈n̈ oe ªkl

 :oi ¦Car̈ ` ¥cd̈ i ¦d ` ¥qkn̈

For if you love those who love you,
what reward should you have? Don’t
Collectors do this as well?

47oe ªMi ©g` ©C `n̈l̈W ©A oe ªYœp` oi ¦l`Ẅ o` ¥e
`d̈ `l̈ oe ªYœp` oi ¦Car̈ xi ¦Y ©i `p̈n̈ ce ªgl ©A

 :oi ¦Car̈ ` ¥cd̈ i ¦d ` ¥qkn̈ s ῭

And if you greet with peace, only
your brother, what extra have you
done? Don’t Collectors do the
same?

48`p̈ ©Mi ©̀  ` ¥xi ¦nB oe ªYœp ©̀  li ¦kd̈ e ©ed
 :e ªœd xi ¦nB `ï ©nW ©aC oe ªke ªa` ©C

You must be complete, therefore,
just as your Father in Heaven is
complete.

Matthew 6'e i ©z ©n ~

Concerning Charities

1dp̈e ªcAr ¥Y `l̈C oe ªkz ©wc ¥fA oi ¥C exe ªg
oe ªdl oe ªfgz ¥zC ji ©̀  `Ẅp̈ œ̀ i ©pA mc̈w
oe ªke ªa ©̀  zël oe ªkl Yi ©l `ẍb ©̀  `l̈` ¥e

 :`ï ©nW ©aC

Pay attention, therefore, when doing
your charities, that you do not
perform them before the children of
mankind... that they should approve
of you. If so, there will not be a
reward for you by way of your
Father in Heaven.

2`l̈ `z̈wc ¥f Yœp ©̀  c ¥ar̈C li ¦kd̈ iz ©n ¥̀
i ©Aqp̈ oi ¦Car̈C ji ©̀  Ji ©nc̈w `p̈x ©w ` ¥xw ¥Y

ji ©̀  ` ¥we ªWa ©e `z̈Ẅe ªpk ©A ` ¥R` ©A
x ©n ῭  oi ¦n` ©e `Ẅp̈ œ̀ i ©pA o ¥n oe ªgA ©YW¥pC

 :oe ªdxb ©̀  el ¥A ©wC oe ªkl `p̈ œ̀

Therefore, whenever you act
charitably, do not announce it by
horn before you... as do the
charlatans in the Assembly and
Marketplaces, in order to have

10
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praise from the children of mankind.
Truly I say to you, they have
received their reward.

3`l̈ `z̈wc ¥f Yœp ©̀  c ¥ar̈C `n̈ oi ¥C Yœp ©̀
 :jp̈i ¦n©i `C̈ar̈ `p̈n̈ jl̈n̈ ¥q r ©C ¥Y

You however, when you do
charities, do not reveal to your left
side, what your right side has done.

4je ªa` ©e `ïq ¥kA jz̈wc ¥f ` ¥ed ¥zC ji ©̀
 :`ïl ¥bA jr̈xt¥p e ªd `ïq ¥kA ` ¥fg̈C

Thereby, since your charity is
private, and your Father watches
privately, He will reimburse you
openly.

Concerning Prayer

5ji ©̀  ` ¥ed ¥Y `l̈ Yœp ©̀  ` ¥l ©vn ©C `n̈e
`z̈Ẅe ªpk ©A mẅn ©l oi ¦ngẍC ` ¥R` ©A i ©Aqp̈
i ©pa ©l oe ªfgz¥pC e ªil̈ ©vn ©l ` ¥we ªWC ̀ z̈ïef̈a ©e

el ¥A ©wC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n` ©e `Ẅp̈ œ̀
 :oe ªdxb ©̀

And when you you pray, do not be
as charlatans who love to pray
before the Assembly, and in the
corner of the Marketplace, so the
children of mankind will notice
them... truly I say to you, they have
received their reward.

6le ªr Yœp ©̀  ` ¥l ©vn ©C iz ©n ¥̀  oi ¥C Yœp ©̀
je ªa` ©l `l̈ ©ve jr̈x ©Y ce ªg` ©e jp̈ë ©zl

jr̈xt¥p `ïq ¥kA ` ¥fg̈C je ªa` ©e `ïq ¥ka ©C
 :`ïl ¥bA

Therefore, whenever you are
praying, enter into your private
chamber and close the divider, then
pray to your Father in concealment.
Your Father, who watches secretly,
will openly give due return to you.

7oe ªYi ©ed `l̈ oe ªYœp` oi ¥l ©vn ©C `n̈e
xi ¥B oi ¦xaq̈ ` ¥tp ©g ji ©̀  oi ¦ww ©tn

 :oi ¦rn ©YW ¥n ``ï ¦B ©q ̀ l̈œln ©na ©C

And when you are praying, do not
be long­winded, as are the Chan’fei
(Idolators), who expect that on
account of lengthy orations they will
be heeded.

8xi ¥B oe ªke ªa ©̀  oe ªdl oe ªn ©C ¥Y li ¦kd̈ `l̈
`l̈c ©r oe ªkl ` ¥rAz ¥n `p̈n̈ r ©cï

 :iœdip̈e ªl` ¥W ¥Y

Do not, therefore, imitate them...
your Father assuredly knows what
you are seeking, even before you
bring a petition to him.

9oe ªa ©̀  oe ªYœp ©̀  e ©l ©v li ¦kd̈ `p̈ ©kd̈
 :jn̈W W ©C ©wz¥p `ï ©nW ©aC

Rather, pray in this manner... ‘Our
Father in Heaven, may your Name
be revered.

10`p̈ ©Mi ©̀  jp̈ïa ¥v ` ¥ed¥p jz̈e ªMl ©n ` ¥z` ¦Y
 :`r̈x` ©A s ῭  `ï ©nW ©aC

May your Kingdom arrive, may your
desire prevail... as it is in Heaven, as
well, in the Land.

11 :`p̈n̈e ©i o©pẅpe ªqC `n̈g ©l o ©l a ©d

Allow for us the bread that is desired
this day.

12o©pg s`C̈ `p̈ ©Mi ©̀  oi ©Ae ©g o ©l we ªaW ©e
 :oi ©aï ©gl ow ©aW

And pardon our fault... the same,
we will pardon those who fault us.

13o ¥n ov̈ ©R `l̈ ¥̀  `p̈e ªiq¥pl o ©lr ©Y `l̈e
`l̈i ©ge `z̈e ªMl ©n iœd jl̈i ¦cC l ªh ¥n ̀ Ẅi ¦A

 :oi ¦nlr̈ m ©lr̈l ̀ Ÿge ªAW ¥ze

And do not confront us with
temptation, rather, rescue us from
corruption... on account of this
being your Kingdom, power, and
glory ­­ this age and all ages.’

14oe ªdzëlk ©q `Ẅp̈i ©pa ©l oe ªwAW ¥Y xi ¥B o ¥̀
 :`ï ©nW ©aC oe ªke ªa ©̀  oe ªkl s ῭  we ªAW¥p

For if you pardon your fellow­men in
their wrong doings, you will be
pardoned as well by our Father in
Heaven.

15`l̈t ῭  `Ẅp̈i ©pa ©l oe ªwAW ¥Y `l̈ oi ¥C o ¥̀
 :oe ªkzëlk ©q oe ªkl w ¥aẄ oe ªke ªa ©̀

Yet if you do not pardon your
fellow­men, then also, your Father
will not pardon you of your wrong
doing.

Concerning Fasting

16oe ªed ¥Y `l̈ oe ªYœp` oi ¦niv̈C oi ¥C iz ©n ¥̀
xi ¥B oi ¦lA ©gn ` ¥R` ©A i ©Aqp̈ ji ©̀  ̀ ¥xi ¦nM

`Ẅp̈i ©pa ©l oe ªfgz¥pC ji ©̀  oe ªdi ©Re ªvx ©R
el ¥A ©wC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n` ©e oi ¦niv̈C

 :oe ªdxb ©̀

Comparably, when you fast, do not
be grimaced as the charlatans who
distort their faces as they are noticed
by their fellow­men for fasting...
truly I say to you, they have
accepted their reward.

17bi ¦W ©̀  Yœp ©̀  m ¥̀ v̈C `n̈ oi ¥C Yœp ©̀
 :jẄ ¦x ge ªWn ©e Ji ©R ©̀

But whenever you fast, have your
face washed and head anointed.

18m ¥̀ v̈C `Ẅp̈i ©pa ©l ` ¥fgz ¥Y `l̈C ji ©̀
je ªa` ©e `ïq ¥ka ©C je ªa` ©l `l̈ ¥̀  Yœp ©̀

 :jr̈xt¥p e ªd `ïq ¥kA ` ¥fg̈C

Accordingly, you will not be noticed
by your fellow­men as fasting, but
instead, by your Father privately...
and your Father who watches
privately, he will reward you.

Concerning Treasures

19`r̈x` ©A `z̈n̈i ¦q oe ªkl oe ªni ¦qY `l̈
`M̈i` ©e oi ¦lA ©gn `l̈k` ©e `q̈q̈C x ©z ©̀

 :oi ¦Apb̈e oi ¦WlR̈ ̀ ¥ap̈ ©bC

Do not place your treasure in the
ground, where worm and decay
corrupt, and where the thief digs it
up and lays it elsewhere.

20`ï ©nW ©A `z̈n̈i ¦q oe ªkl eni ¦q `l̈ ¥̀
oi ¦lA ©gn `l̈k ©̀  `l̈e ̀ q̈q̈ `l̈C ̀ M̈i ©̀
 :oi ¦ApB̈ `l̈e oi ¦WlR̈ `l̈ ` ¥ap̈ ©bC ̀ M̈i` ©e

Instead, place your treasure in
Heaven, where there is no worm
nor decay to disfigure them, and
where there is no thief who digs up
nor lays elsewhere.

21eœd on̈ ©Y oe ªkz ©ni ¦q di ¥zi` ¦C xi ¥B `M̈i ©̀
 :oe ªkA ¥l s ῭

For wherever your treasure is...
there, is also your heart.
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Lamp of Body

22jp̈i ©r o ¥̀  `p̈i ©r di ¥zi ¦̀  `ẍb ©tC `b̈ẍW
jẍb ©R d ¥l ªM s ῭  `ḧi ¦WR ` ¥ed ¥Y li ¦kd̈

 :e ªœd xi ¦d©p

The eye is a lamp for the body...
therefore, if your eye is clear,
likewise the whole body is illumined
by it.

23jẍb ©R d ¥l ªM `Ẅi ¦A ` ¥ed ¥Y jp̈i ©r oi ¥C o ¥̀
jäC `ẍde ªp li ¦kd̈ o ¥̀  ` ¥ed¥p `k̈e ªW ¥g

 :` ¥ed¥p `n̈M jk̈e ªW ¥g e ªd `k̈e ªW ¥g

But if your eye is corrupted, all the
body is darkened with it... therefore,
if your lamp is darkened, how dark
will you be?

Serving Two Masters

24g ©lt ¥nl oë ©xn̈ oi ¥xz ©l g ©MW ¥n Wp̈ œ̀ `l̈
e ©̀  m ©gx¥p `p̈ ¦xg œ̀ ©le `¥pq¥p c ©gl xi ¥B e ©̀
oi ¦gMW ¥n `l̈ he ªWp `p̈ ¦xg œ̀ ©le x ©w ©ip c ©gl

 :`p̈e ªnn̈l ©e g ©lt ¥nl `d̈l̈` ©l oe ªYœp`

A man is not able to serve two
masters... for he will dislike one and
like the other, or he will glorify the
one and scorn the other. You are
not able to serve Aloho (God) and
collections of wealth.

Personal Needs

25`l̈ oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  `p̈d̈ l ªh ¥n
`p̈n̈e oe ªlk` ¥Y `p̈n̈ oe ªkWt©pl oe ªRv` ¦Y

`l̈ oe ªWAl ¥Y `p̈n̈ oe ªkxb ©tl `l̈e oe ªYW ¥Y
`ẍb ©te `ŸxÄi ©q o ¥n `ẍi ¦Y ©i `Ẅt©p `d̈

 :`Ẅe ªal o ¥n

On account of this, I say to you, do
not be overly concerned about your
life... what you will eat, and what
you may drink. Nor about your
body... what you can wear. Isn’t the
life more than food, and the body
more than clothing?

26oi ¦rxf̈ `l̈C `ï ©nW ©C `z̈g ©xẗA exe ªg
` ¥xve` ©A oi ¦lng̈ ̀ l̈e oi ¦Cvg̈ ̀ l̈e

`l̈ oe ªdl ` ¥qx ©zn `ï ©nW ©aC oe ªke ªa` ©e
 :oe ªdp ¥n oe ªYœp` oi ¦xY©in oe ªYœp ©̀  `d̈

Consider the birds of the sky... they
do not sow, nor do they harvest, nor
lay away in storage. Yet your Father
in Heaven nourishes them... aren’t
you more valuable than they?

27g ©MW ¥n s ¥vï c ©M oe ªkp ¥n oi ¥C e ªp ©n
 :`c̈g `z̈n ©̀  d ¥zne ©w l ©r e ªtq̈e ©nl

Who among you, by fretting, can
add any measure to his stature?

28oe ªYœp` oi ¦Rvï `p̈n̈ `Ẅe ªal l ©re
oïaẍ `p̈ ©Mi ©̀  `ẍa ©cC `¥p ©We ªWA e ©w ©Az ¥̀

 :ol̈fr̈ `l̈e oï`l̈ ̀ l̈C

And concerning clothing... why are
you anxious? Bring your attention to
the lilies of the wild areas, which are
abundant, but do not toil or weave.

29oen̈i ¥lW `l̈t`C̈ oi ¥C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭
 :oi ¥dp ¥n `c̈g ji ©̀  i ¦q ©Mz ¥̀  d ¥gae ªW d ¥l ªkA

I say to you... not even Shleimon
(Solomon), with all his glory, was
ever clothed like any that are among
them.

30`p̈n̈e ©iC `l̈w ©gC `ẍi ¦nr ©l oi ¥C o ¥̀
`d̈l̈ ©̀  `ẍe ªp ©zA l ¥tp̈ xg̈n ©e iœde ©zi ¦̀

i ©xe ªrf oe ªkl xi ¦Y ©i i ¦B ©q `l̈ W ¥Al ©n `p̈ ©kd̈
 :`z̈e ªpn̈i ©d

If then, for dwellers of a field it is so,
but tomorrow they are cast into an
oven, yet Aloho (God) has dressed in
this manner... shouldn’t he do much
more for you? Z’urai Hai’monutho
(Little Ones of Faith).

31`p̈n̈ oe ªxn` ¦Y e ©̀  oe ªRv` ¦Y li ¦kd̈ `l̈
`p̈n̈ e ©̀  ` ¥YW¥p `p̈n̈ e ©̀  le ªk`¥p

 :` ¥q ©Mz¥p

Do not, therefore, be worried... nor
say, ‘What will we eat?’ or ‘What
will we drink?’ or ‘What shall we
wear?’

32oi ¥dl oi ¥rÄ eœd ` ¥nœn ©r oi ¥ld̈ xi ¥B oi ¥dl ªM
oe ªkl s`C̈ r ©cï `ï ©nW ©aC oi ¥C oe ªke ªa ©̀

 :oi ¥dl ªM oi ¥ld̈ oïr ©Az ¥n

All of this is what the Au’me
(Gentiles) pursue for themselves.
Your Father, who is in Heaven,

knows that you must acquire all of
these as well.

33`d̈l̈` ©C d ¥ze ªMl ©n m ©cwe ªl oi ¥C e ©rA
 :oe ªkl oẗqe ©YY ¥n oi ¥ld̈ oi ¥dl ªke d ¥ze ªwi ¦C ©fe

Seek, therefore first, Mal’kutho
Da’loho (Kingdom of God) and His
righteousness, then all these will be
added to you.

34xg̈n xi ¥B e ªd xg̈n ©C oe ªRv` ¦Y li ¦kd̈ `l̈
 :d ¥YWi ¦A `n̈e ©il d ¥l w ¥tq̈ d ¥li ¦C s ¥vï

Therefore, don’t be anxious about
tomorrow, for the next day’s worry
is suited for the conflicts of its own
day.

Matthew 7'f i ©z ©n ~

Judging Others

1 :oe ªpi ¦cY ¥Y `l̈C oe ªpe ªcY `l̈

Do not judge, so that you will not be
judged.

2oe ªpi ¦cY ¥Y oe ªYœp` oi ¦pic̈C xi ¥B ̀ p̈i ¦cA
li ¦kYY ¥n oe ªYœp` oi ¦li ¦kn ©C ̀ Ÿlïk ©ae

 :oe ªkl

With the judgement that you judge,
you shall be judged. And with the
measure that you measure, you will
be measured.

3d¥pi ©ra ©C `l̈ ¥B Yœp ©̀  ` ¥fg̈ oi ¥C `p̈n̈
 :Yœp ©̀  x ©gÄ `l̈ jp̈i ©ra ©C `z̈i ¦xẅe je ªg` ©C

Why do you notice the twig in your
brother’s eye, but you haven’t
examined the branch in your own
eye?

4we ªaW je ªg` ©l Yœp ©̀  x ©n ῭  `p̈ ©Mi ©̀  e ©̀
 :jp̈i ©rA `Ÿi ¦xẅ `d̈e jp̈i ©r o ¥n `l̈ ¥B w ¥R ©̀

Indeed, how can you say to your
brother, ‘Allow me to get the twig
from your eye,’ when there is a
branch in your own eye?

5o ¥n `Ÿi ¦xẅ m ©cwe ªl w ¥R ©̀  ` ¥R` ©A a ¥qp̈
o ¥n `l̈ ¥B e ªwR̈ ©nl jl̈ x ©gAz¥p oi ¥Cid̈e jp̈i ©r

 :je ªg` ©C d¥pi ©r

Charlatan! First remove the branch
from your own eye. Then, having
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examined yourself, you may remove
the twig from your brother’s eye.

Profaning the Holy

6`l̈e ` ¥Al ©kl `Ẅce ªw oe ªlY ¥Y `l̈
`n̈l ©C ` ¥xi ¦fg mc̈w oe ªkzïpB̈x ©n oe ªnx ©Y

oe ªkRd¥pe oe ªdi ©lb ¥xA oi¥p ¥̀  oe ªWe ªcp
 :oe ªkp̈e ªrf ©ap

Do not dandle a holy item at dogs,
and do not toss your pearls before
pigs... for they might trample them
with their feet, and then turn and
hurt you.

Ask, Search, Knock

7oe ªgMW ¥ze e ©rA oe ªkl a ¥di ¦z¥pe el` ©W
 :oe ªkl g ©zRz¥pe eWe ªw

Ask... and it will be given to you.
Seek... and it will revealed to you.
Knock... and it will be opened to
you.

8g ©MW ¥n ` ¥räc ©e a ¥qp̈ l ¥̀ ẄC xi ¥B l ªM
 :d ¥l g ©zRz ¥n W ¥wp̈C `p̈i` ©le

All who ask will receive, and
whoever seeks will discover, and for
the one who knocks it will be
opened to him.

9d ¥xA iœdei ¦l` ¥W¥pC `ẍa ©B oe ªkp ¥n e ªp ©n e ©̀
 :d ¥l h ¥We ©n `ẗ` ¦M `n̈l `n̈g ©l

Indeed, who from among you is a
father, that upon your son asking for
bread, instead you hold out to him a
rock?

10`ïe ¥g `n̈l iœdei ¦l` ¥W¥p `p̈e ªp o` ¥e
 :d ¥l h ¥We ©n

And if he asks for a fish, would you
hold out a snake to him?

11oe ªYœp` ` ¥Wi ¦aC oe ªYœp ©̀  li ¦kd̈ o` ¥e
l ©Y ¥nl `z̈äḧ ̀ z̈äde ©n oe ªYœp` oi ¦rcï

oe ªke ªa ©̀  z ¦i`ẍi ¦Y ©i `n̈M oe ªMi©pa ©l
oi ¦l`ẄC oi ¥li` ©l ̀ z̈äḧ l ¥Y¥p ̀ ï ©nW ©aC

 :d ¥l

And if you who are corrupt,
therefore, know how to give good
gifts to your sons, how much more

so does your Father in Heaven
know to offer what is good to those
who ask from him?

12oe ªkl oe ªcAr¥pC oe ªYœp` oi ¥av̈C `n̈ l ªM
oe ªdl ec ¥ar oe ªYœp ©̀  s ῭  `p̈ ©kd̈ `Ẅp̈ œ̀ i ©pA

 :`¥i ¦ap ©e `q̈e ªnp̈ xi ¥B e©pd̈

All that you desire to be done for
you by your fellow­men, the same as
well, you should do for them... this
is the Nomuso (Torah) and N’viye
(Prophets).

The Narrow Gate

13eœd ` ¥zt ©C `v̈i ¦l ©̀  `r̈x ©zA ele ªr
`c̈i ©̀  `g̈xe ª̀  `g̈i ¦ex` ©e ̀ r̈x ©Y

oi ¥li ©̀  oe ªp ¥̀  ̀ `¥i ¦B ©qe ̀ p̈c̈a` ©l ̀ l̈Ae ©nC
 :dÄ oiœl ¦f`C̈

Enter by the narrow passage, for
wide is the passage and expansive is
the pathway that carries to
destruction, and many are those
who travel upon it.

14`g̈xe ª̀  `v̈i ¦l` ©e `r̈x ©Y oi ¦h ©w ̀ n̈
oi ¥li ©̀  oe ªp ¥̀  ̀ ¥xe ªrf ©e ̀ ¥i ©gl ̀ l̈Ae ©nC

 :dl̈ oi ¦gMW ¥nC

Indeed, slender is the passage and
narrow is the pathway that carries to
life, and few are those who discover
it.

A Tree and Fruit

15oi ¥z`C̈ ` ¥lB̈ ©C `¥i ¦ap o ¥n exœd ©Cf ¥̀
oi ¥C e ©bl o ¥n ` ¥xn` ¥C ` ¥We ªal ©A oe ªkzël

 :` ¥te ªhg̈ ̀ ¥a` ¦C oe ªdi ©zi ¦̀

Be wary of deceiving prophets, who
come to you in lamb’s clothing, yet
inwardly they are greedy wolves.

16`n̈l oe ªp ¥̀  oe ªrC ¥Y oi ¥C oe ªdi ©x` ¦R o ¥n
` ¥Ahxe ªw o ¥n e ©̀  ` ¥Ap ¥r ` ¥Ae ªM o ¥n oi ¦hwl̈

 :`¥p` ¦Y

By their fruits, therefore, you shall
know them... are grapes picked
from brambles, or figs from thistles?

17` ¥x` ¦R `äḧ `p̈l̈i ¦̀  l ªM `p̈ ©kd̈
` ¥x` ¦R `Ẅi ¦A oi ¥C `p̈l̈i ¦̀  c ¥ar̈ ` ¥xi ¦R ©W

 :c ¥ar̈ ` ¥Wi ¦A

In the same way, any good tree will
produce pleasing fruits, but a
corrupted tree will produce rotted
fruits.

18` ¥x` ¦R `äḧ `p̈l̈i ¦̀  g ©MW ¥n `l̈
`Ẅi ¦A `p̈l̈i ¦̀  ̀ l̈e c ©Ar ¥nl ̀ ¥Wi ¦A

 :c ©Ar ¥nl ` ¥aḧ ` ¥x` ¦R

A good tree is not able to produce
rotted fruits, and a corrupted tree
does not produce good fruits.

19` ¥aḧ ` ¥x` ¦R c ¥ar̈ `l̈C `p̈l̈i ¦̀  l ªM
 :l ¥tp̈ `ẍe ªpa ©e w ¥qRz ¥n

Any tree that does not produce
good fruits, will be broken and
tossed into the furnace.

20 :oe ªp ¥̀  oe ªrC ¥Y oe ªdi ©x` ¦R o ¥n oi ¥cn̈

Therefore, by their fruit you will
recognize them.

Concerning Deception

21l ¥̀ r̈ ixn̈ ixn̈ i ¦l x ©n`C̈ l ªM `ëœd `l̈
c ¥ar̈C o ©n `l̈ ¥̀  `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©nl

 :`ï ©nW ©aC ia`C̈ d¥pïa ¥v

Not everyone who says to me,
Mori­Mori (Lord­Lord), will enter
Mal’kutho Dash’mayo (Kingdom of
Heaven)... only those who are doing
the will of my Father in Heaven.

22ixn̈ `n̈e ©i e ©dA i ¦l oe ªxn` ¦p ``¥i ¦B ©q
jn̈W ©ae oi ¦A©pz ¥̀  jn̈W ©A `l̈ ixn̈

``¥i ¦B ©q ` ¥li ©g jn̈W ©ae ow ¥R ©̀  ̀ ¥c` ¦W
 :oc ©ar

Many will say to me in that day...
‘Mori­Mori (Lord­Lord), is it not in
your Name that we prophecied? Is it
not in your Name that we have
removed demons? Is it not in your
Name that we have done many
miraculous works?’

23`l̈ me ªzn o ¥nC oe ªdl ` ¥Ce ©̀  oi ¥Cid̈e
 :`l̈e ©r i ©glR̈ ip ¥n oe ªkl ew ¥gx ©̀  oe ªkYr ©c ¦i

But then I will testify to them...
‘When, at any time, did I know you?
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Be removed from me, all of you
who toil wickedly.’ Psa. 6:9 (6:8)

Hearers and Doers

24oi ¥dl c ¥ar̈e oi ¥ld̈ i ©l ¥n r ©nẄC li ¦kd̈ l ªM
d ¥Yi ©A `p̈a ©C e ©d `n̈i ¦M ©g `ẍa ©bl ` ¥n ©CY¥p

 :`r̈e ªW l ©r

Anyone who hears my words and
does them, is comparable to a wise
man, who built his house upon a
rock­bottom.

25a ©Wp ©e `z̈ë ©xd©p e ©z` ¥e `ẍh ¥n z ¥gp ©e
l ©tp `l̈e e ©d `Ÿi ©aA d ¥A ei ¦x ©hz` ¥e ` ¥ge ªx

 :i ©eœd on̈i ¦q `r̈e ªW l ©r xi ¥B iœde ©q` ¥z ¥W

Then the rain descended, and there
came flooding and blowing winds,
beating upon the house... but it did
not fall, because its grounding laid
upon the rock­bottom.

26c ¥ar̈ `l̈e oi ¥ld̈ i ©l ¥n r ©nẄC o ©n l ªke
`p̈a ©C `l̈k ©q ̀ ẍa ©bl ` ¥n ©CY¥p oi ¥dl

 :`l̈g̈ l ©r d ¥Yi ©A

But anyone that hears my words
and does not do them, is
comparable to a foolish man, who
built his house upon fine dust.

27a ©Wp ©e `z̈ë ©xd©p e ©z` ¥e `ẍh ¥n z ¥gp ©e
zëd ©e l ©tp ©e e ©d `Ÿi ©aA ei ¦x ©hz` ¥e ` ¥ge ªx

 :`Ä ©x d ¥Yle ªR ©n

Then the rain descended, and there
came flooding and blowing winds,
beating upon the house... but it fell,
and its collapse was massive.”

28oi ¥ld̈ ` ¥l ¥n re ªW¥i m ¥l ©W c ©kC `ëd ©e
 :d¥pR̈le ªi l ©r ` ¥Wp ¥M e ©eœd oi ¦xi ¦d ©Y

And after he had finished these
instructions, the crowds were
surprised by his teachings.

29`ḧl ©Wn ji ©̀  xi ¥B oe ªdl `ëœd s ¥l ©n
 :` ¥Wi ¦xt ©e oe ªdi ©xtq̈ ji ©̀  `l̈e

For he was teaching them
authoritatively, and not as their
Sofre (Scribes) and P’rishe
(Pharisees).

Matthew 8'g i ©z ©n ~

Cleansing a Leper

1` ¥Wp ¥M iœde ªRw©p `ẍe ªh o ¥n oi ¥C z ¥gp c ©M
 :``¥i ¦B ©q

When coming down from the
mountainside, a large crowd
clustered near him.

2x ©n` ¥e d ¥l c ¥bq `z̈ ¥̀  c ©g `Äx ©B `d̈e
Yœp ©̀  g ©MW ¥n Yœp ©̀  ` ¥av̈ o ¥̀  ixn̈

 :ize ªiM̈ ©cn ©l

Then a certain leper approached
and bowed down to him, while
saying, “Mori (my Lord), if you
desire, you are able to cleanse me.”

3x ©n` ¥e d ¥l a ¥xw re ªW¥i d ¥ci ¦̀  h ©Wt ©e
`z̈rẄA däe `M̈ ©CY ¥̀  `p̈ œ̀ ` ¥av̈

 :d ¥ax ©B i ¦M ©CY ¥̀

So Yeshue (Jesus) stretched out his
hands, touching him and saying, “ I
desire... be cleansed.”  And at that
hour he was cleansed of his leprosy.

4x ©n ῭  Wp̈ œ̀l `n̈l i ¦fg re ªW¥i d ¥l x ©n` ¥e
a ¥x ©we `¥pdk̈l jẄt©p `ë ©g l ¥f `l̈ ¥̀  Yœp ©̀

 :oe ªdze ªCdq̈l ` ¥We ªn c ¥w ©tC ji ©̀  `p̈Äxe ªw

Then Yeshue (Jesus) said to him,
“Be conscious of not speaking to
men. Instead, go to the Koh’ne
(Priests) and show yourself... and
present an offering, as Mushe
(Moses) has commanded them to
bear witness.”

Centurion's Boy

5d ¥l a ¥xw me ªg©px ©tk ©l re ªW¥i oi ¥C l ©r c ©M
 :d¥p ¥n `ëœd ` ¥räe c ©g `p̈e ªxhp ¥w

When Yeshue (Jesus) entered
K’farnachum (Capernaum), he was
approached by a certain Qenturno
(Centurian), who was entreating
him.

6i ©x ©Wn ©e `Ÿi ©aA ` ¥nx ii ¦l ©h ixn̈ x ©n`ë
 :w©p ©YW ¥n z ¦i`Ẅi ¦ae

And he said, “Mori (my Lord), my
boy is laid within the house... he is
disabled and severely hurting.

7 :iœdei ¥q` ©e ` ¥z ¦̀  `p̈ ¥̀  re ªW¥i d ¥l x ©n ῭

Yeshue (Jesus) said to him, “ I will
come and heal him.”

8`l̈ ixn̈ x ©n` ¥e e ©d `p̈e ªxhp ¥w `p̈r
`l̈ ¥̀  ilœlh ©n zi ¥gY le ªr ¥zC `p̈ œ̀ ̀ ¥eẄ
 :ii ¦l ©h ` ¥q` ©z¥pe `z̈l ¥nA x ©n ¥̀  ce ªgl ©A

Responding, the Qenturno
(Centurian) said, “Mori (my Lord), I
am not worthy of your entering
beneath my shelter... instead, by
only speaking a word, my boy will
be healed.

9zi ¥gz ©C `p̈ œ̀ `ẍa ©B xi ¥B `p̈ ¥̀  s ῭
ici ¦̀  zi ¥gY zi` ¦e ̀ p̈ḧle ªW

l ¥fC `p̈d̈l ̀ p̈ œ̀ x ©n`ë ̀ ¥he ªi ¦h ©xhq ¥̀
iCa ©rl ©e ` ¥z`ë ̀ z̈C `p̈ ¦xg œ̀ ©le l ¥f`ë

 :c ¥ar̈e ` ¥cd̈ c ¥ar ©C

Even I, though I am a man subject
to authority, I have under my hand
soldiers... and I say to one, ‘Go,’
and he goes, and to another,
‘Come’, and he comes, and to my
servant, ‘Do this’, and he does.”

10x ©n` ¥e x ©n ©CY ¥̀  re ªW¥i oi ¥C r ©nW c ©M
oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀  d ¥n ©r oi ¥z`c̈l
ji ©̀  z ¥gMW ¥̀  l¥i`ẍqi ¦̀ A `l̈ s`C̈

 :`z̈e ªpn̈i ©d ` ¥cd̈

When Yeshue (Jesus) heard this, he
was impressed and said to those that
had come with him, “With certainty
I say to you, that even among
Is’royel (Israel), I have not
encountered this faithfulness...

11oe ªz` ¦p ``¥i ¦B ©qC oi ¥C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭
m ©r oe ªMn ©Yq¥pe `äxr ©n o ¥ne `g̈pc ©n o ¥n

`z̈e ªMl ©nA ae ªwr©ie wg̈qi` ¦e md̈ẍa ©̀
 :`ï ©nW ©C

I say to you that many will come
from the east, and from the west,
and you will relax with Avrohom
(Abraham) and Is’chaq (Isaac) in the
Mal’kutho Dash’mayo (Kingdom of
Heaven),

12`k̈e ªW ¥gl oe ªwR¥p `z̈e ªMl ©nC oi ¥C di¥pA
 :`¥p ¥W wẍe ªge `ïk ¥A ` ¥ed¥p on̈ ©Y `ïẍ ©A
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but the children of the Mal’kutho
(Kingdom) will be sent out to the
darkness beyond... there is where
there will be weeping and grating of
teeth!”

13`p̈ ©Mi ©̀  l ¥f e ©d `p̈e ªxhp ¥wl re ªW¥i x ©n` ¥e
dÄ d¥il ©h i ¦q` ©z` ¥e jl̈ ` ¥ed¥p Yp ¥ni ©dC

 :`z̈rẄA

Then Yeshue (Jesus) said to the
Qenturno (Centurian), “Go... as is
your belief, it will be for you.”  And
the boy was healed at that hour.

House of Shemun

14`f̈g ©e oe ªrn ¥WC d ¥Yi ©al re ªW¥i `z̈` ¥e
 :`z̈Ẅ ¥̀  dl̈ `c̈i ¦g` ©e `ïn ©xC d ¥zn̈g ©l

Then Yeshue (Jesus) went on to the
house of Shemun (Simon), and he
saw that his mother­in­law was lying
down and overwhelmed by a fever.

15z ©nẅe `z̈Ẅ ¥̀  dz̈w ©aW ©e dc̈i` ¦l a ¥xw ©e
 :d ¥l zëœd `Ẅn ©Wn ©e

So he touched her hand, and the
fever went away... then she arose
and was attending to him.

16iœde ©nc̈w ea ¥x ©w `Ẅn ©x oi ¥C `ëd c ©M
`z̈l ¥nA oe ªdi ©ei ©C w ¥R` ©e ``¥i ¦B ©q ̀ ¥pëi ©C
e ©eœd oi ¦ci ¦ar z ¦i`Ẅi ¦aC oi ¥li ©̀  oe ªdl ªkl ©e

 :oe ªp ¥̀  i ¦q ©̀

When it was evening, they brought
before him many who were
possessed... and he cast out their
demons by his word, and all of them
who were severely sick he healed.

17c©iA x ©n` ¥z` ¥C m ¥C ¥n ` ¥l ©nz¥pC ji ©̀
oi ©a` ¦M a ©q¥p e ªdC x ©n` ¥C `ï ¦ap `ïr ©W ¥̀

 :o ©rh¥p oi ©pd̈xe ªke

Thereby it was fulfilled, what was
declared by the hand of the prophet
Eshau’yo (Isaiah), who said, “He will
receive our sickness, and our
diseases he will bear.” Isa. 53:4­5

Followers Discouraged

18``¥i ¦B ©q ` ¥Wp ¥M re ªW¥i oi ¥C `f̈g c ©M
 :`ẍa ¥rl oeœl ªf` ¦pC c ©wR d ¥l oi ¦xi ¦cg ©C

But when Yeshue (Jesus) saw that a
large crowd was around him, he
commanded that they should move
on to the farther seashore.

19` ¥z ¦̀  i ¦A ©x d ¥l x ©n` ¥e c ©g `ẍtq̈ a ¥xw ©e
 :Yœp ©̀  l ¥f`C̈ x ©z` ©l jẍzÄ

But he was approached by a certain
Sofro (Scribe), who said to him,
“Rabbi (my Master), I will follow
behind you wherever you go.”

20zi ¦̀  ` ¥rw¥p ` ¥lr ©zl re ªW¥i d ¥l x ©n ῭
d ¥xA `l̈œlh ©n `ï ©nW ©C `z̈g ©xẗl ©e oe ªdl

je ªnq¥pC `M̈i ©̀  d ¥l Yi ©l `Ẅp̈ œ̀C oi ¥C
 :d ¥W ¦x

Yeshue (Jesus) said to him, “ Foxes
have their lairs, and birds of sky the
nest... but Breh D’nosho (Son of
Man) has nowhere to recline his own
head.”

21d ¥l x ©n ¥̀  iœde ©ci ¦nl ©Y o ¥n oi ¥C `p̈ ¦xg œ̀
 :ia ῭  xe ªAw ¥̀  l ©f ¦̀  m ©cwe ªl i ¦l q ¥R ©̀  ixn̈

Then another from his Talmidhe
(Disciples), said to him, “Mori (my
Lord), permit me beforehand to go
and bury my father.”

22we ªaW ©e ix ©zÄ `Ÿ d ¥l x ©n ¥̀  oi ¥C re ªW¥i
 :oe ªdi ©zi ¦n oi ¦xaẅ ̀ ¥zi ¦nl

But Yeshue (Jesus) said to him,
“Follow me... and leave to the
dying, the burying of their dead.”

Stilling the Storm

23d ¥n ©r ew ¥lq `Ÿœpi ¦tq ©l re ªW¥i w ¥lq c ©ke
 :iœde ©ci ¦nl ©Y

So when Yeshue (Jesus) went up
into a sailboat, his Talmidhe
(Disciples) went up with him.

24`p̈ ©Mi ©̀  `n̈©iA `ëœd `Ä ©x `r̈e ©f `d̈e
re ªW¥i oi ¥C e ªd ` ¥lœl ©B o ¥n ` ¥q ©Mz ¥Y `ẗl` ¥C

 :`ëœd ji ¦n ©C

Now a great tempest was upon the
sea so that the vessel was being
tossed by large waves... but Yeshue
(Jesus) was sleeping.

25d ¥l oi ¦xn`ë iœde ªxi ¦r ©̀  iœde ©ci ¦nl ©Y ea ¥xw ©e
 :o ©pœg oi ¦Ca ῭  ov̈ ©R o ©xn̈

So the Talmidhe (Disciples) awoke
him, saying, “Moran (our Lord),
deliver us from perishing!”

26oi ¦pz̈le ªg ©C `p̈n̈l re ªW¥i oe ªdl x ©n ῭
` ῭ k ©e mẅ oi ¥Cid̈ `z̈e ªpn̈i ©d i ©xe ªrf oe ªYœp`

 :`Ä ©x `ïl ¥W `ëd ©e `n̈©ia ©e `g̈e ªxA

Yeshue (Jesus) said to them, “Why
are you frightened? Z’urai
Hai’monutho (Little Ones of Faith)!”
Then he arose and reproved the
wind and sea... and there was a
great stillness.

27`p̈d̈ e ªp ©n oi ¦xn`ë ex ©n ©CY ¥̀  oi ¥C `Ẅp̈ œ̀
 :d ¥l oi ¦rn ©YW ¥n `n̈©ie ` ¥ge ªxC

The men were amazed, and said,
“Who is this, that the wind and sea
are obedient to him?”

Demons of Godh’roye

28`ẍz` ©l `ẍa ¥rl re ªW¥i `z̈ ¥̀  c ©ke
o ¥n oi ¦wtp̈C `¥pëi ©C oi ¥xY iœde ªrx ©̀  `¥iẍcb̈C

`l̈C ji ©̀  aḧC ` ¥Wi ¦A ` ¥xe ªaw zi ¥A
 :`g̈xe ª̀  id̈A x ©Ar¥p g ©MW¥p Wp̈ œ̀

And when Yeshue (Jesus) had
crossed over to the region of the
Godh’roye (Gadarenes), he was
confronted by two who were
possessed, and who had come out
from the tombs... being very
disorderly, and would not permit a
person to pass in the way.

29d ¥xA re ªW¥i jl̈e o ©l `n̈ oi ¦xn`ë e ©rw ©e
`p̈a ©f mc̈w `k̈l Yi ©z ¥̀  ̀ d̈l̈` ©C

 :o ©wp ©Wz ©C

And they shouted, saying, “What is
this to us and to you, Yeshue
(Jesus), Breh Da’loho (Son of God)?
...you have come here before the
time of our punishment!”

30`ẍw ©A oe ªdp ¥n l ©dl oi ¥C `ëœd zi ¦̀
 :`ïrẍC ``¥i ¦B ©q ̀ ¥xi ¦fg ©C
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There was at a distance from them a
herd of pigs, of which many were
feeding.

31d¥p ¥n e ©eœd oi ¥rÄ ` ¥c` ¦W oi ¥C oe ªpd̈
o ©l q ¥R ©̀  o ©l Yœp ©̀  w ¥R ©n o ¥̀  oi ¦xn`ë

 :` ¥xi ¦fg ©C `ẍw ©al l ©f` ¦pC

The demons, therefore, were
imploring him by saying, “ If you cast
us out, allow us to go into the herd
of pigs!”

32ew ©tp `c̈g ¥ne el ¥f re ªW¥i oe ªdl x ©n ῭
z ©vx ¥Y id̈ `ẍw ©A dl̈ ªke ` ¥xi ¦fg ©A el ©re

 :`ï ©nA ezi ¦ne `n̈©iA el ©tp ©e `ẗi ¦wW©l l ¥rl

Yeshue (Jesus) said to them, “Go!”
...at once they were cast out, and
went into the pigs. Then the entire
herd turned to go over the cliff, and
threw themselves into the sea, and
died in the water.

33el ©f` ¥e ew ©xr e ©eœd oi ¥rẍC oi ¥C oe ªpd̈
oe ªpd̈c ©e `ëd ©C m ¥C ¥nl ªM ei ¦e ©ge `Ÿœpi ¦cn ©l

 :`¥pëi ©C

Then those who were shepherding,
fled and went to the village,
revealing everything that
happened... and about those who
were possessed.

34re ªW¥iC d ¥rxe` ªl `Ÿœpi ¦cn dl̈ ªM z ©wt¥pe
o ¥n `¥p ©Wp ©C d¥p ¥n e ©rA iœd ªe` ©fg c ©ke

 :oe ªdi ©ne ªgY

And everyone from the village went
out to meet Yeshue (Jesus). But
when they saw him, they begged
him to continue on, and away from
their borders.

Matthew 9'h i ©z ©n ~

Healing a Paralytic

1 :d ¥Yœpi ¦cn ©l `z̈ ¥̀  x ©ar ©e `ẗl` ¥l w ¥lq ©e

So he got up into the vessel and
crossed over, coming to his own
village.

2`q̈x ©rA ` ¥nx c ©M `ïx ©Wn d ¥l ea ¥x ©we
e ©dl x ©n` ¥e oe ªdze ªpn̈i ©d re ªW¥i `f̈g ©e

jl̈ oi ¦wi ¦aW ix ¥A aœA ©lz ¥̀  ̀ ïx ©Wn
 :Ji ©dḧg

There, they brought to him a
paralytic, who was laying on
bedding. When Yeshue (Jesus) saw
their faithfulness, he said to the
paralytic, “Have heart my son... you
are released from your sins.”

3oe ªdWt©pA ex ©n ¥̀  ` ¥xtq̈ o ¥n oi ¥C `Ẅp̈ œ̀
 :s ¥C ©bn `p̈d̈

But some from the Sofre (Scribes)
were saying among themselves,
“This is a desecration (blasphemy)!”

4oe ªdl x ©n` ¥e oe ªdzäWg ©n r ©c ¦i oi ¥C re ªW¥i
 :oe ªkA ¥lA `ŸWi ¦A oe ªYœp` oi ¦aW ©gz ¥n ̀ p̈n̈

However, Yeshue (Jesus) was aware
of their thinking and said to them,
“Why do you contrive evil with your
hearts?

5jl̈ oi ¦wi ¦aW ©C x ©n` ¦nl wi ¦WR xi ¥B `p̈n̈
 :j ¥l ©d me ªw x ©n` ¦nl e ©̀  Ji ©dḧg

Is it easier to say, ‘You are released
from your sins’ ...or ‘Arise, walk?’

6d ¥xa ©l zi ¦̀  `p̈ḧle ªWC oi ¥C oe ªrC ¥zC
x ©n ¥̀  ` ¥dḧg w ©AW ¥nl `r̈x` ©A `Ẅp̈ œ̀C

l ¥fe jq̈x ©r le ªwW me ªw `ïx ©Wn e ©dl
 :jŸi ©al

But for you to realize that Breh
D’nosho (Son of Man) has authority
in the Land to forgive sins, I say to
the paralytic, ‘Arise... pick up your
bedding, and go to your house.’”

7 :d ¥Yi ©al l ©f ¥̀  mẅe

Then he arose and went to his
house.

8eg ©A ©We el ¥gC oe ªpd̈ ` ¥Wp ¥M oi ¥C e ©fg c ©M
`p̈d̈ ji` ©C ̀ p̈ḧle ªW aœd©iC ̀ d̈l̈` ©l

 :`Ẅp̈i ©pa ©l

As the crowds watched, they were
overwhelmed, and they glorified
Aloho (God), who gave this kind of
authority to a fellow­men.

Summoning Mattai

9`ẍa ©B `f̈g on̈ ©Y o ¥n re ªW¥i x ©ar c ©ke
d ¥l x ©n` ¥e i ©Y ©n d ¥nW ©C ` ¥qkn̈ zi ¥A a ¥zïC

 :d ¥xzÄ l ©f ¥̀  mẅe ix ©zÄ `Ÿ

When Yeshue (Jesus) went on from
there, he saw a man sitting at the
Collections Office, whose name was
Mattai (Matthew), and he said to
him, “Come, follow me”  ...and he
arose and went, following him.

10` ¥qkn̈ e ©z ¥̀  `Ÿi ©aA oi ¦ki ¦nq c ©ke
m ©re re ªW¥i m ©r ek ¥nYq ¥̀  ``¥i ¦B ©q `¥iḧ ©ge

 :iœde ©ci ¦nl ©Y

And when they relaxed in a house,
many Collectors and sinners would
come and recline along side Yeshue
(Jesus) and his Talmidhe (Disciples).

11iœde ©ci ¦nl ©zl oi ¦xn ῭  ` ¥Wi ¦xR e ©fg c ©ke
 :oe ªkA ©x q ¥rl̈ `¥iḧ ©ge ` ¥qkn̈ m ©r `p̈n̈l

But when the P’rishe (Pharisees)
noticed this, they said to his
Talmidhe (Disciples), “Why does
your Rav (Master) dine with
Collectors and sinners.”

12`l̈ oe ªdl x ©n ¥̀  r ©nW c ©M oi ¥C re ªW¥i
oi ¥li ©̀  ̀ l̈ ¥̀  ̀ ïq ῭  l ©r ̀ ¥ni ¦lg oi ¦wi ¦pq

 :oi ¦ci ¦ar z ¦i`Ẅi ¦aC

And when Yeshue (Jesus) heard of
it, he said to them, “The healthy do
not need healing... only those who
are severely afflicted.

13`l̈e `p̈ œ̀ ` ¥rÄ `p̈p̈g e©pn̈ et ©l ¦i el ¥f
` ¥wi ¦C ©fl ` ¥xw` ¥C zi ¦z ¥̀  xi ¥B `l̈ ̀ z̈ga ¥C

 :`¥iḧ ©gl ̀ l̈ ¥̀

Go then, learn what this is... ‘I seek
mercy and not offerings,’ for I have
not come to summon the righteous,
but instead the sinners.” Hos. 6:6

Concerning Fasting

14op̈ ©ge ªiC iœde ©ci ¦nl ©Y d ¥l ea ¥xw oi ¥Cid̈
o©pœg oi ¦niv̈ ` ¥Wi ¦xt ©e o©pg `p̈n̈l oi ¦xn`ë

 :oi ¦niv̈ `l̈ Ji ©ci ¦nl ©ze i ¦B ©q

Responsively, the Talmidhe
(Disciples) of Yucha’non (John)
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approached him, saying, “How is it
that we and the P’rishe (Pharisees)
fast often, but your Talmidhe
(Disciples) do not fast?”

15oi ¦gMW ¥n `n̈l ©C re ªW¥i oe ªdl x ©n ῭
`p̈z ©gC `n̈M mv̈n ©l `p̈e ªpb ©C iœde©pA

l ¥wYW¥p c ©M `z̈n̈e ©i oi ¥C oi ¥z ῭  oe ªdn ©r
 :oe ªne ªvp oi ¥Cid̈e `p̈z ©g oe ªdp ¥n

Yeshue (Jesus) said to them, “How
can the attendants of the wedding
feast fast, as the wedding groom is
among them? The days are coming,
however, when the groom will be
taken from them... consequently,
they will fast.

16l ©r `z̈ ©cg `z̈r ©wxe ª̀  ` ¥nẍ Wp̈ œ̀ `l̈
e ©d o ¥n dz̈e ªil ©n se ªY ¥Y `l̈C `ïl̈A `Ÿg©p

 :`ẍi ¦Y ©i `r̈f ¥A ` ¥ed¥pe `Ÿg©p

No one lays a new patch upon a
worn­out cloak... won’t it pull away
from the worn­area of the cloak, and
its tear become worse?

17` ¥w ¥fA `z̈œc ©g `ẍn ©g oi ¥nẍ `l̈e
`ẍn ©ge ` ¥w ¥f oïx ©hv ¥n `l̈C ̀ z̈ïl̈A

`ẍn ©g oi ¥nẍ `l̈ ¥̀  oC̈a ῭  ` ¥w ¥fe c ¥W` ¥z ¥n
oe ªdi ©xz ©e `z̈Ÿœc ©g ̀ ¥w ¥fA ̀ z̈œc ©g

 :oi ¦xh©pz ¥n

And you do not put new wine in
worn­out wineskins, else it will burst
the worn­out wineskins, and the
wine will pour out as the wineskins
are destroyed. Instead, put the new
wine into new wineskins, and both
will be protected.”

Girl Resurrected

18`z̈ ¥̀  oe ªdn ©r `ëœd l ¥l ©nn oi ¥ld̈ oi ¥C c ©M
iz ©xA x ©n` ¥e d ¥l c ¥bq a ¥xw c ©g `p̈e ªkx ©̀

di ¥lr jc̈i ¦̀  mi ¦q `Ÿ `l̈ ¥̀  z ©zi ¦n `Ẅd̈
 :` ¥g ¦ze

During these teachings among them,
there came a certain governor who
drew near and bowed to him,
saying, “My daughter has died this
hour... only come, place your hand
upon her and she will live.”

19 :d ¥xzÄ el ©f` ¥e iœde ©ci ¦nl ©ze re ªW¥i mẅe

So Yeshue (Jesus) and his Talmidhe
(Disciples) arose, and they went...
following him.

20oi ¦pW dn̈C `ëœd ` ¥cẍC `z̈Yœp ©̀  `d̈e
z ©Ax ¥we d ¥xYq ¥A o ¥n zz̈ ¥̀  ` ¥xq ¥r ©Yx ©Y

 :d ¥We ªal ©C `p̈x ©wl

Now there was a woman, who had
an open flow of blood for twelve
years, that came secretly and
touched the tassels of his clothing...

21ce ªgl ©A o ¥t ῭  dẄt©pA xi ¥B zëœd `ẍn ῭
 :`p̈ œ̀ `ïq` ©z ¥n `p̈ œ̀ `Äxẅ d¥p`n̈l

and she was saying to herself, “ Even
if I only touch his garment’s
accessory (Tzitzith), I will be healed.”

22dl̈ x ©n` ¥e df̈g i ¦pRz ¥̀  oi ¥C re ªW¥i
ik ¥z©ig ©̀  ik ¥ze ªpn̈i ©d izœ©xA iaœA ©lz ¥̀

 :`z̈rẄ id̈ o ¥n id̈ `z̈Yœp ©̀  z ©iq` ©z` ¥e

Then Yeshue (Jesus) turned to look,
and said to her, “Bring your heart
my daughter... your faithfulness will
give you life.”  And she was healed at
that hour.

23`f̈g ©e `p̈e ªkx` ©C d ¥Yi ©al re ªW¥i `z̈` ¥e
 :oi ¦Wb ©YW ¥nC ` ¥Wp ¥ke ` ¥xn̈ ©f

Then Yeshue (Jesus) continued on
to the house of the governor, and
he saw the chanters and the crowds
that were being emotional.

24xi ¥B `z̈i ¦lh oe ªkl ewe ªxR oe ªdl x ©n` ¥e
e ©eœd oi ¦Mgb̈e iœd `M̈n ©C `l̈ ¥̀  z ©zi ¦n `l̈

 :iœde ©lr

So he said to them, “Withdraw to
yourselves... for the girl is not dead,
rather, she is sleeping,”  ...causing
them to laugh about him.

25dc̈i` ¦A dC̈g ©̀  l ©r ` ¥Wp ¥kl w ¥R ©̀  c ©ke
 :`z̈i ¦lh z ©nẅe

But when he had removed the
crowds, he advanced to her with his
hand, and the girl arose.

26 :id̈ `r̈x ©̀  dl̈ ªkA `p̈d̈ `Ä ¥h w ©tp ©e

Then the report about this went out
to all the Land.

Healing Two Blind Men

27iœde ªwa ©C on̈ ©Y o ¥n re ªW¥i x ©ar c ©ke
m ©g ©xz ¥̀  oi ¦xn`ë oi ¥rẅC oi ¥xY `ï ©nq

 :ci ¦e ©cC d ¥xA oi ©lr

Therefore, as Yeshue (Jesus) went
on from there, two blind men were
groping and shouting at him, and
they were saying, “Bring mercy
upon us, Son of Dawidh (David).”

28oe ªpd̈ d ¥l ea ¥xw `Ÿi ©al `z̈ ¥̀  c ©ke
oe ªYœp` oi ¦pni ©dn re ªW¥i oe ªdl x ©n ῭  `ï ©nq
d ¥l oi ¦xn ῭  c ©Ar ¥nl ` ¥cd̈ `p̈ œ̀ g ©MW ¥nC

 :o ©xn̈ oi ¦̀

So once he had arrived at a house,
these blind men approached him.
Yeshue (Jesus) said to them, “Do
you believe that I am able to do
this?”  They said to him, “Yes,
Moran (our Lord).”

29`p̈ ©Mi ©̀  x ©n` ¥e oe ªdi©pi ©rl a ¥xw oi ¥Cid̈
 :oe ªkl ` ¥ed¥p oe ªYp ¥ni ©dC

Thereupon he touched their eyes
and said, “ In the manner that you
believe, it will be done for you.”

30oe ªdA ` ῭ k ©e oe ªdi©pi ©r g ©Y ©Rz ¥̀  `c̈g ¥ne
 :r ©C¥p Wp̈ œ̀ `l̈ e ©fg x ©n` ¥e re ªW¥i

Then at once, their eyes were
opened... but Yeshue (Jesus)
cautioned them to be careful, for no
one should know.

31`r̈x ©̀  dl̈ ªkA iœde ªAh ©̀  ew ©tp oi ¥C oe ªp ¥d
 :id̈

Nevertheless, they went out telling
everyone in that region.

Healing a Mute

32zi` ¦C `Ẅx ©g d ¥l ea ¥x ©w re ªW¥i w ©tp c ©ke
 :`ëi ©C iœde ©lr

And when it had spread, they
brought to Yeshue (Jesus) a mute
man, who a demon had come upon.

33`Ẅx ©g e ©d l ¥l ©n `ëi ©C w ©tp ©C o ¥ne
me ªzn `l̈ oi ¦xn`ë ` ¥Wp ¥M ex ©n ©CY` ¥e

 :l¥i`ẍqi ¦̀ A ̀ p̈ ©kd̈ i ¦fgz ¥̀
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And upon the demon leaving, the
mute man spoke... and the crowds
were amazed, saying, “Nothing like
this has ever been seen in Is’royel
(Israel).”

34`¥ei ©cC `Ẅ ¦xA e ©eœd oi ¦xn ῭  oi ¥C ` ¥Wi ¦xR
 :` ¥ei ©C w ¥R ©n

But the P’rishe (Pharisees) said, “ It is
by the Prince of Demons that he
displaces demons.”

The Harvest is Great

35oi ¥dl ªM `z̈p̈i ¦cn ©A re ªW¥i `ëœd j ¥xMz ¥ne
f ¥xk ©ne oe ªdzẄe ªpk ©A `ëœd s ¥l ©ne `ïxe ªwa ©e
oi ¦pd̈xe ªM l ªM ` ¥q` ©ne `z̈e ªMl ©nC `z̈x ©aq

 :oi ¦a` ¦M l ªke

Nevertheless, Yeshue (Jesus) toured
all their villages and communities,
teaching in their K’nushothe
(Synagogues) and proclaiming the
S’vartho D’mal’kutho (Message of
the Kingdom), and healing all their
diseases and afflictions.

36m ©g ©xz ¥̀  ` ¥Wp ¥kl re ªW¥i oi ¥C `f̈g c ©M
` ¥Ax ¥r ji ©̀  oi ¥xW ©e e ©eœd oi ¥̀ l ©C oe ªdi ©lr

 :`ïrẍ oe ªdl Yi ©lC

But when Yeshue (Jesus) looked at
the crowds, he felt compassion for
them... as they were weary and
wandering, like sheep without their
shepherd. Num. 27:17 & 2Ch. 18:16

37`¥lrẗe i ¦B ©q `c̈v̈g iœde ©ci ¦nl ©zl x ©n` ¥e
 :oi ¦xe ªrf

So he said to his Talmidhe
(Disciples), “The harvest is
abundant, but the workers are few.

38w ¥R©pC `c̈v̈g ` ¥xn̈ o ¥n li ¦kd̈ e ©rA
 :d ¥cv̈g ©l ` ¥lrR̈

Appeal therefore, to the master of
the harvest, that he will dispatch
workers to his harvest.”

Matthew 10'i i ©z ©n ~

The Twelve Talmidhe

1oe ªdl aœd©ie iœde ©ci ¦nl ©Y x ©qr ¥xz ©l `ẍw ©e
oe ªwR©pC `z̈ẗp ©h ` ¥ge ªx l ©r `p̈ḧle ªW

 :od̈xe ªke a` ¦M l ªM e ªiq̈` ©nl ©e

Then he summoned his twelve
Talmidhe (Disciples), and gave them
authority over perverse spirits... that
they may cast them out, and to heal
all malady and disease.

2` ¥dn̈W ` ¥gi ¦lW x ©qr ¥xz ©C oi ¥C oe ªdli ¦C
oe ªrn ¥W oe ªdin̈c ©w oi ¥ld̈ oe ªdi ©zi ¦̀

iœde ªg ©̀  që` ¥xCp` ©e `ẗ` ¦M ` ¥xwz ¥nC
 :iœde ªg ©̀  op̈ ©ge ªie i ©ca ©f x ©A ae ªwr©ie

Those who were the twelve Sh’liche
(Emissaries), their names are these...
first Shemun (Simon), who was
called Ki’fo (Peter), then And’rewos
(Andrew) his brother, and Yauquv
(James) the son of Zavdhai
(Zebedee), and Yucha’non (John) his
brother.

3i ©Y ©ne ` ©ne`z̈e i ©nle ªYx ©ae qeR̈i ¦li ¦te
i ¦p ©Mz` ¥C i ¦A ©le i ©tl ©g x ©A ae ªwr©ie `q̈kn̈

 :i ©c ©Y

Then Pilipos (Philip) and Bar’tulmai
(Bartholomew), then Toma (Thomas)
and Mattai (Matthew) the Collector,
then Yauquv (James) the son of
Chalfai (Alpheus), and Labbi
(Lebbeus) who was Tadhai
(Thaddeus).

4e ©d `ḧe ªix ©kq `c̈e ªdi ¦e `ïp̈p̈w oe ªrn ¥We
 :d ¥nlW` ©C

Then Shemun (Simon) the
Q’nonoyo (Canaanite), and I’hudho
S’kharyuto (Judas Iscariot) who
betrayed him.

The Talmidhe Mission

5oe ªp ¥̀  c ¥w ©te re ªW¥i x ©C ©W x ©qr ¥xY oi ¥ld̈l
oeœl ªf` ¦Y `l̈ ` ¥tp ©gC `g̈xe` ªA x ©n` ¥e

 :oe ªlr ¥Y `l̈ `¥iẍnẄC `Ÿœpi ¦cn ©le

These were the twelve who Yeshue
(Jesus) dispatched and commanded,

by saying, “Do not go by the routes
of the Chan’fei (Idolators), nor enter
a village of the Shomroye
(Samaritans).

6` ¥Ax ¥r zël z ¦i`ẍi ¦Y ©i oi ¥C oe ªkl el ¥f
 :l¥iẍq ¦i zi ¥A o ¥n ec ©a` ¥C

Go instead among the sheep who
are lost from the house of Is’royel
(Israel).

7ex ©n` ¥e ef ¥xk ©̀  oe ªYœp` oiœl ¦f ῭  c ©ke
 :`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n z ©Ax ¥wC

And as you go, preach by saying, “ It
has arrived, the Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven)!

8ew ¥R ©̀  ` ¥ei ©ce e ©M ©C ` ¥Ax ©be e ©q ©̀  ` ¥di ¦xM
 :ea ©d oB̈ ©n oe ªYa ©qp oB̈ ©n

Cure diseases, cleanse lepers, cast
out demons... freely you have
received, freely give.

9`l̈e `n̈` ¦q `l̈e `äd ©C oe ªpw ¥Y `l̈
 :oe ªMi ©qi ¦kA `Ẅg̈p

Do not gather supplies of gold, nor
silver or brass for your pouches,

10oi ¥Yx ©Y `l̈e `g̈xe` ªl `l̈n̈x ©Y `l̈e
` ¥eẄ `ḧa ©W `l̈e `¥pq̈n `l̈e oïpi ¦Ye ªM

 :d ¥YxÄi ©q `l̈rR̈ xi ¥B eœd

nor the sack for the journey...
niether two cloaks, nor sandals or
staff. For the worker is worthy of his
support.

11`z̈i ¦xw e ©̀  `Ÿœpi ¦cn oi ¥C ̀ c̈i` ©l
dÄ ` ¥eẄ e ªp ©n el` ©W dl̈ oe ªYœp` oi ¦l`r̈C

 :oe ªYœp` oi ¦wtp̈C `n̈ ©cr e ©ed on̈ ©ze

And whichever village or community
that you enter, ask who is worthy
within it... and lodge there until you
move on.

12el` ©W `Ÿi ©al oe ªYœp` oi ¦l`r̈C ̀ n̈e
 :`Ÿi ©aC d ¥nl̈W

But when you enter the house, ask
for the Sh’lomo (Peace) of the
household.

13` ¥z` ¦p oe ªknl̈W `Ÿi ©A ` ¥eẄC e ªd o` ¥e
oe ªMi ©lr oe ªknl̈W ` ¥eẄ `l̈ oi ¥C o ¥̀  iœde ©lr

 :`¥pt¥p
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And if the household is worthy, your
Sh’lomo (Peace) will come upon it.
But if it is not worthy, your Sh’lomo
(Peace) will return to you.

14r ©nẄ `l̈e oe ªkl l ¥A ©wn oi ¥C `l̈C o ©n
e ©̀  `Ÿi ©A o ¥n oe ªYœp` oi ¦wtp̈ c ©M oe ªMi ©l ¥n
 :oe ªMi ©lb ¥x o ¥n `l̈ ¥g ev ¥R id̈ `z̈i ¦xw o ¥n

So whoever does not accept you,
and does not listen to your words,
when you go out from the house or
community, shake the dust from
your feet.

15`r̈x` ©lC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n` ©e
`n̈e ©iA gi ¦p ` ¥ed¥p `ẍe ªn ©rc ©e me ªcq ©C

 :id̈ `Ÿœpi ¦cn ©l e ©̀  `p̈i ¦cC

Certainly I tell you, the land of
S’dhum (Sodom) and Aumuro
(Gomorrah) will be placid in the Day
of Condemnation, compared to that
village.

Future Persecutions

16ji ©̀  oe ªkl `p̈ œ̀ x ©C ©Wn `p̈ ¥̀  `d̈
` ¥ni ¦M ©g li ¦kd̈ e ©ed ` ¥a` ¦C i ©pi ©A ` ¥xn ¥̀

 :`¥pe ©i ji ©̀  ` ¥ni ¦n ©ze `z̈ë ©eg ji ©̀

Be conscious... I am thrusting you
out as lambs among wolves.
Therefore, be as alert as a serpent,
and as innocent as doves.

17oi ¦nlW ©n `Ẅp̈i ©pA o ¥n oi ¥C exœd ©Cf ¥̀
oe ªdzẄe ªpk ©ae `¥pï ©C zi ¥al xi ¥B oe ªkl

 :oe ªkp̈e ªcB©pp

Be wary... your fellow­men will
accuse you within their Courts, and
in their K’nushothe (Synagogues)
they will scourge you.

18oe ªkl oi ¦ax ©wn ` ¥Ml ©ne `¥pe ªnb ¦d mc̈w ©e
 :` ¥nœn ©rc ©e oe ªdli ¦C `z̈e ªCdq̈l izl̈ ªh ¥n

And they will bring you before
governors and kings, on account of
me, for bearing witness unto them
and the Au’me (Gentiles).

19oe ªRv` ¦Y `l̈ oe ªkp̈e ªnlW©pC oi ¥C iz ©n ¥̀
oe ªkl a ¥di ¦z ¥n oe ªll ©nY `p̈n̈ e ©̀  `p̈ ©Mi ©̀

 :oe ªll ©nz ©C `n̈ `z̈rẄ id̈A xi ¥B

But when they betray you, do not be
anxious of how or what you should
say... it will be given to you in that
same hour, what you shall say.

20`l̈ ¥̀  oi ¦ll ©nn oe ªYœp ©̀  xi ¥B `ëœd ̀ l̈
 :oe ªkA `l̈l ©nn oe ªke ªa` ©C `g̈e ªx

For it will not be you who is
speaking... rather, the Rucho (Spirit)
of your Father will be speaking by
you.

21`Ÿe ©nl iœde ªg` ©l `g̈ ©̀  oi ¥C m ¥lW©p
l ©r `ï ©pA oe ªne ªwp ©e d ¥xa ©l `ä` ©e

 :oe ªp ¥̀  oe ªzi ¦np ©e oe ªdi ©dä ©̀

Brother will betray brother to his
death, and a father to his son... and
children will rise up against their
parents and cause their deaths.

22in ¥W l ªh ¥n Wp̈l ªM o ¥n o ¦i`i ¦pq oe ªed ¥ze
e ªd `z̈x ©gl `n̈ ©cr x ©Ai ©qp ©C oi ¥C `p̈i ©̀

 :` ¥g ¦p

And you will be hated by everyone
on account of my name... but
whoever will be faithful unto its
finality, he will acquire life.

23` ¥cd̈ `Ÿœpi ¦cn ©A oi ¥C oe ªkl oi ¦RcẍC `n̈
x ©n ῭  xi ¥B oi ¦n ©̀  `z̈ ¦xg œ̀ ©l oe ªkl ewe ªxr
oi ¥dl ªM oi¥p ¥̀  oe ªnl ©WY `l̈C oe ªkl ̀ p̈ œ̀

` ¥z` ¦pC `n̈ ©cr l¥iẍqi ¦̀  zi ¥aC ̀ z̈p̈i ¦cn
 :`Ẅp̈ œ̀C d ¥xA

But when they persecute you in one
village, flee to another. Truly I say to
you, you will not be finished with all
the villages, which are the House of
Is’royel (Israel), until Breh D’nosho
(Son of Man) will come.

Whom to Fear

24`l̈e d ¥A ©x o ¥n xi ¦Y ©iC `c̈i ¦nl ©Y Yi ©l
 :d ¥xn̈ o ¥n `C̈a ©r

There is not a Talmidho (Disciple)
who is greater than his Rav (Master),
nor a laborer than his proprietor.

25d ¥A ©x ji ©̀  ` ¥ed¥pC `c̈i ¦nl ©zl d ¥l w ¥tq̈
`Ÿi ©aC d ¥xn̈l o ¥̀  d ¥xn̈ ji ©̀  `C̈a ©rl ©e
 :d ¥Yi ©A i ©pa ©l `n̈M c ©g ae ªafl ¥rA e ©xw

It is enough for the Talmidho
(Disciple) to be like his Rav (Master),
and a laborer to be like his
proprietor... so if the proprietor of a
house is called B’eulz’vuv
(Beelzebub), it is certainly so for the
sons of his house.

26xi ¥B Yi ©l oe ªdp ¥n oe ªlgc ¥Y li ¦kd̈ `l̈
`l̈C i ©W ©hn ©ce ` ¥lBz¥p `l̈C ` ¥qk ©C m ¥C ¥n

 :r ©ci ¦z¥p

Do not, however, be fearful of
them... there isn’t anything that is
covered that will not be exposed,
nor that is hidden that will not be
known.

27`k̈e ªW ¥gA oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n`C̈ m ¥C ¥n
m ¥C ¥ne `ẍi ¦d©pA oe ªYœp ©̀  iœde ªxne ª̀

l ©r ef ¥xk ©̀  oe ªYœp` oi ¦rnẄ oe ªMi©pc` ¥aC
 :` ¥xB̈ ¥̀

And anything that I have said to you
in darkness, you say it in the light,
and anything that your ear have
heard, proclaim it upon rooftops.

28`ẍb ©R oi ¦lhẅC oi ¥li ©̀  o ¥n oe ªlgc ¥Y ̀ l̈e
el ©gC l ©hw ¥nl oi ¦gMW ¥n `l̈ oi ¥C ̀ Ẅt©p
`Ẅt©pl ©C g ©MW ¥nC o ©n o ¥n z ¦i`ẍi ¦Y ©i oi ¥C

 :`p̈ ©d ¦bA c ¥Ae©p `ẍb ©tl ©e

So do not fear those who can kill
the body, but are not able to kill the
soul... rather, be very fearful of he
who is able to destroy soul and body
in Gihano (Gehenna).

29xq̈` ©A op̈A ©Cf ¥n oi ¦xR ¥v oi ¥Yx ©Y `l̈
`l̈ oe ªke ªa ©̀  o ¥n cr̈l ¥A oi ¥dp ¥n `c̈g ©e

 :`r̈x ©̀  l ©r `l̈tp̈

Are not two sparrows purchased
with an Asoro (the smallest and least
of coins)? But without your Father,
one of them cannot fall to the
ground.

30oi ¥dl ªM oe ªkW ¦xC `¥p ¥n s ῭  oi ¥C oe ªkli ¦C
 :oi¥p ¥̀  oïp ©n

Yet, concerning yourself, even each
hair of your head is accounted for.

31`z̈`ï ¦B ©q ` ¥xt ¥v o ¥n oe ªlgc ¥Y li ¦kd̈ `l̈
 :oe ªYœp` oi ¦xY©in
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Therefore, don’t be overwhelmed...
compared to many sparrows, you
are more valuable.

32`Ẅp̈i ©pA mc̈w i ¦A ` ¥Ce©pC li ¦kd̈ Wp̈l ªM
ia ῭  mc̈w `p̈ ¥̀  s ῭  d ¥A ` ¥Ce ©̀

 :`ï ©nW ©aC

Everyone, therefore, that testifies of
me before fellow­men, I will also
testify of him before my Father in
Heaven.

33`Ẅp̈i ©pA mc̈w i ¦A xe ªRk¥pC oi ¥C o ©n
ia ῭  mc̈w `p̈ ¥̀  s ῭  d ¥A xe ªRk ¥̀

 :`ï ©nW ©aC

But whoever renounces me before
fellow­men, I will also renounce him
before my Father in Heaven.

Not Peace, but a Sword

34`p̈i ©W ` ¥nx` ©C zi ¦z` ¥C oe ªxAq ¥Y `l̈
`l̈ ¥̀  `p̈i ©W ` ¥nx` ©C zi ¦z ¥̀  `l̈ ̀ r̈x` ©A

 :`Äx ©g

Do not presume that I have come
sowing calm in the Land. I have not
come sowing calm ...instead, a
sword!

35iœde ªa ©̀  l ©r `ẍa ©B be ªlt` ¥C xi ¥B zi ¦z ¥̀
 :dz̈n̈g l ©r `z̈l ©ke dn̈ ¥̀  l ©r `z̈x ©ae

Indeed, I have come so a man will
fight with his brother, and a
daughter with mother, and a
daughter­in­law with mother­in­law...

36 :d ¥Yi ©A i ©pA `ẍa ©bC iœde ©aäCl ¥ra ©e

and the enemies of a man is his
household. Mic. 7:6

37o ¥n xi ¦Y ©i `n̈ ¥̀  e ©̀  `ä ©̀  m ¥gẍC o ©n
e ©̀  `ẍA m ¥gẍC o ©ne i ¦l ` ¥eẄ `l̈ i ¦lC

 :i ¦l ` ¥eẄ `l̈ i ¦lC o ¥n xi ¦Y ©i `z̈x ©A

Whoever prefers father or mother
more than me, is not worthy of
me... and whoever prefers son or
daughter more than me, is not
worthy of me.

38ix ©zÄ ` ¥z`ë d ¥ti ¦wf l ¥wẄ `l̈C l ªke
 :i ¦l ` ¥eẄ `l̈

And any who will not take up his
cross­beam and follow behind me, is
not worthy of me.

39c ¥Ae©pC o ©ne di ¦cAe©p d ¥Wt©p g ©MW` ¥C o ©n
 :di ¦gMW¥p izl̈ ªh ¥n d ¥Wt©p

Whoever pursues his own life will
lose it, and whoever loses his own
life on account of me, will discover
it.

Rewards

40i ¦lC o ©ne l ¥A ©wn i ¦l oe ªkl l ¥A ©wn ©C o ©n
 :l ¥A ©wn ip ©gl ©WC o ©nl l ¥A ©wn

Whoever accepts you, accepts me...
and whoever accepts me, accepts
the one who sent me.

41`ẍb ©̀  `ï ¦ap m ¥WA `ï ¦ap l ¥A ©wn ©C o ©n
m ¥WA `ẅi ¦C ©f l ¥A ©wn ©C o ©ne a ¥qp̈ `ï ¦ap ©C

 :a ¥qp̈ `ẅi ¦C ©fC `ẍb ©̀  `ẅi ¦C ©f

Whoever accepts a prophet in the
name of a prophet, the reward of a
prophet is received. And whoever
accepts the righteous in the name of
the righteous, the reward of the
righteous is received.

42` ¥xe ªrf oi ¥ld̈ o ¥n c ©gl ` ¥wW ©nC l ªke
`c̈i ¦nl ©zC `n̈W ©A ce ªgl ©A ` ¥xi ¦x ©wC `q̈M̈

 :d ¥xb ©̀  c ¥Ae©p `l̈C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀

And anyone who provides drink for
one of these Z’ure (Little Ones), by
simply a cold cup in the name of
that Talmidho (Disciple) ...assuredly I
say to you, he will not lose his
reward.

Matthew 11'`i i ©z ©n ~

Messengers of Yucha’non

1e ªcẅ ©tn ©l re ªW¥i m ¥l ©W c ©kC `ëd ©e
e ªtl̈ ©nl on̈ ©Y o ¥n i ¦p ©W iœde ©ci ¦nl ©Y x ©qr ¥xz ©l

 :oe ªdzp̈i ¦cn ©A e ªfẍk ©nl ©e

When Yeshue (Jesus) had finished
commanding his twelve Talmidhe
(Disciples), he resumed from there
to teach and preach in their villages.

2` ¥xi ¦q ©̀  zi ¥A r ©nW c ©M oi ¥C op̈ ©ge ªi
 :iœde ©ci ¦nl ©Y c©iA x ©C ©W `g̈i ¦Wn ©C iœde ©cär

So when Yucha’non (John) heard
from in prison about the works of
M’shicho (Messiah), he dispatched
his own Talmidhe (Disciples).

3e ©̀  ` ¥z`C̈ e ©d e ªœd Yœp ©̀  d ¥l x ©n` ¥e
 :o ©pg©p ¥̀  oi ¥M ©qn e ªœd oi ¦xg œ̀ ©l

And they said to him, “Are you the
one who comes, or should we
expect another?”

4e ©r ©YW ¥̀  el ¥f oe ªdl x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r
 :oi ¥fg̈e oe ªYœp` oi ¦rnẄC oi ¥li ©̀  op̈ ©ge ªil

Yeshue (Jesus) responded by saying
to them, “Go, report to Yucha’non
(John) as to what you have heard
and seen...

5` ¥Ax ©be oi ¦kl ©dn ` ¥xi ¦bg ©e oi ¥fg̈ ̀ ï ©nq
oi ¦niẅ ` ¥zi ¦ne oi ¦rnẄ ` ¥Wx ©ge oi ¥M ©CY ¥n

 :oi ¦xA ©Yq ¥n `¥p ¦Mq ¥ne

the blind are seeing, lame are
walking, the lepers are cleansed,
deaf are hearing, the dead are
resurrected, and the needy are
brought hope... Isa. 26:19

6 :i ¦A l ¥WMz¥p `l̈C `p̈i` ©l iœde ©ae ªhe

and fortunate is he who does not
become offended at me.”

Honoring Yucha’non

7x ©n` ¦nl re ªW¥i i ¦x ©W el ©f ¥̀  oi ¥C c ©M
`Äxe ªgl oe ªYw ©tp `p̈n̈ op̈ ©ge ªi l ©r ` ¥Wp ¥kl

 :ri ¦fYY ¥n `g̈e ªx o ¥nC `ïp ©w `f̈g ¥nl

When they had gone, Yeshue (Jesus)
began to speak to the crowds about
Yucha’non (John)... “What did you
go out to the wilderness to see? A
reed quivering by the wind?

8`ẍa ©B `f̈g ¥nl oe ªYw ©tp `p̈n̈ `l̈` ¥e
oi ¥li ©̀  `d̈ Wi ¦al ` ¥ki ¦M ©x ̀ ¥Yg©pC

 :oe ªp ¥̀  ` ¥Ml ©n zi ¥A oi ¦Wi ¦al ` ¥ki ¦M ©xC

If not, then what did you go out to
see? A man robed in a luxurious
garments? Observe, those who are
dressed luxuriously are in the palace
of the kings.
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9oi ¦̀  `ï ¦ap `f̈g ¥nl oe ªYw ©tp `p̈n̈ ̀ l̈` ¥e
 :`¥i ¦ap o ¥n xi ¦Y ©ie oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭

If not, then what did you go out to
see? A prophet? Yes, and I say to
you, even more than a prophet!

10`p̈ ¥̀  `d̈C ai ¦zM iœde ©lr ©C xi ¥B e©pd̈
jR̈e ªvx ©R mc̈w ik` ©l ©n `p̈ œ̀ x ©C ©Wn

 :Ji ©nc̈w `g̈xe ª̀  o ¥wz©pC

This is due to it being written about
him, ‘Observe, I am sending my
messenger ahead of your presence,
that he may prepare a pathway
before you.’ Mal. 3:1

11i ©ci ¦li ¦A mẅ `l̈C oe ªkl `p̈x ©n ῭  oi ¦n ©̀
`ẍe ªrf `p̈c̈nr ©n op̈ ©ge ªi o ¥n A ©xC ` ¥W¥p

 :d¥p ¥n e ªœd a ©x `ï ©nW ze ªMl ©nA oi ¥C

Assuredly I am telling you... there
has not arisen, being born with
women, any who are greater than
Yucha’non (John) the Immerser. But
the least in Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven) are greater
than him.

12`n̈ ©cr ©e `p̈c̈nr ©n oi ¥C op̈ ©ge ªi i ©ne ©i o ¥n
`ẍi ¦hw ©A `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n ̀ Ẅd̈l
 :dl̈ oi ¦th ©gn `¥pẍi ¦hw ©e `ẍa ©CY ¥n

Indeed, from the days of Yucha’non
(John) the Immerser, and continuing
at this hour, the Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven) is
being violently assaulted, and the
assailants are plundering it.

13`n̈ ©cr `Ÿiẍe` ªe `¥i ¦ap xi ¥B oe ªdl ªM
 :ei ¦A©pz ¥̀  op̈ ©ge ªil

Yet all the N’viye (Prophets) and
U’roito (Torah) have been
prophecying up to Yucha’non
(John)...

14`ï ¦l ¥̀  e ªie ªdC el ¥A ©w oe ªYœp` oi ¥av̈ o` ¥e
 :`z̈` ¥nl ci ¦zr ©C

and if you are willing to accept it, he
is Eliyo (Elijah), who was yet to
come.

15 :r ©nW¥p r ©nW¥pC `¥pc ¥̀  d ¥l zi` ¦C o ©n

Whoever has ears that hear... may
he listen.

16` ¥cd̈ `z̈Ax ©Wl di ¦n ©C ¥̀  oi ¥C o ©nl
oi ¥rẅe ̀ ẅe ªWA oi ¦AzïC ̀ ¥il̈h ©l ̀ ïnC̈

 :oe ªdi ©xa ©gl

But to what should I compare this
generation? It is like children who sit
at the market, and call out to their
friends...

17oi ©l` ¥e oe ªYc ¥w ©x `l̈e oe ªkl ox ©nf oi ¦xn`ë
 :oe ªYc ¥wx ©̀  `l̈e oe ªkl

and they are saying, ‘We sang to
you, but you have not danced in
response... and we have wept to
you, but you have not lamented in
reaction.’

18` ¥zẄ `l̈e l ¥k ῭  `l̈C op̈ ©ge ªi xi ¥B `z̈ ¥̀
 :d ¥A zi ¦̀  `ëi ©C oi ¦xn`ë

For Yucha’non (John) had come,
not eating nor drinking, and they
said that a demon was in him.

19` ¥zẄe l ¥k ῭  `Ẅp̈ œ̀C d ¥xA `z̈ ¥̀
` ¥zẄe `l̈e ªM ῭  `ẍa ©B `d̈ oi ¦xn`ë
`¥iḧ ©gc ©e ` ¥qkn̈C `n̈gẍe `ẍn ©g
 :di ¥cär o ¥n `z̈nk ¥g z ©wC ©Cf` ¥e

Now the Breh D’nosho (Son of
Man) has come, eating and drinking,
and they say he is a gluttonous man,
drinking wine and reclining with
Collectors and sinners... but wisdom
is proven by its own works.”

Unrepentant Cities

20`z̈p̈i ¦cn e ªcq̈ ©gn ©l re ªW¥i i ¦x ©W oi ¥Cid̈
`l̈e ̀ `¥i ¦B ©q iœde ©li ©g oi ¥dA e ©ed ©C oi ¥li ©̀

 :eaŸ

Thereupon, Yeshue (Jesus) began to
revile particular villages, wherein
there were many of his miracles, yet
they had not changed.

21ik ¥l ië oi ¦f ©xeM̈ ik ¥l ië `ëœd x ©n`ë
` ¥li ©g e ©ed oC̈i ©va ©e xe ªvA e ªl` ¥C ̀ c̈ï ©vzi ¥A

` ¥w ©qA oi ¥C x ©aM oi ¥kA e ©ed ©C oi ¥li ©̀
 :eaŸ `n̈h ¥wa ©e

And he was saying, “Misery upon
you, Ko’razin (Chorazin)! Misery
upon you Beithtza’yodho
(Bethsaida)! For had those miracles

occurred in Tzur (Tyre) and Tzai’don
(Sidon), that have occurred in you,
they might have repented in
sackcloth and ashes.

22oC̈i ©vl ©e xe ªvl ©C oi ¥kl `p̈ œ̀ x ©n ῭  m ©xA
 :oi ¥kl e ©̀  `p̈i ¦cC `n̈e ©iA gi ¦p ` ¥ed¥p

Moreover, I say to you... that Tzur
(Tyre) and Tzai’don (Sidon) will be
tranquil in the Day of Judgement in
comparison to yourselves.

23`ï ©nW©l `n̈ ©cr ©C id̈ me ªg©px ©tM iYœp` ©e
oi ¥Yg ©Y ¥Y le ªiW©l ̀ n̈ ©cr iYni ¦xYY ¥̀

ik ¥A e ©ed ©C oi ¥li ©̀  ` ¥li ©g e ©ed me ªcq ©A e ªl` ¥C
 :`p̈n̈e ©il `n̈ ©cr zëœd `n̈ï ©w

And you, K’farnachum
(Capernaum)... take notice! For unto
Sh’mayo (Heaven) you are exalted,
but unto Sh’yul (Hades) you will be
lowered. For if those miracles had
occurred in S’dhum (Sodom), that
have occurred in you, she would be
standing to this very day.

24me ªcq ©C `r̈x` ©lC ik ¥l `p̈x ©n ῭  m ©xA
 :ik ¥l e ©̀  `p̈i ¦cC `n̈e ©iA gi ¦p ` ¥ed¥p

Nevertheless, I say to you... there
will be tranquility for the region of
S’dhum (Sodom) in the Day of
Judgement in comparison to
yourselves.”

Honoring the Father

25` ¥Ce ©n x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r `p̈a ©f e ©dA
`r̈x` ©ce `ï ©nW ©C `ẍn̈ ia ῭  jl̈ `p̈ œ̀

`¥pz̈le ªM ©qe ` ¥ni ¦M ©g o ¥n oi ¥ld̈ Yi ¦q ©kC
 :` ¥ce ªl ©il oi¥p ¥̀  Yi ©lb ©e

At that moment, Yeshue (Jesus)
reacted by saying, “ I acknowledge to
you, my Father, Moro (Master) of
Heaven and Land, who conceals
these things from the wise and
learned, but reveals them to
children...

26 :Ji ©nc̈w `p̈ïa ¥v `ëd `p̈ ©kd̈C ia ῭  oi ¦̀

Indeed, my Father, for such is the
pleasure that you demonstrate.

27`l̈e ia ῭  o ¥n i ¦l m ¥lYW ¥̀  m ¥C ¥n l ªM
`l̈ s ῭  `ä ©̀  o ¥̀  `l̈ ¥̀  `ẍa ©l r ©cï Wp̈ œ̀
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o ©nl ©e `ẍA o ¥̀  `l̈ ¥̀  r ©cï Wp̈ œ̀ `ä` ©l
 :` ¥lb¥pC `ẍA ` ¥av̈C

All things are released to me by my
Father, and no man knows the son,
other than the Father. Also, no man
knows the Father, other than the
son... and whom the son desires to
bring exposure.

28`¥lAe ©n i ©li ¦wW ©e `ï` ©l oe ªkl ªM izël e ©Y
 :oe ªkgi ¦p ©̀  ̀ p̈` ¥e

Come to me, all of you who labor
and are carrying burdens, and I will
give you relief.

29gi ¦pC ip ¥n et ©li ¦e oe ªMi ©lr ixi ¦p ele ªwW
oe ªYœp` oi ¦gMW ¥ne iA ¥lA `p̈ œ̀ ji ¦M ©ne ̀ p̈ œ̀

 :oe ªkzẄt©pl `g̈ïp

Bear my yoke upon you, and train
by me... for I am tranquil, and I am
gentle in my heart, and you will find
relief for your lives.

30 :iœd `l̈i ¦l ©w il ©Ae ©ne eœd mi ¦q ©A xi ¥B ixi ¦p

Indeed, my yoke is pleasant, and my
burden is easy.”

Matthew 12'ai i ©z ©n ~

Plucking on Shab’tho

1`z̈A ©WA re ªW¥i `ëœd j ¥l ©dn `p̈a ©f e ©dA
ei ¦x ©We ep ¥tM iœde ©ci ¦nl ©ze ` ¥rx ©f zi ¥A

 :oi ¦lk`ë ` ¥lA ¥W oi ¦Bln̈

Near that time, Yeshue (Jesus) was
walking in a grain field during the
Shab’tho (Sabbath), and his
Talmidhe (Disciples) were hungry, so
they began to rub in their hands the
grain­spears and were eating them.

2d ¥l oi ¦xn ῭  oe ªp ¥̀  e ©fg c ©M oi ¥C ` ¥Wi ¦xR
hi ¦l ©W `l̈C m ¥C ¥n oi ¦Car̈ Ji ©ci ¦nl ©Y `d̈

 :`z̈A ©WA c ©Ar ¥nl

But when the P’rishe (Pharisees)
noticed them, they said to him,
“Look... your Talmidhe (Disciples)
are doing things that are not
permitted to be done during the
Shab’tho (Sabbath).”

3`p̈n̈ oe ªYi ©xw `l̈ oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
 :d ¥n ©rC oi ¥li` ©e o ¥tM c ©M ci ¦e ©C c ©ar

Therefore, he said to them, “Have
you not read what Dawidh (David),
and those who were with him, did
when hungry?

4`n̈g ©le `d̈l̈` ©C ̀ Ÿi ©al l ©r ̀ p̈ ©Mi ©̀
hi ¦l ©W `l̈C e ©d l ©k ¥̀  `ïxn̈C d ¥xe ªzẗC
d ¥n ©rC oi ¥li` ©l `l̈e l ©k` ¥nl d ¥l ̀ ëœd

 :ce ªgl ©A `¥pdk̈l o ¥̀  ̀ l̈ ¥̀

Whereupon, he entered the House
of Aloho (God) and ate bread from
the Table of Mor’yo (the Lord)...
which was not permitted for him to
eat, nor for those who were with
him, but is for the Koh’ne (Priests)
alone.

5`¥pdk̈C `Ÿiẍe` ªA oe ªYi ©xw `l̈ e ©̀
`l̈c ©e `z̈A ©Wl dl̈ oi ¦lg ©n ̀ l̈Mi ©dA

 :oe ªp ¥̀  il̈c ¥r

Or have you not read in U’roito
(Torah) that the Koh’ne (Priests) of
the Haik’lo (Temple) will violate
Shab’tho (Sabbath)... but are without
fault?

6`l̈Mi ©d o ¥n A ©xC oi ¥C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭
 :`M̈xd̈ zi ¦̀

But I say to you... that one who is
greater than the Haik’lo (Temple) is
nearby!

7` ¥av̈ `p̈p̈g e©pn̈ oe ªYi ©ed oi ¦rcï oi ¥C e ªl ¥̀
oe ªYi ©eœd oi ¦ai ©gn ̀ l̈ `z̈ga ¥C ̀ l̈e ̀ p̈ œ̀

 :oe ªp ¥̀  il̈c ¥r `l̈c ©C oi ¥li` ©l

But if only you knew what this is... ‘I
desire mercy and not offerings,’ you
would not be condemning those
who do not have fault. Hos. 6:6

8d ¥xA iœde ©zi ¦̀  `z̈A ©WC xi ¥B dẍn̈
 :`Ẅp̈ œ̀C

For the Breh D’nosho (Son of Man)
is the Moro (Master) of Shab’tho
(Sabbath).”

Withered Hand

9`z̈` ¥e re ªW¥i on̈ ©Y o ¥n i ¦p ©We
 :oe ªdYWe ªpk ©l

Then Yeshue (Jesus) continued on
from there, and went to their
K’nushotho (Synagogue).

10`Ẅi ¦A ©iC on̈ ©Y `ëœd zi ¦̀  c ©g `ẍa ©be
o` ¥C oi ¦xn`ë d ¥l e ©eœd oi ¦l` ©Wn ©e d ¥ci ¦̀

oe ªlk`¥pC ji ©̀  e ªiq̈` ©nl `z̈A ©WA hi ¦l ©W
 :iœde ©vx ©w

A certain man was there whose
hand was withered, and they
questioned him saying, “ Is it
permissible to heal on Shab’tho
(Sabbath)?”  ...in order that they
could accuse him.

11`ẍa ©B oe ªkp ¥n e ªp ©n oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
`ẍÄ ©gA l ¥tp̈ o` ¥e c ©g `Äx ¥r d ¥l zi` ¦C
 :d ¥l mi ¦wn ©e c ¥g ῭  `l̈ `z̈A ©WC `n̈e ©iA

So he said to them, “Who among
you is a man who has a certain
sheep, and if it falls into a pit on the
day of the Shab’tho (Sabbath), does
not grasp and lift it out?

12`Äx ¥r o ¥n `Ẅp̈x ©A xi ¦Y ©i oi ¥C `n̈M
c ©Ar ¥nl `z̈A ©WA e ªœd hi ¦l ©W oi ¥cn̈

 :xi ¦R ©WC

How much better is your fellow­man
than a sheep? Thereby it is
permissible on Shab’tho (Sabbath) to
perform acts of kindness.

13jc̈i ¦̀  he ªWR `ẍa ©B e ©dl x ©n ¥̀  oi ¥Cid̈
 :dŸx ©ag ji ©̀  z©pw ¥ze d ¥ci ¦̀  h ©Wt ©e

Thereupon he said to the man,
“Stretch out your hand,”  and he
stretched out his hand... then it was
restored like the other.

14iœde ©lr ea ©qp `M̈l ¥ne ` ¥Wi ¦xR ew ©tp ©e
 :iœdip̈e ªcAe©pC ji ©̀

So the P’rishe (Pharisees) went out
and made plans concerning him, as
to how they might destroy him.

Servant of Aloho

15el ©f` ¥e on̈ ©Y o ¥n d ¥l i ¦p ©We r ©c ¦i oi ¥C re ªW¥i
 :oe ªdl ªkl i ¦q` ©e ``¥i ¦B ©q ` ¥Wp ¥M d ¥xzÄ

But Yeshue (Jesus) was aware, and
withdrew himself from there. Still, a
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large crowd followed after him, and
he healed all of them.

16 :iœdip̈e ªlb¥p `l̈C oe ªdA ` ῭ k ©e

Then he cautioned them to not
expose him...

17c©iA x ©n` ¥z` ¥C m ¥C ¥n ` ¥l ©nz¥pC
 :x ©n` ¥C `ï ¦ap `ïr ©W ¥̀

that it would be fulfilled, what was
said by the prophet Eshau’yo (Isaiah)
in saying,

18iai ¦A ©g d ¥A zi ¦ahv` ¥C iCa ©r ̀ d̈
iœde ©lr mi ¦q ¥̀  ige ªx iWt©p d ¥A z ©ge ¥qC

 :f ¥xk©p ` ¥nœn ©rl `p̈i ¦ce

“Observe, I am pleased with my
servant... whom I earnestly cherish
with my soul. I will put my Rucho
(Spirit) upon him, and he will
proclaim justice to the Au’me
(Gentiles).

19Wp̈ œ̀ `l̈e ` ¥rw¥p `l̈e ` ¥xgz¥p `l̈
 :`ẅe ªWA d ¥lẅ r ©nW¥p

He will not argue, and he will not
protest, nor will anyone hear his
voice in the market.

20`b̈ẍW ©e x ©Az¥p `l̈ `r̈i ¦rx `ïp ©w
`p̈i ¦C w ¥R©pC `n̈ ©cr j ¥rc©p `l̈ s ¥ht ©hn ©C

 :`z̈e ªkf̈l

A bruised reed, he will not break. A
flickering lamp, he will not
extinguish... until he carries justice
to its victory,

21 :oe ªxA ©qp ` ¥nœn ©r d ¥nW ©ae

and in his name, the Au’me
(Gentiles) will have confidence.”
Isa. 42:1­4

Yeshue and B’eulz’vuv

22W ¥xg ©C c ©g `p̈ëi ©C d ¥l ea ¥x ©w oi ¥Cid̈
`ïn ©qe `Ẅx ©gC `p̈ ©Mi ©̀  d¥iq` ©e xi ¦er ©e

 :` ¥fg¥pe l ¥l ©np

At that time, they brought a certain
possessed man who was mute and
blind, and he healed him... in order
that the mute and stumbling could
speak and see.

23oi ¦xn`ë ` ¥Wp ¥M oe ªdl ªM e ©eœd oi ¦xn ©CY ¥ne
 :ci ¦e ©cC d ¥xA e©pd̈ `n̈l ©C

Then all of the crowds were
astonished, and they were saying,
“ Is this not... Breh D’dhawidh (Son
of David)?”

24`p̈d̈ oi ¦xn ῭  er ©nW c ©M oi ¥C ` ¥Wi ¦xR
`Ẅ ¦x ae ªafl ¥ra ©A `l̈ ¥̀  ` ¥c` ¦W w ¥R ©n `l̈

 :` ¥ei ©cC

But when the P’rishe (Pharisees)
heard this, they said, “He doesn’t
cast out devils... unless it is by
B’eulz’vuv (Beelzebub), the prince of
demons!”

25x ©n` ¥e oe ªdzäWg ©n r ©c ¦i oi ¥C re ªW¥i
dẄt©p l ©r b ©l ©Rz ¥zC e ªMl ©n l ªM oe ªdl
l ©r b ©l ©Rz¥pC `p̈i ¦cn ©e i ©A l ªke a ©xg ¥Y

 :me ªwp `l̈ dẄt©p

Yeshue (Jesus) was aware of their
scheming, and he said to them,
“Any kingdom that divides against
itself, will be ruined. And any house
or village that divides against itself,
will not remain.

26d ¥Wt©p l ©r w ¥R ©n `p̈ḧq̈l `p̈ḧq̈ o` ¥e
 :d ¥ze ªMl ©n `n̈iẅ li ¦kd̈ `p̈ ©Mi ©̀  b ©l ©Rz ¥̀

And if Sotono (Satan) is casting out
Sotono, causing a division against
himself, how is it that his kingdom
endures?

27`¥ei ©C `p̈ œ̀ w ¥R ©n ae ªafl ¥ra ©A `p̈ ¥̀  o` ¥e
`p̈d̈ l ªh ¥n oe ªdl oi ¦wR ©n `p̈n̈A oe ªMi©pA

 :`¥pï ©C oe ªkl oe ªed¥p oe ªp ¥d

And if I, by B’eulz’vuv (Beelzebub),
am casting out demons... then by
who are your sons casting them out?
On account of this, they will be your
judges.

28`p̈ œ̀ w ¥R ©n `p̈ ¥̀  `d̈l̈` ©C `g̈e ªxA o` ¥e
`z̈e ªMl ©n oe ªMi ©lr dl̈ z ©Ax ¥w ` ¥ei ©C

 :`d̈l̈` ©C

But if I, by Rucho Da’loho (Spirit of
God), am casting out demons... it
has come to you, Mal’kutho Da’loha
(Kingdom of God)!

29zi ¥al le ªr¥pC g ©MW ¥n Wp̈ œ̀ `p̈ ©Mi ©̀  e ©̀
m ©cwe ªl o ¥̀  `l̈ ¥̀  fe ªA¥p iœde©p`n̈e ̀ p̈i ¦q ©g
 :fe ªA¥p d ¥Yi ©A oi ¥Cid̈e `p̈i ¦q ©gl iœdei ¦xq`¥p

Indeed, how is a fellow able to enter
the house of a powerful man, and
plunder his furnishings... unless he
binds the powerful man first, and
then he may plunder his house?

30o ©ne e ªœd il ©awe ªl in ©r `ëd `l̈C o ©n
 :x ©C ©an e ªxC̈ ©an in ©r W¥pM̈ `l̈C

Whoever is not with me, is opposing
me... and whoever does not gather
with me, they are surely scattering.

31l ªkC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  `p̈d̈ l ªh ¥n
`Ẅp̈i ©pa ©l oe ªwa ©YW¥p oi ¦tC̈e ªbe oi ¦dḧg
w ¥aYW¥p `l̈ `g̈e ªx l ©rC oi ¥C `ẗC̈e ªB

 :`Ẅp̈i ©pa ©l

Accordingly I tell you... all of your
common offenses (sins) and mutual
attacks (blasphemies) will be remitted
(forgiven), but the obstinance
(blasphemy) of men toward the
Rucho (Spirit) will not be ignored
(forgiven).

32d ¥xA l ©r `z̈l ¥n x ©n` ¦pC o ©n l ªke
`g̈e ªx l ©rC oi ¥C l ªM d ¥l w ¥aYW¥p `Ẅp̈ œ̀C

`l̈ d ¥l w ¥aYW¥p `l̈ x ©n` ¦p `Ẅce ªwC
 :ci ¦zr ©C `n̈lr̈A `l̈e `p̈d̈ `n̈lr̈A

And anyone who says a word
against the Breh D’nosho (Son of
Man), it will be overlooked (forgiven),
but any who are speaking against
Rucho D’qudsho (Holy Spirit), it will
not be forgiven... not in this world,
nor in the world to come.

Spoiled Fruits

33iœde ©x` ¦te `ẍi ¦R ©W `p̈l̈i ¦̀  ec ¥ar e ©̀
`Ẅi ¦A `p̈l̈i ¦̀  ec ¥ar e ©̀  ` ¥xi ¦R ©W

xi ¥B e ªd iœde ©x` ¦R o ¥n ` ¥Wi ¦A iœde ©x` ¦te
 :`p̈l̈i ¦̀  r ©ci ¦z ¥n

Indeed, you must make the tree
pleasant and its fruits sweet, or
make the tree bad and its fruits
spoiled... and by its fruits, a tree will
be known.
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34oi ¦gMW ¥n `p̈ ©Mi ©̀  `¥pc ¥k`C̈ `C̈l ©i
oe ªYœp` ` ¥Wi ¦aC e ªll̈ ©nn ©l `z̈äḧ oe ªYœp`

 :`n̈e ªR l ¥l ©nn xi ¥B `Ä ¥l i ©xŸe ©Y o ¥n

Such a brood of poisonous snakes!
How are you able to speak well,
when you are corrupt? ...for by the
resources in the heart, the mouth is
speaking.

35w ¥R ©n `z̈äḧ `z̈n̈i ¦q o ¥n `äḧ `ẍa ©B
`z̈n̈i ¦q o ¥n `Ẅi ¦A `ẍa ©be ̀ z̈äḧ

 :`z̈Ẅi ¦A w ¥R ©n `z̈Ẅi ¦A

A good man, from goodly treasure,
will bring forth goodness. But a
corrupt man, from corrupted
treasure, will bring forth corruption.

36`l̈ḧ ©A `l̈ ¥n l ªkC xi ¥B oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭
dn̈B̈z ¥R oe ªlY¥p `Ẅp̈ œ̀ i ©pA oe ªxn` ¦pC

 :`p̈i ¦cC `n̈e ©iA

Therefore, I say to you... that any
non­fruitful words that are spoken
among fellow­men, will be
accounted for by them in the Day of
Judgement.

37Ji ©l ¥n o ¥ne w ©C ©Cf ¥Y xi ¥B Ji ©l ¥n o ¥n
 :a ©i ©gz ¥Y

For by your words you will be
justified, and by your words you will
be liable.

Sign of Yawnon

38o ¥ne ` ¥xtq̈ o ¥n `Ẅp̈ œ̀ e©pr oi ¥Cid̈
o©pœg oi ¥av̈ `p̈ẗl ©n d ¥l oi ¦xn`ë ` ¥Wi ¦xR

 :`z̈ ῭  jp̈ ¥n ` ¥fg¥pC

Upon that, some from the Sofre
(Scribes) and P’rishe (Pharisees)
responded to him saying, “Teacher,
we need to see a sign from you.”

39`z̈Ax ©W oe ªdl x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
`l̈ `z̈`ë `ïrÄ ̀ z̈ ῭  `z̈xï ©be ̀ ŸWi ¦A

 :`ï ¦ap op̈e ©iC d ¥z ῭  `l̈ ¥̀  dl̈ a ¥di ¦z ¥Y

But he answered them by saying, “A
corrupt and adulterous generation,
that is requiring a sign? No sign will
be provided to you, other than the
sign of Yawnon (Jonah) the prophet.

40`p̈e ªpC d ¥qx ©kA op̈e ©i `ëd ©C xi ¥B `p̈ ©Mi ©̀
` ¥ed¥p `p̈ ©kd̈ oë ©li ©l ̀ z̈l̈z ©e oi ¦ne ©i ̀ z̈l̈Y

`z̈l̈Y `r̈x` ©C dÄ ¥lA `Ẅp̈ œ̀C d ¥xA
 :oë ©li ©l ̀ z̈l̈z ©e oi ¦nn̈i ¦̀

For as it was for Yawnon (Jonah) in
the belly of the fish, three days and
three nights, it will be the same for
Breh D’nosho (Son of Man) ...he will
be in the heart of the ground for
three days and three nights.
Jon. 2:1 (1:17)

41m ©r `p̈i ¦cA oe ªne ªwp `¥iëpi ¦p ` ¥xa ©B
eaŸ oe ªp ¥dC dp̈e ªai ©gp ©e ` ¥cd̈ `z̈Ax ©W

 :op̈Y op̈e ©i o ¥n A ©xC `d̈e op̈e ©iC d ¥ze ªfe ªxk̈A

The men of Nin’waye (Nineveh) will
arise alongside this generation at the
Judgment, and they will condemn it,
for they had reformed at the
preaching of Yawnon (Jonah) ...but
take notice, one who is greater than
Yawnon (Jonah) is now present.

42m ©r `p̈i ¦cA me ªwY `p̈ni ©zC `z̈Ml ©n
o ¥n zz̈` ¥C di ¦ai ©gz ©e ` ¥cd̈ `z̈Ax ©W
d ¥znk ¥g r ©nW ¥zC `r̈x` ©C di ¥xa ¥r

 :`M̈xd̈ oen̈i ¥lW o ¥n xi ¦Y ©iC `d̈e oe ªni ¥lW ©C

The Queen of the South will arise
alongside this generation at the
Judgment, and she will condemn it,
for she came from the farthest side
of the earth to hear the wisdom of
Shleimon (Solomon) ...but take
notice, one who surpasses Shleimon
is here.

Return of Evil Spirit

43o ¥n we ªR ¥Y `z̈tp ©h `g̈e ªxC oi ¥C iz ©n ¥̀
`ï ©nC `z̈ë ©xz` ©A `M̈x ©Mz ¥n `Ẅp̈x ©A

 :`g̈MW ¥n `l̈e `g̈ïp `ïräe oe ªdA Yi ©l

Now when an impure spirit is cast
out from a fellow­man, it goes about
the countryside where there isn’t
any water, and seeks satisfaction but
doesn’t find any.

44`M̈i ©̀  o ¥n iYi ©al je ªRd ¥̀  `ẍn ῭  oi ¥Cid̈
mi ¦ng ©e wi ¦xq ©C `g̈MW ¥n `ïz`ë z ¥wt¥pC

 :z ©A ©vn ©e

Then it says, ‘I will return to my
house where I came out from.’ So it
went... finding it bare, swept and
made beautiful.

45` ¥ge ªx r ©aW dn̈ ©r `ẍaC̈ `œlf̈ ῭  oi ¥Cid̈
d ¥A oẍnr̈e ol̈`r̈e oẄi ¦A dp̈ ¥nC oïpẍg œ̀

o ¥n `Ẅi ¦A e ©d `ẍa ©bC d ¥zx ©g `ïed̈e
`z̈Ax ©Wl dl̈ ` ¥ed¥p `p̈ ©kd̈ d ¥Yin̈c ©w

 :`ŸWi ¦A ` ¥cd̈

Now it rushed to take seven other
spirits that were more evil than itself,
and they entered to stay in it... and
the end for that man was worse
than his beginning. It will be the
same for this corrupted generation.”

Family of Yeshue

46d ¥n ¥̀  e ©z ¥̀  ` ¥Wp ¥kl l ¥l ©nn oi ¥C e ªd c ©M
oe ªll ©np ©C oi ¥räe x ©al oi ¦niẅ iœde ©g` ©e

 :d ¥n ©r

Then, while he was speaking to the
crowds, his mother and brothers
came and stood outside, requesting
that he might speak with them.

47Ji ©g` ©e jn̈ ¥̀  `d̈ Wp̈ œ̀ oi ¥C d ¥l x ©n ¥̀
 :jn̈ ©r oe ªll ©np ©C oi ¥räe x ©al oi ¦niẅ

So a fellow said to him, “Look...
your mother and brothers are
standing outside, and are seeking to
speak with you.”

48o ©n d ¥l x ©n` ¥C o ©nl x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
 :i ©g ©̀  oe ªp ¥̀  o ©ne in ¥̀  iœd

But he responded by saying to the
one who had spoken to him, “Who
is my mother, and who are my
brothers?”

49x ©n` ¥e iœde ©ci ¦nl ©Y zël d ¥ci ¦̀  h ©Wt ©e
 :i ©g ©̀  `d̈e in ¥̀  `d̈

Then he extended his hand toward
his Talmidhe (Disciples), and said,
“This is my mother and brothers.

50ia`C̈ d¥pïa ¥v c ¥ar̈C xi ¥B Wp̈l ªM
 :in` ¥e izg̈e ig ῭  e ªie ªd `ï ©nW ©aC

For any person who does the will of
my Father in Heaven, is my brother
and sister and mother.”
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Matthew 13'bi i ©z ©n ~

Parable of Sower

1`Ÿi ©A o ¥n re ªW¥i w ©tp `n̈e ©i oi ¥C e ©dA
 :`n̈©i c©i l ©r a ¥zi ¦e

Later that day, Yeshue (Jesus) went
out from the house and sat on the
bank of the sea.

2ji ©̀  ``¥i ¦B ©q ` ¥Wp ¥M d ¥zël eW©p ©Mz` ¥e
`Ẅp ¥M d ¥l ªke `ẗl` ¥A d ¥l a ¥Y¥p w ©q¥pC

 :`n̈©i xẗq l ©r `ëœd m ¥̀ ẅ

Then a large crowd gathered about
him, so he got up and sat in a
sailing boat... and the crowd stayed
on the shoreline of the sea.

3`z̈`l̈ ¥tA oe ªdn ©r `ëœd l ¥l ©nn i ¦B ©qe
 :re ªxf¥pC `r̈e ªxf̈ w ©tp `d̈ x ©n`ë

And he spoke at length with them
through a parable, saying, “A sower
went out sowing seed...

4`g̈xe ª̀  c©i l ©r l ©tp ©C zi ¦̀  r ©xf c ©ke
 :d ¥zl ©k` ¥e `z̈g ©xR̈ zz̈` ¥e

and while sowing, some fell on the
side of a pathway, and a bird came
and ate it.

5Yi ©lC `M̈i ©̀  `r̈e ªW l ©r l ©tp `p̈ ¦xg œ̀ ©e
g ©eW d ¥zrẄ x ©ae ``ï ¦B ©q `ẍc ¥n `ëœd

 :`r̈x` ©C `ẅne ªr `ëœd Yi ©lC l ªh ¥n

Others fell into rocks, where it did
not have much soil, so it sprouted
quickly... and on account of not
having any depth of ground,

6Yi ©lC l ªh ¥ne m ©g `Ẅn ¥W oi ¥C g©pC c ©M
 :W ¥a ¦i `ẍẅ ¥r d ¥l `ëœd

once the hot sun had arisen, and
because it did not have any root, it
dried up.

7` ¥Ae ªM ew ¥lq ©e ` ¥Ae ªM zi ¥A l ©tp `p̈ ¦xg œ̀ ©e
 :iœde ªwp ©ge

Then others fell among bramble,
and the bramble grew up and
choked them.

8aœd©ie `z̈aḧ `r̈x` ©A l ©tp `p̈ ¦xg œ̀ ©e
zi` ¦e oi ¦YW ¥C zi` ¦e ``n̈ ©C zi ¦̀  ` ¥x` ¦R

 :oi ¦zl̈z ©C

But others that had fallen in good
ground had produced fruits... some
by the hundred, and some by sixty,
and some by thirty.

9 :r ©nW¥p r ©nW¥pC `¥pc ¥̀  d ¥l zi` ¦C o ©n

Whoever has ears that hear, may he
listen.”

Purpose of Parables

10`p̈n̈l d ¥l oi ¦xn`ë iœde ©ci ¦nl ©Y ea ¥xw ©e
 :oe ªdn ©r Yœp ©̀  l ¥l ©nn `z̈`l̈ ¥tA

His Talmidhe (Disciples) approached
him and said, “Why are you
speaking in parables with them?”

11e ªœd oe ªkl ©C oe ªdl x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©nC `f̈ẍ œ̀ r ©C ¥nl ai ¦d ¦i

 :ai ¦d ¦i `l̈ oi ¥C oe ªpd̈l

And he answered them by saying,
“ For you it is permitted to know the
mystery of the Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven),
but for them it is not allowed.

12x ©Y©iz¥pe d ¥l a ¥di ¦z¥p d ¥l zi` ¦C xi ¥B o ©nl
 :d ¥l

For to whoever it is, it is permitted
to him, and it will become more for
him.

13l ¥wYW¥p d ¥l zi` ¦C e ©de d ¥l Yi ©lC o ©nl ©e
`p̈ œ̀ l ¥l ©nn `z̈`l̈ ¥tA `p̈d̈ l ªh ¥n d¥p ¥n
oi ¦rnẄe oi ¥fg̈ `l̈e oi ¥fg̈C l ªh ¥n oe ªdn ©r

 :oi ¦lM ©Yq ¥n `l̈e oi ¦rnẄ `l̈e

But to whoever that it is not, what is
there for him will be taken away.
Therefore, with parables I speak
with them... for they see and do not
perceive, and they hear but do not
listen, and they do not comprehend.

14`ïr ©W` ¥C d ¥ze ªi ¦ap oe ªdA `n̈lẄe
oe ªlM ©Yq ¥Y `l̈e oe ªrnW ¥Y `r̈n ¥WC x ©n` ¥C

 :oe ªrC ¥Y `l̈e oe ªfg ¥Y `f̈g ¥ne

And it is completed through them,
what the prophet Eshau’yo (Isaiah)
had said... ‘Though hearing, they

will not listen nor comprehend, and
seeing, they will not perceive nor
understand.

15`p̈d̈ `n̈ ©rC d ¥A ¥l xi ¥B d ¥l i ¦A ©rz ¥̀
oe ªdi©pi ©re er ©nW z ¦i`ẍi ¦w ©i oe ªdi©pc` ¥ae
oe ªrnW¥pe oe ªdi©pi ©rA oe ªfg¥p `l̈C ev ¥n ©r
oe ªpRz¥pe oe ªdA ¥lA oe ªlM ©Yq¥pe oe ªdi©pc` ¥A

 :oe ªp ¥̀  ` ¥q` ©e

For the heart of this people has
thickened, and their ears are
burdened at hearing, and their eyes
have been shut... that they will not
look with their eyes, nor listen with
their ears, and will not comprehend
with their heart, and thereby return
and they become healed.’ Isa. 6:9­10

16oïfg̈C oe ªMi ©pi ©rl oi ¥di ©ae ªh oi ¥C oe ªkli ¦C
 :or̈nẄC oe ªMi©pc` ¥le

And preferred are your eyes that
see, and your ears that listen.

17``¥i ¦B ©qC oe ªkl `p̈x ©n ῭  xi ¥B oi ¦n ©̀
m ¥C ¥n oe ªfg¥pC eb ©xb ©xz ¥̀  ` ¥wi ¦C ©fe `¥i ¦ap
m ¥C ¥n r ©nW ¥nl ©e e ©fg `l̈e oe ªYœp` oi ¥fg̈C

 :er ©nW `l̈e oe ªYœp` oi ¦rnẄC

Truthfully I am telling you... many
who were prophets and righteous
had earnestly wanted to see the
things that you are seeing, but did
not see ­­ and to hear the the things
you are hearing, but did not hear.

Parable of Sower Explained

18 :`r̈x ©fC `l̈z ©n er ©nW oi ¥C oe ªYœp ©̀

Now then, hear the proverb of the
sower...

19`l̈e `z̈e ªMl ©nC `z̈l ¥n r ©nẄC l ªM
`z̈l ¥n s ¥hg̈e `Ẅi ¦A ` ¥z ῭  dÄ l ©M ©Yq ¥n
`g̈xe ª̀  c©i l ©rC e ©d e©pd̈ d ¥A ¥lA `r̈i ¦xf ©C

 :r ©xCf ¥̀

All who hear the message of the
Kingdom, but do not discern it, the
one who is evil will come and snatch
away that message which was sown
in his heart... this is what was sown
along the side of the pathway.
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20e ªœd e ©d r ©xCf ¥̀  `r̈e ªW l ©rC oi ¥C e ©d
`z̈e ªc ©gA d ¥zrẄ x ©ae `z̈l ¥n r ©nẄC

 :dl̈ l ¥A ©wn

That which was sown upon the
rocks is the one who hears the
message and eagerly accepts it with
joy.

21`p̈a ©fC `l̈ ¥̀  d ¥A `ẍẅ ¥r oi ¥C dl̈ Yi ©l
`ïte ªcx e ©̀  `p̈v̈le ª̀  `ëd ©C `n̈e e ªd

 :l ¥WMz ¥n l ©br `z̈l ¥n l ªh ¥n

But he does not have any rootage,
so he is temporal... and when there
is suffering or harassment on
account of the message, he quickly
falters.

22e ªœd e ©d r ©xCf ¥̀  ` ¥Ae ªM zi ¥aC oi ¥C e ©d
`p̈d̈ `n̈lr̈C `ïp ¥xe `z̈l ¥n r ©nẄC
`z̈l ¥nl dl̈ oi ¦wpg̈ `ẍze ªrC i ©ire ªhe

 :`ïed̈ ` ¥x` ¦R `l̈c ©e

And that which was sown in the
bramble patch, is he who listens to
the message... but the worries of
this world, and its deceitfulness
through wealth, choke the message
so that he doesn’t have any fruits.

23e ©d r ©xCf ¥̀  `z̈aḧ `r̈x ©̀  l ©rC oi ¥C e ©d
` ¥x` ¦R a ¥dïe l ©M ©Yq ¥ne iz ©l ¥n r ©nẄC e ªœd
zi` ¦e oi ¦YW ¥C zi` ¦e ``n̈ ©C zi ¦̀  c ¥ar̈e

 :oi ¦zl̈z ©C

But that which was sown in good
soil, is he who hears my message
and understands... then brings forth
its fruits, producing some by the
hundred, and some by sixty, and
some by thirty.”

Parable of Weeds and Grain

24x ©n` ¥e oe ªdl l ¥Yn ©̀  `l̈z ©n `p̈ ¦xg œ̀
r ©xf ©C `ẍa ©bl `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n `ïnC̈

 :d ¥zi ¦xw ©A `äḧ `r̈x ©f

Then he recited another proverb, by
saying... “The Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven) is similar to a
man who sowed quality seed in his
own field.

25d ¥aäCl ¥rA `z̈ ¥̀  `Ẅp̈ œ̀ ek ¥nC c ©ke
 :l ©f` ¥e ` ¥h ¥g zp̈i ©A `¥pf̈i ¦f r ©xf ©e

But while everyone slept, his enemy
came and sowed weeds among the
grains... then went away.

26` ¥x` ¦R c ©ar ©e `Äq ¥r `r̈ ¦i oi ¥C c ©M
 :`¥pf̈i ¦f s ῭  ei ¦fgz ¥̀  oi ¥Cid̈

So when the plantings sprouted and
produced fruits, they noticed the
weeds as well.

27ex ©n` ¥e `Ÿi ©A ` ¥xn̈C iœde ©Ca ©r ea ¥xw ©e
Yr ©xf `äḧ `r̈x ©f `d̈ `l̈ o ©xn̈ d ¥l

 :`¥pf̈i ¦f d ¥A zi ¦̀  `M̈ ¥ni ©̀  o ¥n jz̈i ¦xw ©A

Then his workers approached the
owner saying, ‘Master, wasn’t the
seed that was sown in your field of
good quality... from where have
come these weeds?’

28`ääCl ¥rA `ẍa ©B oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
` ¥av̈ iœde ©Ca ©r d ¥l oi ¦xn ῭  ` ¥cd̈ c ©ar

 :oe ªp ¥̀  ` ¥A ©bp l ©f` ¦p Yœp ©̀

He said to them, ‘A cruel competitor
has done this.’ His servants said to
him, ‘Do you want us to go and
pluck them out?’

29o¥iA ©bn c ©M `n̈l ©C oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
 :` ¥h ¥g s ῭  oe ªdn ©r oe ªxwr ¥Y `¥pf̈i ¦f oe ªYœp`

He said to them, ‘Perhaps not...
when gathering the weeds, you
might uproot the grains along with
them.’

30`n̈ ©cr `c̈gk ©̀  oe ªdi ©xY oi ¥aẍ ewe ªaW
`p̈ œ̀ x ©n ῭  `c̈v̈g ©C `p̈a ©fa ©e ̀ c̈v̈g ©l
exe ªq` ©e `¥pf̈i ¦f m ©cwe ªl e ©A ©B ` ¥ce ªvg̈l
oi ¥C ` ¥h ¥g oe ªcw` ¦pC `z̈ïxq̈` ¥n oe ªp ¥̀

 :i ©xve` ©l oi¥p ¥̀  eW¥p ©M

Allow the two to grow together until
the harvest. Then at the time of
harvesting I will say to the
harvesters, ‘Collect the weeds first,
and bind them into bundles to be
burned... but the grains, gather them
to my granary.’”

Parable of Mustard Seed

31x ©n` ¥e oe ªdl l ¥Yn ©̀  `l̈z ©n `p̈ ¦xg œ̀
`ŸC ¥xt ©l `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n `ïnC̈

 :d ¥zi ¦xw ©A dr̈x ©f `ẍa ©B a ©qp ©C `l̈Cx ©gC

Then he recited another proverb to
them, by saying... “The Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven) is
similar to a seed of mustard, which a
man sowed in his field...

32`n̈ `¥pe ªrx ©f oe ªdl ªM o ¥n iœd `ïxe ªrf i ¦de
`¥pe ªwx©i oe ªdl ªM o ¥n iœd `Ä ©x zäx ©C oi ¥C
`z̈g ©xR̈ ` ¥z` ¦zC ji ©̀  `p̈l̈i ¦̀  ̀ ïed̈e

 :di ¥Me ©qA o ¥w ©Y `ï ©nW ©C

and though it is the smallest of little
seeds, still it grew larger than the
other herbs, and it became as a tree,
where the birds of the sky could
come to nest in its branches.”
Psa. 104:12

Parable of Yeast

33`ïnC̈ oe ªdl x ©n ¥̀  `l̈z ©n `p̈ ¦xg œ̀
z ©lw ¥WC e ©d `ẍi ¦ng ©l `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n
`g̈n ©wC oi ¦̀ q̈ zl̈z ©A z ©xn ¥h ̀ z̈Yœp ©̀

 :r ©ng d ¥l ªkC `n̈ ©cr

He spoke another proverb to
them... “The Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven) is similar to
leaven a woman reserved by
inserting it in three measures of
meal, until it had completely
fermented.”

Use of Parables

34`z̈`l̈ ¥tA re ªW¥i l ¥l ©n oi ¥dl ªM oi ¥ld̈
`ëœd l ¥l ©nn `l̈ `z̈`l̈ ¥R `l̈c ©e ` ¥Wp ¥kl

 :oe ªdn ©r

Yeshue (Jesus) taught all these
things as parables to the crowds...
and without parables, he would not
lecture among them.

35c©iA x ©n` ¥z` ¥C m ¥C ¥n ` ¥l ©nz¥pC ji ©̀
` ¥lz ©nA ine ªR g ©Yt ¥̀  x ©n` ¥C `ï ¦ap
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d ¥zïnx ©Y mc̈w o ¥nC `z̈ïq ©M r ©A` ©e
 :`n̈lr̈C

Thereby fulfilling what was spoken
through the prophet, by saying, “He
will open his mouth with proverbs,
revealing secrets that preceded the
start of the worlds.” Psa. 78:2

Parable of Weeds Explained

36`z̈` ¥e ` ¥Wp ¥kl w ©aW re ªW¥i oi ¥Cid̈
oi ¦xn`ë iœde ©ci ¦nl ©Y d ¥zël ea ¥xw ©e ̀ Ÿi ©al

`¥pf̈i ¦fC e ©d `l̈z ©n o ©l w ¥W ©R d ¥l
 :`z̈i ¦xw ©ce

Then Yeshue (Jesus) dismissed the
crowds, and went to the house...
whereupon his Talmidhe (Disciples)
gathered to him, and they said,
“Explain to us the proverb about the
weeds and the field.”

37r ©xf ©C e ©d oe ªdl x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
 :`Ẅp̈ œ̀C d ¥xA iœde ©zi ¦̀  `äḧ `r̈x ©f

He then responded by saying, “The
one who sowed the good seed is the
Breh D’nosho (Son of Man)...

38oi ¥C `r̈x ©f `n̈lr̈ di ¥zi ¦̀  `z̈i ¦xw ©e
oi ¥C `¥pf̈i ¦f `z̈e ªMl ©nC oe ªp ¥̀  di¥pA ̀ äḧ

 :`Ẅi ¦aC iœde©pA oe ªdi ©zi ¦̀

and his field is this world. Similarly,
the good seed are his children of the
Mal’kutho (Kingdom), and the weeds
are the children of the evil one.

39iœde ©zi ¦̀  oe ªp ¥̀  r ©xf ©C oi ¥C `ääCl ¥rA
d ¥nl̈e ªW iœde ©zi ¦̀  oi ¥C `c̈v̈g ̀ p̈ḧq̈

 :` ¥k` ©l ©n oi ¥C ` ¥ce ªvg̈ `n̈lr̈C

Moreover, the competitor that
sowed them is Sotono (Satan)... and
the harvest is the end of this age,
and the harvesters are the Malakhe
(Angels).

40oi ¦Cwïe `¥pf̈i ¦f oi ¥A ©Bz ¥nC li ¦kd̈ ̀ p̈ ©Mi ©̀
`n̈lr̈C d ¥nl̈e ªWA ` ¥ed¥p `p̈ ©kd̈ `ẍe ªpA

 :`p̈d̈

In the same way, where the weeds
are gathered and burned in the fire...
so it will be at the end of this age.

41oe ªA ©bp ©e iœde ©k` ©l ©n `Ẅp̈ œ̀C d ¥xA x ©C ©Wp
oe ªdl ªke ` ¥le ªWk ©n oe ªdl ªM d ¥ze ªMl ©n o ¥n

 :`l̈e ©r i ©Car̈

The Breh D’nosho (Son of Man) will
dispatch his Malakhe (Angels), and
they will collect from his Mal’kutho
(Kingdom) all who are offenders and
do wickedness.

42on̈ ©Y `ẍe ªpC `p̈e ªY` ©A oe ªp ¥̀  oe ªnx©pe
 :`¥p ¥W wẍe ªge `ïk ¥A ` ¥ed¥p

Then they will be thrown into the
place for fires... there is where there
will be weeping and grating of teeth!
Dan. 3:6 & Psa. 21:9 (21:10)

43`Ẅn ¥W ji ©̀  oe ªxdp¥p ` ¥wi ¦C ©f oi ¥Cid̈
`¥pc ¥̀  d ¥l zi` ¦C o ©n oe ªde ªa` ©C d ¥ze ªMl ©nA

 :r ©nW¥p r ©nW¥pC

But the righteous will shine like the
sun within the Mal’kutho (Kingdom)
of their Father... whoever has ears
that hear, may he listen.

Three Parables

44`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n `ïnC̈ ae ªY
id̈ `z̈i ¦xw ©A ̀ ïW ©hn ©C ̀ z̈ni ¦ql

d ¥ze ªc ©g o ¥ne dïW ©he `ẍa ©B dg̈MW` ¥C
`z̈i ¦xw ©l dp̈a ©fe d ¥l zi` ¦C l ªM o ¥A ©f l ©f ¥̀

 :id̈

Again, Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven) is similar to a
treasure that was hidden in a field. It
was found by someone, and then he
hid it... being very happy, he went
to sell all that was his, and
purchased the field for himself.

45`ẍa ©bl `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n `ïnC̈ ae ªY
 :`z̈äḧ `z̈ïpB̈x ©n `ëœd ` ¥räC `ẍB̈ ©Y

Again, Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven) is similar to a
merchant who was looking for
pearls of quality...

46z ©xi ¦w ©i `c̈g `z̈i ¦pB̈x ©n g ©MW ¥̀  oi ¥C c ©M
 :dp̈a ©fe d ¥l zi` ¦C `n̈ l ªM o ¥A ©f l ©f ¥̀  `ï ©nC

but when he found a certain pearl
that looked very valuable, he went

and sold all that was his and
purchased it.

47`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n `ïnC̈ ae ªY
q¥pB l ªM o ¥ne `n̈©iA z ©lt¥pC `Ÿci ¦vn ©l

 :z ©Wp ¥M

Again, Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven) is similar to a
fishnet that was cast in the sea, and
by it assorted things were being
gathered.

48ea ¥zi ¦e `n̈©i i ©xẗq ©l de ªwq ©̀  zl̈n c ©ke
e ©cW ` ¥Wi ¦ae `¥p`n̈A ei ¦nx ©̀  ` ¥aḧe ei ¦A ©B

 :x ©al

But when it was full, they drew it up
to the shorline of the sea and sat
down to sort it... what was good
they tossed into a container, and the
bad they cast to the side.

49oe ªwR¥p `n̈lr̈C d ¥nl̈e ªWA ` ¥ed¥p `p̈ ©kd̈
i ©pi ©A o ¥n ` ¥Wi ¦A oe ªWx ©tp ©e ` ¥k` ©l ©n

 :` ¥wi ¦C ©f

It will be the same at the end of the
world... the Malakhe (Angels) will go
out and remove the corrupt from
among the children of righteousness.

50on̈ ©Y `ẍe ªpC `p̈e ªY` ©A oe ªp ¥̀  oe ªnx©pe
 :`¥p ¥W wẍe ªge `ïk ¥A ` ¥ed¥p

Then they will throw them into the
place for fire... there is where there
will be weeping and grating of
teeth!” Dan. 3:6 & Psa. 21:9 (21:10)

Treasures New and Old

51oi ¥dl ªM oe ªYl ©M ©Yq ¥̀  re ªW¥i oe ªdl x ©n ¥̀
 :o ©xn̈ oi ¦̀  d ¥l oi ¦xn ῭  oi ¥ld̈

Yeshue (Jesus) said to them, “Do
you understand all of this?”  They
said to him, “Yes, Moran (our
Lord).”

52`ẍtq̈ l ªM `p̈d̈ l ªh ¥n oe ªdl x ©n ῭
` ¥nC̈ `ï ©nW ze ªMl ©nl c ©nl ©YY ¥nC

d ¥zn̈i ¦q o ¥n w ¥R ©nC `Ÿi ©A ` ¥xn̈ `ẍa ©bl
 :`z̈ẅi ¦Y ©re ̀ z̈Ÿœc ©g

He said to them, “On account of
this, any Sofro (Scribe) that learns
about the Mal’kutho Dash’mayo
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(Kingdom of Heaven), is like a
householder who brings out from his
treasures the new and old things.

53oi ¥ld̈ ` ¥lz ©n re ªW¥i m ¥l ©W c ©kC `ëd ©e
 :on̈ ©Y o ¥n i ¦p ©W

And when Yeshue (Jesus) had
finished these proverbs, he went out
from that place.

Rejecting the Prophet

54oe ªdl `ëœd s ¥l ©ne d ¥Yœpi ¦cn ©l `z̈` ¥e
oe ªxn` ¦pe oe ªxdz¥pC `p̈ ©Mi ©̀  oe ªdzẄe ªpk ©A

 :` ¥li ©ge ` ¥cd̈ `z̈nk ¥g `p̈d̈l d ¥l ̀ M̈ ¥ni ©̀

Then coming into his own village,
he taught them in their K’nushotho
(Synagogue)... whereupon they were
astounded and said, “How has he
acquired these wisdoms and
miracles?

55d ¥n ¥̀  `l̈ `ẍB̈ ©pC d ¥xA `p̈d̈ `ëœd `l̈
` ¦qeïe ae ªwr©i iœde ©g` ©e m©ix ©n `ïx ©wz ¥n

 :`c̈e ªdi ¦e oe ªrn ¥We

Isn’t this the son of that carpenter?
Isn’t his mother called Mar’yam
(Mary), and his brothers Yauquv
(James), Yosi (Joses), Shemun
(Simon) and I’hudho (Judas)?

56oi¥p ¥̀  o ©zël `d̈ `l̈ oi ¥dl ªM d ¥zëg` ©e
 :oi ¥dl ªM oi ¥ld̈ `p̈d̈l li ¦kd̈ d ¥l ̀ M̈ ¥ni ©̀

And his sisters, aren’t they all here
with us? How is it, therefore, that he
has come by all these things?

57x ©n ¥̀  re ªW¥i oi ¥C e ªd d ¥A e ©eœd oi ¦lW ©Mz ¥ne
d ¥Yœpi ¦cn ©A `l̈ ¥̀  xi ¦rv ©C ̀ ï ¦ap Yi ©l oe ªdl

 :d ¥Yi ©aa ©e

So they were offended at him... and
Yeshue (Jesus) said to them, “There
is no N’viyo (Prophet) dishonored, if
not in his own village and
household.”

58l ªh ¥n ``¥i ¦B ©q ` ¥li ©g on̈ ©Y c ©ar ̀ l̈e
 :oe ªdze ªpn̈i ©d ̀ l̈

And he did not do many miracles
there, because they did not have
confidence.

Matthew 14'ci i ©z ©n ~

Death of Yucha’non

1` ©kx ©xh ¥h q ¥ceẍ ¥d r ©nW `p̈a ©f oi ¥C e ©dA
 :re ªW¥iC d ¥rn ¥W

At about that time, Herodhes
(Herod) the Tetrarcha (Regional
Governor) had heard the reports
concerning Yeshue (Jesus).

2`p̈c̈nr ©n op̈ ©ge ªi e©pd̈ iœde ©Ca ©rl x ©n` ¥e
` ¥li ©g `p̈d̈ l ªh ¥n ` ¥zi ¦n zi ¥A o ¥n mẅ e ªd

 :d ¥A oi ¦xr ©Yq ¥n

So he said to his servants, “This is
Yucha’non (John) the Immerser! He
has risen from the tombs in order to
perform these miracles.

3op̈ ©ge ªil `ëœd c ©g ¥̀  q ¥ceẍ ¥d xi ¥B e ©d
l ªh ¥n ` ¥xi ¦q ©̀  zi ¥A d¥inx` ©e d ¥xq` ©e

 :iœde ªg ©̀  qeR̈i ¦li ¦t z ©Yœp ©̀  `©i ¦ceẍ ¥d

For Herodhes (Herod) had arrested
Yucha’non (John), then chained him
and sent him to the dungeons, on
account of Herodhiya (Herodias),
the wife of his brother Pilipos
(Philip).

4hi ¦l ©W `l̈C op̈ ©ge ªi xi ¥B d ¥l `ëœd x ©n ῭
 :`z̈Yœp ©̀  jl̈ ` ¥ed ¥zC

For Yucha’non (John) had said to
him, “ It is not permissible for her to
be your wife.”

5o ¥n `ëœd l ¥gc̈e d ¥lhw ¥nl `ëœd ` ¥av̈e
 :d ¥l e ©eœd oi ¦ci ¦g ©̀  `ï ¦ap ©lC ji` ©C ̀ n̈ ©r

Therefore he wanted to have him
killed, but he had feared the
people... since they esteemed him
as a prophet.

6z ©cw ©x q ¥ceẍ ¥dC d ¥Cl ©i zi ¥A oi ¥C `ëd c ©M
z ©xt ¥We ` ¥ki ¦nq mc̈w ` ©i ¦ceẍ ¥dC dz̈x ©A

 :q ¥ceẍ ¥dl d ¥l

But when it came to be the birthday
of Herodhes (Herod), the daughter
of Herodhiya (Herodias) danced
before the guests... and it pleased
Herodhes (Herod).

7l ¥Y¥pC dl̈ `n̈ ¦i `z̈n̈e ©nA `p̈d̈ l ªh ¥n
 :l` ©W ¥zC m ¥C ¥nl ªM dl̈

In response to this, by an oath he
swore to her... he would give her
anything she asked.

8dn̈` ¥l zëœd `ẗl ©nC l ªh ¥n oi ¥C i ¦d
d ¥W ¦x `M̈pi ¦tA `M̈xd̈ i ¦l a ©d z ©xn ¥̀

 :`p̈c̈nr ©n op̈ ©ge ªiC

Therefore, due to the urging of her
mother, she said... “Give to me,
now on a board, the head of
Yucha’non (John) the Immerser!”

9`z̈n̈e ©n oi ¥C l ªh ¥n `M̈l ©nl d ¥l z©ix ¥ke
 :dl̈ a ¥di ¦z¥pC c ©wR ` ¥ki ¦nq ©e

And though it annoyed the King, yet
on account of his oath and guests,
he ordered that it should be
provided to her.

10zi ¥A op̈ ©ge ªiC d ¥W ¦x d ¥wq ©R x ©C ©We
 :` ¥xi ¦q ©̀

Thereupon he made charges, cutting
off the head of Yucha’non (John) in
the guard house.

11a ¥di ¦z` ¥e `M̈pi ¦tA d ¥W ¦x i ¦Yi` ©e
 :dn̈` ¥l d ¥z©iYi` ©e ̀ z̈i ¦lh ©l

So they brought his head on a
board, giving it to the girl, and she
carried it to her mother.

12ex ©aw d ¥C ©lW el ©wW iœde ©ci ¦nl ©Y ea ¥xw ©e
 :re ªW¥il ei ¦e ©g e ©z` ¥e

Afterward, his Talmidhe (Disciples)
came to take his body and bury it...
then they informed Yeshue (Jesus).

Feeding Five Thousand

13on̈ ©Y o ¥n i ¦p ©W r ©nW c ©M oi ¥C re ªW¥i
c ©ke iœde ©ce ªgl ©A `Äxe ªg `ẍz` ©l ̀ ẗl` ¥A

o ¥n `Ẅa©iA d ¥xzÄ el ©f ¥̀  ` ¥Wp ¥M er ©nW
 :`z̈p̈i ¦cn

After Yeshue (Jesus) had listened, he
departed from there by way of a
sailboat to be alone in an isolated
place. Then, as the crowds heard,
they followed along after him, by
way of the dry land beside the
village.

14``¥i ¦B ©q ` ¥Wp ¥M `f̈g re ªW¥i w ©tp ©e
 :oe ªdi ©di ¦xM i ¦q` ©e oe ªdi ©lr m ©g ©xz` ¥e
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Once Yeshue (Jesus) had come
forward, he saw the crowds
amassed... feeling compassion for
them, he began to heal their
illnesses.

15d ¥zël ea ¥xw `Ẅn ©x oi ¥C `ëd c ©M
e ªd `Äxe ªg `ẍz ©̀  d ¥l ex ©n` ¥e iœde ©ci ¦nl ©Y

`Ẅp̈ œ̀C ` ¥Wp ¥M i ¦xW d ¥l x ©ar `p̈C̈ ¥re
 :`ŸxÄi ©q oe ªdl oe ªpAf¥pe `ïxe ªwl oeœl ªf` ¦pC

But, as it was becoming twilight, his
Talmidhe (Disciples) approached
him saying, “This area is desolate,
and the time has past to dismiss this
assembly of people, that they could
go to their markets and buy food.

16oe ªdl ` ¥rAz ¥n `l̈ oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
 :l ©k` ¥nl oe ªYœp ©̀  oe ªdl ea ©d l ©f` ¦nl

Then he said to them, “ It isn’t
necessary for them to go away...
give them your own to eat.”

17`l̈ ¥̀  op̈Y o ©l Yi ©l d ¥l ex ©n ¥̀  oi ¥C oe ªp ¥d
 :oi ¦pe ªp oi ¥xz ©e ov̈i ¦xB W ¥n ©g

But they said to him, “We have no
more than five cakes and three fish!”

18i ¦l oe ªp ¥̀  e ©Yi ©̀  re ªW¥i oe ªdl x ©n ῭
 :`M̈xd̈l

Yeshue (Jesus) said to them, “Bring
them to me at once.”

19`r̈x ©̀  l ©r e ªkn̈Yq ¥nl ` ¥Wp ¥kl c ©wt ©e
oi ¦pe ªp oi ¥xz ©e oi ¦ng ©l `Ẅn ©g oe ªpd̈ l ©wW ©e

aœd©ie `v̈w ©e j ¥x ©ae `ï ©nW ©A xg̈e
enq̈ ` ¥ci ¦nl ©Y oe ªp ¥de iœde ©ci ¦nl ©zl

 :` ¥Wp ¥kl

Then he told the crowds to recline
upon the ground... then taking the
five loaves and three fish, he looked
unto Sh’mayo (Heaven) and blessed.
Then he cut and gave to his
Talmidhe (Disciples)... then the
Talmidhe set them out for the
crowds.

20` ¥xŸe ©Y el ©wW ©e er ©aq ©e oe ªdl ªM el ©k` ¥e
 :oi ¥ln c ©M oi ¦pi ¦te ªw x ©qr ¥xY `¥iv̈w ©C

So all of them ate and were
satisfied... and they retrieved the
remaining pieces into twelve
broad­baskets which became full.

21e ©eœd oi ¥ed̈ el ©k` ¥C `Ẅp̈ œ̀ oi ¥C oe ªpd̈
 :`¥il̈h ©e ` ¥W¥p o ¥n x ©hq `Ẅn ©g ` ¥tl ©̀

Now those who had eaten were five
thousand men, besides women and
children...

Walking on Water

22oe ªwq¥pC iœde ©ci ¦nl ©zl u ©l ¥̀  ̀ c̈g ¥ne
c ©r `ẍa ¥rl iœde ©nc̈w oeœl ªf` ¦pe ̀ Ÿœpi ¦tq ©l

 :` ¥Wp ¥kl e ªd ` ¥xẄ

Directly afterward, he urged his
Talmidhe (Disciples) to rise into the
sailboat, and to travel ahead of
himself to the other side... while he
dismissed the crowds.

23`ẍe ªhl w ¥lq ` ¥Wp ¥kl `ẍW c ©ke
z ©MW ¥g c ©ke e ªil̈ ©vn ©l iœde ©ce ªgl ©A

 :on̈ ©Y `ëœd iœde ©ce ªgl ©A

Then, upon dismissing the crowds,
he went up alone to the
mountainside for prayer... and as it
was dark, he was by himself.

24`r̈x ©̀  o ¥n zëœd `ẅi ¦g ©x `ẗl` ¥e
i ¦B ©q `Ẅb ©YW ¥n c ©M ``¥i ¦B ©q ̀ z̈ë ©chq ¥̀

 :zëœd dl̈ae ªwl xi ¥B `g̈e ªx ` ¥lœl ©B o ¥n

But the sailboat, being far from the
land, was severely troubled by waves
as a wind was upon it.

25`z̈ ¥̀  `ïl ¦lC ̀ Ÿir̈i ¦ax oi ¥C ̀ z̈x ©h ©nA
 :`ï ©n l ©r j ¥l ©dn c ©M re ªW¥i oe ªdzël

Then, in the fourth watch of the
night (just before morning), Yeshue
(Jesus) came to them by walking
upon the water.

26`ï ©n l ©r j ¥l ©dn ©C iœde ©ci ¦nl ©Y iœd ªe` ©fg ©e
`l̈B̈ ©C e ªd `ëf ¥gC e ©eœd oi ¦xn`ë eri ¦fYY` ¥e

 :e ©rw oe ªdz ©lg ¥C o ¥ne

As his Talmidhe (Disciples) noticed
him walking upon the waters, they
were frightened and said, “This is a
wandering phantom!”  ...and they
were shouting with fear.

27oe ªdn ©r l ¥l ©n d ¥zrẄx ©A re ªW¥i oi ¥C e ªd
 :oe ªlgc ¥Y `l̈ `p̈ œ̀ `p̈ ¥̀  eaœA ©lz ¥̀  x ©n` ¥e

But Yeshue (Jesus) consoled them
immediately by saying, “Have heart,
it is me... don’t be afraid.”

28Yœp ©̀  o ¥̀  ixn̈ d ¥l x ©n` ¥e `ẗ` ¦M `p̈r ©e
 :`ï ©n l ©r jz̈ël ` ¥z ¦̀  i ¦l ce ªwR e ªœd

Then Ki’fo (Peter) responded by
saying to him, “Mori (my Lord), if it
is you... command me to come to
you upon the waters!”

29`ẗ` ¦M z ¥gp ©e `Ÿ d ¥l x ©n ¥̀  oi ¥C re ªW¥i
zël ` ¥z` ¦pC `ï ©n l ©r j ¥l ©de `ẗl ¥̀  o ¥n

 :re ªW¥i

So Yeshue (Jesus) said to him,
“Come!”  ...and Ki’fo (Peter) stepped
down from the sailboat, and walked
upon the water, going out to Yeshue
(Jesus).

30i ¦x ©We l ¥gC `ïW ©wC `g̈e ªx `f̈g c ©ke
 :ipi ©we ªxR ixn̈ x ©n` ¥e d ¥lẅ mi ¦x` ©e r ©Ah ¥nl

But when he looked at the fierce
wind, he became afraid and he
started to sink... then he raised his
voice, saying, “Mori (my Lord),
rescue me!”

31d ¥Cg` ©e o ©xn̈ d ¥ci ¦̀  h ©WR d ¥zrẄ x ©ae
`p̈n̈l `z̈e ªpn̈i ©d xe ªrf d ¥l x ©n` ¥e

 :Yb ©l ©Rz ¥̀

And straight away, Moran (our Lord)
stretched out his hand and siezed
him... while saying to him, “Z’ur
Hai’monutho (Little One of Faith),
why are you confused?”

32 :`g̈e ªx z©il ¥W `ẗl` ¥l ew ¥lq c ©ke

Then, as they got up into the
sailboat, the wind became still.

33ex ©n` ¥e d ¥l ec ¥bq `ẗl` ¥aC oe ªpd̈ e ©z` ¥e
 :`d̈l̈` ©C Yœp ©̀  d ¥xA z ¦i`ẍi ¦x ©W

And those in the sailboat bowed to
him as they said, “ It is affirmed...
you are Breh Da’loho (Son of God)!”

Healing in Genesar

34 :x ©q¥p ¥bC `r̈x` ©l e ©z` ¥e e ©cx ©e

Then they journeyed on to the land
of Genesar (Gennesaret).
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35e ©d `ẍz` ©C `Ẅp̈ œ̀ iœde ªrCe ©YW`¥e
ea ¥x ©we oe ªdi ©xc̈g ©C `ïxe ªw oi ¥dl ªkl ex ©C ©We
 :oi ¦ci ¦ar Wi ¦A Wi ¦aC oi ¥li ©̀  oe ªdl ªM d ¥l

Whereupon, the men of that place
recognized him, and they sent for
everyone near their communities...
and they brought to him all who
were seriously afflicted.

36`ẗp ¥kl o ¥t ῭  oe ªaxw¥pC d¥p ¥n e ©eœd oi ¥räe
ea ¥xw ©C oi ¥li` ©e d ¥We ªal ©C ce ªgl ©A

 :ei ¦q` ©z ¥̀

And they begged him, that they
could simply touch the corner of his
garment (Tzitzith)... and those who
touched were healed.

Matthew 15'di i ©z ©n ~

Traditions of Elders

1` ¥xtq̈e ` ¥Wi ¦xR re ªW¥i zël ea ¥xw oi ¥Cid̈
 :oi ¦xn`ë m ¥lW ¦xe ª̀  o ¥nC

About that time, some of the P’rishe
(Pharisees) and Sofre (Scribes) from
U’rishlem (Jerusalem) approached
Yeshue (Jesus) saying...

2l ©r oi ¦xar̈ Ji ©ci ¦nl ©Y `p̈n̈l
oi ¦bi ¦Wn `l̈e ` ¥Wi ¦W ©wC ̀ z̈e ªpn̈lW ©n

 :`n̈g ©l oi ¦lk`C̈ `n̈ oe ªdi ©ci ¦̀

“Why are your Talmidhe (Disciples)
violating the traditions of the
Qa’shishe (Elders) by not washing
their hands when eating bread?”

3s ῭  `p̈n̈l oe ªdl x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r
`p̈C̈we ªR l ©r oe ªYœp` oi ¦xar̈ oe ªYœp ©̀

 :oe ªkze ªpn̈lW ©n l ªh ¥n `d̈l̈` ©C

Yeshue (Jesus) responded by saying,
“Why then, are you violating the
commandment of Aloho (God) on
account of your traditions?”

4jn̈` ¥le je ªa` ©l x ©w ©i x ©n ¥̀  xi ¥B `d̈l̈ ©̀
zn̈n d ¥n` ¥le iœde ªa` ©l ` ¥g ©vn ©C o ©ne

 :ze ªnp

For Aloho (God) said, “ Honor your
father and mother, and whoever
speaks abusively to father or mother

will dying die.”
Exo. 20:15 & Deu. 5:16 & Lev. 24:20

5o ©n l ªM oe ªYœp` oi ¦xn ῭  oi ¥C oe ªYœp ©̀
m ¥C ¥n ipÄxe ªw `n̈` ¥l e ©̀  `ä` ©l x ©n` ¦pC

e ©̀  iœde ªa` ©l x ©w ©ip `l̈e ip ¥n ̀ ¥pdz ¥zC
 :d ¥n` ¥l

But you are saying, “Anyone who
says to father or mother, ‘What I
have given as an Offering, is that
which you would have had by me,’
...no longer needs to render honor
to his father or mother.”

6l ªh ¥n `d̈l̈` ©C ̀ z̈l ¥n oe ªYl ¥h ©ae
 :oe ªkli ¦C `z̈e ªpn̈lW ©n

And thereby, you are nullifying the
Word of Aloho (God) by the practice
of your private traditions.

7oe ªMi ©lr i ¦A©pz ¥̀  xi ¦R ©W ` ¥R` ©A i ©Aqp̈
 :x ©n` ¥e `ïr ©W ¥̀

Charlatans! Rightly had the prophet
Eshau’yo (Isaiah) said about you...

8i ¦l x ©w ©in eœd d ¥zët ¥qA `p̈d̈ `n̈ ©r
 :ip ¥n wi ¦g ©x i ¦B ©q oi ¥C oe ªdA ¥l

‘This nation honors me with their
lips, but their hearts are far away
from me.’

9oi ¦tl ©n c ©M i ¦l oi ¦lgC̈ z ¦i`ẅi ¦xq ©e
 :`Ẅp̈i ©pa ©C `¥pC̈we ªtC `¥pR̈le ªi

And useless is their reverence for
me, when they promote their
teachings... which are
commandments by fellow­men.”
Isa. 29:13

Things that Defile

10er ©nW oe ªdl x ©n` ¥e ` ¥Wp ¥kl `ẍw ©e
 :elœM ©Yq` ¥e

Then he called out to the crowds,
saying to them all, “ Sh’mau (Listen)
and comprehend!

11a¥i ©qn `n̈e ªtl l ¥̀ r̈C m ¥C ¥n `ëœd `l̈
e ©d `n̈e ªR o ¥n w ¥tp̈C m ¥C ¥n `l̈ ¥̀  `Ẅp̈x ©al

 :`Ẅp̈x ©al a¥i ©qn e ªœd

Whatever enters by the mouth
cannot jeopardize the person, but

whatever comes out from the mouth
will endanger that person!

12d ¥l oi ¦xn`ë iœde ©ci ¦nl ©Y ea ¥xw oi ¥Cid̈
` ¥cd̈ `z̈l ¥n er ©nW ©C ` ¥Wi ¦xt ©C Yœp ©̀  r ©cï

 :el ¥WMz ¥̀

Then his Talmidhe (Disciples)
approached him saying, “You
realize that the P’rishe (Pharisees)
who heard this teaching were
offended?”

13`z̈Av¥p l ªM oe ªdl x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
`ï ©nW ©aC ia ῭  dÄv©p `l̈C ̀ c̈i ©̀

 :x ©wrz ¥Y

He responded by saying, “Every
planting that is not planted by my
Father in Heaven will be uprooted.

14` ¥ce ªbp̈ oe ªp ¥̀  `ï ©nq oe ªdl ewe ªaW
x ©Ac¥p o ¥̀  `ïn ©ql oi ¥C `ïn ©q `ï ©nq ©C

 :oi ¦ltp̈ `v̈n̈e ªbA oe ªdi ©xY

Forget them, they are blind drawing
the blind... and if the blind are being
lead by the blind, both will fall into a
ditch.

15ixn̈ d ¥l x ©n` ¥e `ẗ` ¦M oe ªrn ¥W `p̈r ©e
 :`p̈d̈ `l̈z ©n o ©l w ¥W ©R

Then Shemun Ki’fo (Simon Peter)
reacted by saying, “Mori (my Lord),
explain to us this proverb.”

16s ῭  `Ẅd̈l `n̈ ©cr oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
 :oe ªYœp` oi ¦lM ©Yq ¥n `l̈ oe ªYœp ©̀

He said to them, “Even to this hour,
you still don’t understood?

17l ¥̀ r̈C m ¥C ¥nC oe ªYœp` oi ¦rcï `l̈
on̈ ©Y o ¥ne l ¥f ῭  e ªd `q̈x ©kl `n̈e ªtl

 :x ©al ` ¥cYW ¥n `z̈i ¦Mc ©zA

Are you not aware that anything
that enters by the mouth, goes to
the innards, and from there, by
purgation is expelled away?

18`Ä ¥l o ¥n w ¥tp̈ `n̈e ªR o ¥nC oi ¥C m ¥C ¥n
 :`Ẅp̈x ©al d ¥l a¥i ©qn e ªie ªde w ¥tp̈

But anything that comes out by way
of the mouth, has come out from
the heart, and it will compromise
that person.
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19`z̈äWg ©n oẅtp̈ xi ¥B e ªd `Ä ¥l o ¥n
`z̈e ªap̈ ©B `z̈e ªipf̈ ̀ l̈h ¥w ̀ ẍe ©B ̀ z̈Ẅi ¦A

 :`ẗC̈e ªB `ẍwe ªW ze ªCdq̈

For from the heart comes the
wickedness of imaginations...
adultery, murder, whoring, thievery,
slandering and abuse.

20Wp̈ œ̀ o ¥̀  `Ẅp̈x ©al oäi ©qn ©C oi¥p ¥̀  oi ¥ld̈
`l̈ iœde ©ci ¦̀  ob̈Ẅn `l̈ c ©M q ©rl¥p oi ¥C

 :a ©i ©Yq ¥n

These are the things that corrupt a
person... but if a man dines while he
has not washed his hands, he is not
made unclean.

K’naunito Woman's Faith

21`n̈e ªgz ©l `z̈` ¥e re ªW¥i on̈ ©Y o ¥n w ©tp ©e
 :oC̈i ©vc ©e xe ªvC

Then Yeshue (Jesus) departed from
there, and went on to the borders of
Tzur (Tyre) and Tzai’don (Sidon).

22` ¥ne ªgY o ¥n `Ÿip̈r©pM `z̈Yœp ©̀  `d̈e
m ©g ©xz ¥̀  `ẍn`ë `ïrẅ c ©M z ©wt¥p oe ªpd̈

z ¦i`Ẅi ¦A iz ©xA ci ¦e ©cC d ¥xA ixn̈ i ©lr
 :`c̈` ¦W o ¥n `ẍa ©CY ¥n

And there was a K’naunito
(Canaanite) woman who came out
from that area, and she was loudly
saying, “Have compassion for me
Mori (my Lord), Breh D’dhawidh
(Son of David) ...my daughter is
afflicted by the seizure of a demon!”

23ea ¥xw ©e `n̈b̈z ¥R dïp ©R `l̈ oi ¥C e ªd
di ¦xW oi ¦xn`ë d¥p ¥n e ©rA iœde ©ci ¦nl ©Y

 :o ©xzÄ `ïrẅC

But he did not acknowldege her by
any response... then his Talmidhe
(Disciples) approached, appealing to
him by saying, “Dismiss her! She
cries after us.”

24`l̈ oe ªdl x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
o ¥n e ©rh ©C ` ¥Ax ¥r zël `l̈ ¥̀  z ¥xC ©YW ¥̀

 :l¥iẍqi ¦̀  zi ¥A

So he responded by saying, “ I am
not sent to any but the sheep who

have wandered from the pastures of
Is’royel (Israel).

25ixn̈ z ©xn` ¥e d ¥l z ©Cb ¥q zz̈ ¥̀  oi ¥C i ¦d
 :ipi ©x ©C ©r

Then she went and bowed to him
saying, “Mori (my Lord), help me!”

26`n̈g ©l a ©q ¥nl xi ¦R ©W `l̈ dl̈ x ©n ¥̀
 :` ¥Al ©kl e ªin̈x ©nl ©e `ï ©pa ©C

He said to her, “ It isn’t proper to
take the children’s bread, and toss it
to the dogs.”

27` ¥Al ©M s ῭  ixn̈ oi ¦̀  z ©xn ¥̀  oi ¥C i ¦d
` ¥xe ªzR̈ o ¥n oi ¦ltp̈C ` ¥ze ªYx ©R o ¥n oi ¦lk ῭

 :oi ¥̀ g̈e oe ªdi ©xn̈C

But she said, “Yes, Mori (my Lord),
yet the dogs eat from the pieces that
fall from their master’s table... and
survive.”

28`z̈Yœp ©̀  e ῭  re ªW¥i dl̈ x ©n ¥̀  oi ¥Cid̈
ji ©̀  ik ¥l ` ¥ed¥p ik ¥ze ªpn̈i ©d iœd `Ä ©x

id̈ o ¥n dz̈x ©A z©iq` ©z` ¥e iYœp ©̀  ̀ ïav̈C
 :`z̈rẄ

At this, Yeshue (Jesus) said to her,
“Woman, your faithfulness is
certainly great! It will be for you as
you have desired.”  ...and her
daughter was healed that very hour.

Yeshue Heals Many

29aœp ¥B l ©r `z̈` ¥e re ªW¥i on̈ ©Y o ¥n i ¦p ©We
 :on̈ ©Y a ¥zi ¦e `ẍe ªhl w ¥lq ©e `l̈i ¦lb ©C ̀ n̈ ©i

Then Yeshue (Jesus) continued on
from there, and went along the
shoreline beside the sea of G’lilo
(Galilee), whereupon he ascended
the mountainside and stayed there.

30e ©eœd zi` ¦C ``¥i ¦B ©q ` ¥Wp ¥M d ¥zël ea ¥xw ©e
` ¥bi ¦Wt ©e ` ¥Wx ©ge `ï ©nq ©e ` ¥xi ¦bg oe ªdn ©r

zël oe ªp ¥̀  ei ¦nx` ©e ``¥i ¦B ©q ̀ ¥pẍg œ̀ ©e
 :oe ªp ¥̀  i ¦q` ©e re ªW¥iC iœde ©lb ¥x

Then large crowds were gathering to
him, who had among them the
feeble, blind, mute, crippled, and
many others... and they laid them at
the feet of Yeshue (Jesus), and he
healed them.

31oi ¥fg̈C oe ªpd̈ ` ¥Wp ¥M oe ªxn ©CY¥pC ji ©̀
oi ¦nl ©gz ¥nC ` ¥bi ¦Wt ©e oi ¦ll ©nn ©C ̀ ¥Wx ©g

eg ©A ©We oi ¥fg̈C ̀ ï ©nq ©e oi ¦kl ©dn ©C ̀ ¥xi ¦bg ©e
 :l¥iẍqi ¦C ̀ d̈l̈` ©l

Accordingly, the crowds were
astonished at witnessing the mute
who were speaking, the crippled
who were restored, the feeble who
were walking, and the blind who
could see... and they praised the
Aloho (God) of Is’royel (Israel).

Feeding Four Thousand

32x ©n` ¥e iœde ©ci ¦nl ©zl `ẍw re ªW¥i oi ¥C e ªd
`p̈d̈ `Ẅp ¥M l ©r `p̈ œ̀ m ©g ©xz ¥n oe ªdl

oe ªdl Yi ©le izël ei ¦e ©w oi ¦ne ©i `z̈l̈Y ̀ d̈C
oi ¦niv̈ c ©M oe ªp ¥̀  ` ¥xW` ¥ce oe ªlk`¥pC `n̈

 :`g̈xe` ªA oe ªte ªrp `n̈l ©C `p̈ œ̀ ` ¥av̈ `l̈

Yeshue (Jesus) then instructed his
Talmidhe (Disciples) by saying, “ I
have compassion for the crowd, and
this is the third day they have
assembled to me... but they haven’t
anymore to eat, and I don’t want to
dismiss them while fasting, else they
could collapse on the way.”

33o ©l `M̈ ¥ni ©̀  iœde ©ci ¦nl ©Y d ¥l oi ¦xn ῭
`p̈d̈ `Ẅp ¥M r ©A ©qp ©C `n̈g ©l `Äxe ªgA

 :d ¥l ªM

His Talmidhe (Disciples) asked him,
“Where can there be any food for us
in this desolate place, that we could
satisfy everyone in this crowd?”

34zi ¦̀  oi ¦ng ©l `n̈M re ªW¥i oe ªdl x ©n ῭
`¥pe ªp li ¦l ©we `r̈a ©W d ¥l oi ¦xn ῭  oe ªkl

 :` ¥wCw ©C

Yeshue (Jesus) said to them, “What
loaves do you have?”  They said to
him, “Seven... and a few small fish.”

35 :`r̈x ©̀  l ©r oe ªMn ©Yq¥pC ` ¥Wp ¥kl c ©wt ©e

Then he commanded the crowds to
recline upon the ground.

36`¥pe ªpl ©e oi ¦ng ©l ̀ r̈a ©W oi ¥ld̈l l ©wW ©e
` ¥ci ¦nl ©ze iœde ©ci ¦nl ©zl aœd©ie `v̈w ©e g ©A ©We

 :` ¥Wp ¥kl eaœd©i
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Taking the seven loaves and fish, he
offered thanks... then cut and gave
them to his Talmidhe (Disciples),
and his Talmidhe gave them to the
crowds.

37` ¥xŸe ©Y el ©wW ©e er ©aq ©e oe ªdl ªM el ©k` ¥e
 :oi ¦ci ¦xRq ¥̀  `r̈a ©W ` ¥ln `¥iv̈w ©C

And all of them ate to satisfaction...
and they gathered the remaining
pieces, filling seven round­baskets.

38`r̈Ax ©̀  e ©eœd oi ¥ed̈ el ©k` ¥C oi ¥C oe ªpd̈
 :`¥il̈h ©e ` ¥W¥p o ¥n x ©hq ` ¥xa ©B oi ¦tl ©̀

Moreover, those who had eaten
were four thousand men, in addition
to the women and children.

39`ẗl` ¥l w ¥lq ` ¥Wp ¥kl `ẍW c ©ke
 :e ªCb ©nC `n̈e ªgz ©l `z̈` ¥e

And when the crowds had
dismissed, he got into the sailboat
and went on to the borders of
Majh’du (Magdala).

Matthew 16'ei i ©z ©n ~

Demanding a Sign

1d ¥l oi ¥q©pn `¥iẅe ªC ©fe ` ¥Wi ¦xR ea ¥xw ©e
` ¥e ©gp ©C `ï ©nW o ¥n `z̈ ῭  d ¥l oi ¦l`Ẅe

 :oe ªp ¥̀

Then the P’rishe (Pharisees) and
Zad’duqoye (Sadducees) came to
test him, by asking him to
demonstrate a sign from heaven.

2`ëd ©C `n̈ oe ªdl x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
z ©wn ¥q e ªd `ëg ©v oe ªYœp` oi ¦xn ῭  `Ẅn ©x

 :`ï ©nW xi ¥B

But he responded by saying, “When
it is twilight, you say it is fair
weather because the sky has
reddened.

3`ëz ©q `p̈n̈e ©i oe ªYœp` oi ¦xn ῭  `ẍt ©va ©e
i ©Aqp̈ z ¦i`ẍi ¦nM `ï ©nW xi ¥B z ©wn ¥q e ªd

oe ªYœp` oi ¦rcï `ï ©nW ©C `R̈e ªvx ©R ` ¥R` ©A
oi ¦rcï `l̈ `p̈d̈ ̀ p̈a ©fC `z̈ëz ῭  oe ªwa ¥zC

 :oe ªWxt ¥zC oe ªYœp`

Then in the morning, you say the
day is stormy because the sky is
reddened gloomily... Charlatans!
You have understood the look of the
sky, yet you have not recognized the
sign for this moment.

4`ïrÄ `z̈ ῭  `z̈xï ©be `ŸWi ¦A `z̈Ax ©W
d ¥z ῭  `l̈ ¥̀  dl̈ ̀ äœd©iz ¥n `l̈ ̀ z̈`ë

 :l ©f` ¥e oe ªp ¥̀  w ©aW ©e `ï ¦ap op̈e ©iC

You are a corrupt and adulterous
generation... who is seeking a sign,
but no sign will be given to it, except
the sign of Yawnon (Jonah) the
prophet. Then he withdrew from
them and departed.

Leaven of Teaching

5e ©rh `ẍa ¥rl iœde ©ci ¦nl ©Y e ©z ¥̀  c ©ke
 :`n̈g ©l oe ªdn ©r oe ªaq¥pC

But when his Talmidhe (Disciples)
had arrived at the far side, they had
failed to take bread with them.

6o ¥n exœd ©Cf ¥̀  e ©fg oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
 :`¥iẅe ªC ©fc ©e ` ¥Wi ¦xt ©C `ẍi ¦ng

And he said to them, “Be cautious
about the leavening of the P’rishe
(Pharisees) and Zad’duqoye
(Sadducees).”

7oe ªdWt©pA e ©eœd oi ¥r ©xz ¥n oi ¥C oe ªp ¥d
 :ea ©qp `l̈ `n̈g ©lC oi ¦xn`ë

Consequently, they reasoned among
themselves by saying, “ It is the
bread that we didn’t take.”

8`p̈n̈ oe ªdl x ©n` ¥e r ©c ¦i oi ¥C re ªW¥i
i ©xe ªrf oe ªkWt©pA oe ªYœp` oi ¦aW ©gz ¥n
 :oe ªYl ©wW `l̈ `n̈g ©lC ̀ z̈e ªpn̈i ©d

But Yeshue (Jesus) was aware and
said to them, “Z’urai Hai’monutho
(Little Ones of Faith), what have you
decided between yourselves... is it
the bread you had not brought?

9`l̈ oe ªYl ©M ©Yq ¥̀  `Ẅd̈l `n̈ ©cr `l̈
oi ¦ng ©l `Ẅn ©g oe ªpd̈l oe ªYœp` oi ¦Cdr̈

 :oe ªYl ©wW oi ¦pi ¦te ªw `n̈k ©e oi ¦tl ©̀  `Ẅn ©gC

Up to this moment you have not
understood... do you remember
those five loaves, that five thousand,

and the extra broad­baskets you
took back?

10`r̈Ax` ©C oi ¦ng ©l `r̈a ©W oe ªpd̈l ̀ l̈e
 :oe ªYl ©wW oi ¦ci ¦xRq ¥̀  `n̈k ©e oi ¦tl ©̀

Again... or not those seven loaves,
that four thousand, and the extra
round­baskets you took back?

11l ©r `ëœd `l̈C oe ªYl ©M ©Yq ¥̀  `l̈ o ©Mi ©̀
o ¥n oe ªxd ©Cf ¥zC `l̈ ¥̀  oe ªkl z ¥xn ¥̀  `n̈g ©l

 :`¥iẅe ªC ©fc ©e ` ¥Wi ¦xt ©C `ẍi ¦ng

How is it that you have not
understood that it is not about the
bread that I have spoken to you?
But rather, it is that you should be
cautious concerning the leavening of
the P’rishe (Pharisees) and
Zad’duqoye (Sadducees).”

12oe ªxd ©Cf¥pC x ©n ¥̀  `l̈C el ©M ©Yq ¥̀  oi ¥Cid̈
`p̈R̈le ªi o ¥n `l̈ ¥̀  `n̈g ©lC `ẍi ¦ng o ¥n

 :`¥iẅe ªC ©fc ©e ` ¥Wi ¦xt ©C

With this they understood that he
had not said to be cautious
concerning the leavening of the
bread, but rather, the teachings of
the P’rishe (Pharisees) and
Zad’duqoye (Sadducees).

Ki’fo's Understanding

13`ẍz` ©l re ªW¥i `z̈ ¥̀  oi ¥C c ©M
`ëœd l ¥̀ ©Wn qeR̈i ¦li ¦tc`©i ¦x ©q ¥wC

i ©lr oi ¦xn ῭  e ªp ©n x ©n`ë iœde ©ci ¦nl ©zl
 :`Ẅp̈ œ̀C d ¥xA i ©zi` ¦C `Ẅp̈ œ̀

Thereafter, when Yeshue (Jesus)
arrived at the districts of
Qesariyod’filipos (Caesarea Philippi),
he questioned his Talmidhe
(Disciples) by saying, “What do men
say about me? Am I the Breh
D’nosho (Son of Man)?”

14op̈ ©ge ªi oi ¦xn`C̈ zi ¦̀  ex ©n ¥̀  oi ¥C oe ªp ¥d
`¥pẍg œ̀ ©e `ï ¦l ¥̀  oi ¥C `¥pẍg œ̀ ̀ p̈c̈nr ©n

 :`¥i ¦ap o ¥n c ©g e ©̀  `ïn ©x ¥̀

And they replied, “Some are saying,
Yucha’non (John) the Immerser...
and others, Eliyo (Elijah)... and
again, Eram’yo (Jeremiah), or one of
the N’viye (Prophets).”
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15oi ¦xn ῭  e ªp ©n oi ¥C oe ªYœp ©̀  oe ªdl x ©n ῭
 :i ©zi` ¦C oe ªYœp`

He said to them, “And who are you
saying that I am?”

16e ªœd Yœp ©̀  x ©n` ¥e `ẗ` ¦M oe ªrn ¥W `p̈r
 :`ï ©g `d̈l̈` ©C d ¥xA ̀ g̈i ¦Wn

Shemun Ki’fo (Simon Peter)
responded by saying, “You are
M’shicho (Messiah) ...the Breh
Da’loho (Son of God), who lives!”

17oe ªrn ¥W Ji ©ae ªh d ¥l x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r
jl̈ `l̈B `l̈ `n̈c ©e `ẍq ¥aC `p̈e ©iCd ¥xA

 :`ï ©nW ©aC ia ῭  ̀ l̈ ¥̀

Yeshue (Jesus) reacted by saying to
him, “You are fortunate, Shemun
Breh D’yawno (Simon Bar­Jonas),
for flesh and blood has not shown
this to you... only my Father who is
in Heaven.

18e ªœd Yœp` ©C jl̈ `p̈ œ̀ x ©n ῭  `p̈ ¥̀  s ῭
iYœC ¦rl di¥pa ¥̀  `ẗ` ¦M ` ¥cd̈ l ©re `ẗ` ¦M

 :dp̈e ªpqg¥p `l̈ le ªiW ©C ` ¥rx ©ze

Moreover, I am saying to you, that
you are Ki’fo (Peter), and upon this
stone (Ki’fo) I will build my
Congregation... and the gateways of
Sh’yul (Hades) will not overpower it.

19`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©nC ` ¥ci ¦lw l ¥Y ¥̀  jl̈
` ¥ed¥p `r̈x` ©A xe ªq` ¥zC m ¥C ¥n l ªke

`r̈x` ©A ` ¥xW ¥zC m ¥C ¥ne `ï ©nW ©A xi ¦q ©̀
 :`ï ©nW ©A ` ¥xW ` ¥ed¥p

To you I will give the keys to
Mal’kutho Dash’mayo (Kingdom of
Heaven)... and all things that you
bind in the Land, will be bound in
Sh’mayo (Heaven)... and all things
that you release in the Land, will be
released in Sh’mayo (Heaven).”

20`l̈ Wp̈ œ̀l ©C iœde ©ci ¦nl ©zl c ¥w ©R oi ¥Cid̈
 :`g̈i ¦Wn e ªie ªdC oe ªxn` ¦p

Then he charged his Talmidhe
(Disciples) to not tell any fellow that
he is M’shicho (Messiah).

Future Fate

21e ªië ©gn ©l re ªW¥i i ¦x ©W oi ¥Cid̈ o ¥ne
l ©f` ¦pC e ªœd ci ¦zr ©C iœde ©ci ¦nl ©zl

o ¥ne ` ¥Wi ¦W ©w o ¥n W ©g¥p i ¦B ©qe m ¥lW ¦xe` ªl
`n̈e ©il ©e l ¥hwz¥pe ` ¥xtq̈e `¥pdM̈ i ©A ©x

 :me ªwp `z̈l̈z ©C

Thereupon, Yeshue (Jesus) began to
explain to his Talmidhe (Disciples)
that he will have to go to U’rishlem
(Jerusalem), and will suffer much
from the Qa’shishe (Elders), Rabbai
Koh’ne (Chief Priests) and Sofre
(Scribes)... and they will kill him, but
on the third day he will arise.

22d ¥A ``k̈ ¥nl i ¦x ©We `ẗ` ¦M d ¥xa ©ce
 :` ¥cd̈ jl̈ ` ¥ed ¥zC ixn̈ jl̈ qg̈ x ©n` ¥e

Then Ki’fo (Peter) grabbed him and
began to forbid him by saying,
“Never to you Mori (my Lord)... that
this should happen to you!”

23jl̈ l ¥f `ẗ` ¦kl x ©n` ¥e i ¦pRz ¥̀  oi ¥C e ªd
`l̈C i ¦l Yœp ©̀  `Ÿl ©we ªY ̀ p̈ḧq̈ ix ©Yq ¥al

i©pa ©C `l̈ ¥̀  `d̈l̈` ©C Yœp ©̀  ̀ ¥r ©xz ¥n
 :`Ẅp̈ œ̀

Then he turned, saying to Ki’fo
(Peter), “Go to my backside, Sotono
(Satan)! You offend me... in that you
do not make plans by Aloho (God),
but rather, by fellow­men.”

Take his Cross­beam

24o ©n iœde ©ci ¦nl ©zl re ªW¥i x ©n ¥̀  oi ¥Cid̈
d ¥Wt©pA xe ªRk¥p ix ©zÄ ` ¥z` ¦pC ` ¥av̈C

 :ix ©zÄ ` ¥z` ¦pe d ¥ti ¦wf le ªwW¥pe

Then Yeshue (Jesus) said to his
Talmidhe (Disciples), “Whoever
desires to follow after me, let him
cleanse his soul, and then allow him
to take his cross­beam and follow
behind me.

25di ¦cAe©p d ¥Wt©p ` ¥g©pC xi ¥B ` ¥av̈C o ©n
 :di ¦gMW¥p izl̈ ªh ¥n d ¥Wt©p c ¥Ae©pC o ©ne

For whoever desires to sustain his
life will lose it... and whoever will
lose his life, on account of me, will
recover it.

26d ¥l ªM o ¥̀  `Ẅp̈x ©A `¥p ©dz ¥n xi ¥B `p̈n̈
l ¥Y¥p `p̈n̈ e ©̀  x ©qg¥p d ¥Wt©pe `¥pw¥p `n̈lr̈

 :d ¥Wt©pC `ẗe ªlg ©Y `Ẅp̈x ©A

But how will your fellow­man profit,
if he can purchase the whole world,
while his life is wasting away?
Likewise, what will your fellow­man
offer as a price for his life?

27` ¥z` ¦pC `Ẅp̈ œ̀C d ¥xA xi ¥B e ªœd ci ¦zr
iœde ©k` ©l ©n m ©r iœde ªa` ©C ̀ Ÿge ªAW ¥zA

ji ©̀  Wp̈ œ̀ Wp̈ œ̀l re ªxt¥p oi ¥Cid̈e ` ¥Wi ¦C ©w
 :iœde ©cär

For in the future, the Breh D’nosho
(Son of Man) will come in the glory
of his Father, and with his holy
Malakhe (Angels)... and at that time,
he will give a due return to every
man, according to his labors.
Psa. 62:13 (62:12)

28`Ẅp̈ œ̀ zi` ¦C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀
`n̈ ©cr `Ÿe ©n oe ªnrh¥p `l̈C op̈Y oi ¦niẅC

` ¥z`C̈ `Ẅp̈ œ̀C d ¥xa ©l oe ªfg¥pC
 :d ¥ze ªMl ©nA

With confidence I am telling you...
there are certain fellows standing
here, who will not taste death until
they see Breh D’nosho (Son of Man)
entering his Mal’kutho (Kingdom).”

Matthew 17'fi i ©z ©n ~

Transfiguration

1`ẗ` ¦kl re ªW¥i x ©aC oi ¦ne ©i `ŸW x ©zäe
oe ªp ¥̀  w ¥q` ©e iœde ªg ©̀  op̈ ©ge ªil ©e ae ªwr©il ©e

 :oe ªdi ©ce ªgl ©A `n̈ẍ `ẍe ªhl

After six days, Yeshue (Jesus)
took Ki’fo (Peter), Yauquv (James)
and Yucha’non (John) his brother,
and lead them up the higher
mountainside to be alone.

2x ©dp ©e oe ªdi ©nc̈w re ªW¥i s ©lg ©YW`¥e
ex ©eg oi ¥C iœde ©Yg©p `Ẅn ¥W ji ©̀  d ¥Re ªvx ©R

 :`ẍde ªp ji ©̀

Then Yeshue (Jesus) was altered
before them... so that his face
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shined like the sun, and his outer
cloak whitened like lamp light.

3c ©M `ï ¦l` ¥e ` ¥We ªn oe ªdl ei ¦fgz` ¥e
 :d ¥n ©r oi ¦ll ©nn

And there appeared to them Mushe
(Moses) and Eliyo (Elijah), who were
speaking with him.

4ixn̈ re ªW¥il x ©n` ¥e `ẗ` ¦M oi ¥C `p̈r
Yœp ©̀  ` ¥av̈ o` ¥e ` ¥ed¥p op̈z ©C o ©l e ªœd xi ¦R ©W
`c̈g ©e jl̈ `c̈g oi ¦lh ©n zl̈Y op̈Y c ¥Ar¥p

 :`ï ¦l` ¥l `c̈g ©e ̀ ¥We ªnl

Then Ki’fo (Peter) reacted by saying
to Yeshue (Jesus), “Mori (my Lord),
it is good that we are here at this
time, and if it pleases you, we will
now prepare three booths (sukkoth)
...one for yourself, one for Mushe
(Moses), and one for Eliyo (Elijah).

5`Ÿxi ¦d©p `p̈p̈r `d̈ l ¥l ©nn e ªd c ©re
`p̈p̈r o ¥n `ëd ̀ l̈ẅe oe ªdi ©lr z ©lh ©̀

zi ¦ahv ¥̀  d ¥aC `äi ¦A ©g ix ¥A e©pd̈ x ©n`C̈
 :er ©nW d ¥l

But as he was speaking, a glowing
cloud darkened over them, and a
voice from the cloud was saying,
“This is my cherished son, in whom
I delight... be obedient to him.”

6oe ªdi ©R ©̀  l ©r el ©tp ` ¥ci ¦nl ©Y er ©nW c ©ke
 :aḧ el ¥gc ©e

And when the Talmidhe (Disciples)
heard this, they fell upon their faces
and were very afraid.

7oe ªdl a ¥xw ©e re ªW¥i oe ªdzël a ©x ©wz` ¥e
 :oe ªlgc ¥Y `l̈ ene ªw x ©n` ¥e

Then Yeshue (Jesus) came to them
and touched them, while saying,
“Arise... do not fear.”

8`l̈ ¥̀  e ©fg `l̈ Wp̈ œ̀l ©e oe ªdi©pi ©r eni ¦x` ©e
 :iœde ©ce ªgl ©A re ªW¥il o ¥̀

So they raised their eyes, and they
did not see a man, other than
Yeshue (Jesus)... and himself alone.

9re ªW¥i oe ªp ¥̀  c ¥w ©R `ẍe ªh o ¥n oi ¦Ygp̈ c ©ke
oe ªxn` ¦Y `l̈ Wp̈ œ̀ oi ¦rl oe ªdl x ©n` ¥e

`Ẅp̈ œ̀C d ¥xA me ªwp ©C `n̈ ©cr `p̈d̈ `ëf ¥g
 :` ¥zi ¦n o ¥n

But when they descended from the
mountainside, Yeshue (Jesus)
charged them in saying, “Unto any
person, you must not mention that
you saw this... until the Breh
D’nosho (Son of Man) has arisen
from the tombs.”

10`p̈n̈ d ¥l oi ¦xn`ë iœde ©ci ¦nl ©Y iœde ªl` ©We
` ¥lë `ï ¦l` ¥C oi ¦xn ῭  ` ¥xtq̈ li ¦kd̈

 :m ©cwe ªl ` ¥z` ¦pC

Then his Talmidhe (Disciples) asked
him, saying, “ Then why do the
Sofre (Scribes) say that it is proper
that Eliyo (Elijah) will come first?”
Mal. 3:23­24

11m ©cwe ªl ` ¥z ῭  `ï ¦l ¥̀  x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r
 :m ¥l ©Wp m ¥C ¥n l ªkC

Yeshue (Jesus) responded by saying,
“Eliyo (Elijah) shall come first, so
that everything should be satisfied.

12`ï ¦l ¥̀  `d̈C oi ¥C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭
`n̈ l ªM d ¥A ec ©ar ©e iœde ªrc©i `l̈e `z̈ ¥̀
ci ¦zr `Ẅp̈ œ̀C d ¥xA s ῭  `p̈ ©kd̈ e ©av ©C

 :oe ªdp ¥n W ©g¥pC

Therefore, I am saying to you all, it
is Eliyo (Elijah) who has come first,
but he has not been recognized.
And they treated him however they
pleased... now, in the same manner,
the Breh D’nosho (Son of Man) is
prepared to suffer by them.”

13op̈ ©ge ªi l ©rC ̀ ¥ci ¦nl ©Y el ©M ©Yq ¥̀  oi ¥Cid̈
 :oe ªdl x ©n ¥̀  `p̈c̈nr ©n

With this his Talmidhe (Disciples)
understood it was Yucha’non (John)
the Immerser that he spoke about.

Boy with a Demon

14`ẍa ©B d ¥l a ¥xw `Ẅp ¥M zël e ©z ¥̀  c ©ke
 :iœde ©Mxe ªA l ©r j ¥xa ©e

And when they went into the
crowds, a man approached him and
bowed upon his knees.

15ix ¥A i ©lr m ©g ©xz ¥̀  ixn̈ d ¥l x ©n` ¥e
ci ¦ar z ¦i`Ẅi ¦ae `ẍB̈ ¥̀  x ©A d ¥l zi` ¦C

oi ¦pa ©f `n̈k ©e l ¥tp̈ `ẍe ªpA oi ¦pa ©f xi ¥B `n̈M
 :`ï ©nA

Then he said to him, “Mori (my
Lord), have mercy upon me! My son
has a maker of madness in him, and
he is severely burdened... for he
frequently falls into the furnace, and
just as often into water.

16eg ©MW ¥̀  `l̈e Ji ©ci ¦nl ©zl d ¥za ¥x ©we
 :d ¥ze ªiq̈` ©nl

So I brought him to your Talmidhe
(Disciples), but they were not able to
heal him.

17`l̈C `z̈Ax ©W oe ª̀  x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r
iz ©n` ¥l `n̈ ©cr `Ÿl ©w ©rn ©e ̀ p̈ni ©dn

iz ©n` ¥l `n̈ ©cr ©e oe ªkn ©r ` ¥ed ¥̀
 :`k̈l i ¦l iœdiŸi ©̀  oe ªkx ©Ai ©q ¥̀

Yeshue (Jesus) answered by saying,
“Such a generation... who doesn’t
believe, and is confused! How long
must I be with you? And, how long
must I tolerate you? Bring him here
to me.”

18`c̈` ¦W d¥p ¥n w ©tp ©e re ªW¥i d ¥A ` ῭ k ©e
 :`z̈rẄ id̈ o ¥n `ïl ©h i ¦q` ©z` ¥e

Then Yeshue (Jesus) forbid it in him,
and the demon went out from him.
Then he healed the boy in that hour.

19re ªW¥i zël ` ¥ci ¦nl ©Y ea ¥xw oi ¥Cid̈
`l̈ o©pg `p̈n̈l d ¥l ex ©n` ¥e iœde ©ce ªgl ©A

 :d ¥ze ªiq̈` ©nl og ©MW ¥̀

Afterward, his Talmidhe (Disciples)
came to Yeshue (Jesus) when he
was alone and said to him, “Why
were we not able to heal him?”

20oe ªkze ªpn̈i ©d `l̈ l ªh ¥n re ªW¥i oe ªdl x ©n ῭
` ¥ed ¥Y o` ¥C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  xi ¥B oi ¦n ©̀
`l̈Cx ©gC `ŸC ¥xR ji ©̀  `z̈e ªpn̈i ©d oe ªkA

`M̈ ¥n `p̈ ©WC `p̈d̈ `ẍe ªhl oe ªxn` ¦Y
 :oe ªkp ©qg¥p `l̈ m ¥C ¥ne `¥p ©Wp ©e

Yeshue (Jesus) said to them,
“Because you do not have
confidence... and with certainty I say
to you, that if you had as much
confidence within you, that was
equal to a grain of mustard, you
would say to this mountain, ‘Lift up
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from here,’ and it would lift up, and
nothing would resist you.

21`n̈e ©vA `l̈ ¥̀  w ¥tp̈ `l̈ `q̈p ¥B oi ¥C `p̈d̈
 :`z̈e ªlv ©ae

But this kind does not go out,
except with fasting and praying.”

Foretelling of Resurrection

22oe ªdl x ©n ¥̀  `l̈i ¦lb ©A oi ¥C oi ¦kR ©dz ¥n c ©M
m¥lYW¥pC `Ẅp̈ œ̀C d ¥xA e ªœd ci ¦zr re ªW¥i

 :`Ẅp̈ œ̀ i ©pA i ©ci` ¦A

Later, while going about in the G’lilo
(Galilee), Yeshue (Jesus) said to
them, “ In the future, Breh D’nosho
(Son of Man) will be arrested by the
hands of fellow­men...

23me ªwp `z̈l̈z ©C ̀ n̈e ©il ©e iœdip̈e ªlhw¥pe
 :aḧ oe ªdl z©ix ¥ke

and they will kill him, but on the
third day he will arise.”  ...and they
were very disturbed.

T’ruma Offering

24oe ªpd̈ ea ¥xw me ªg©px ©tk ©l e ©z ¥̀  c ©ke
`Ẅ ¦x s ¥qk ©C oi ¦fe ªf oi ¥xY oi ¥xY oi ¦Aqp̈C

a ¥dï `l̈ oe ªkA ©x d ¥l ex ©n` ¥e `ẗ` ¦M zël
 :iœde ©fe ªf oi ¥xY

When they arrived at K’farnachum
(Capernaum), those who gather two
by two of the silver Zuzin
(Quarter­Shekel) for the K’sef Risho
(T’ruma Offering), approached Ki’fo
(Peter) and said, “Doesn’t your Rav
(Master) give the two Zuzin?”

25`ẗ` ¦M l ©r c ©ke oi ¦̀  oe ªdl x ©n ῭
`p̈n̈ d ¥l x ©n` ¥e re ªW¥i d ¥nC ©w `Ÿi ©al

o ¥n `r̈x` ©C di ¥Ml ©n oe ªrn ¥W jl̈ ` ¥fgz ¥n
oe ªdi©pA o ©n `Ẅ ¦x s ¥qk ©e `q̈k ©n oi ¦Aqp̈ o ©n

 :`¥iẍke ªp o ¥n e ©̀

He said to them, “ Indeed.”  But
when Ki’fo (Peter) entered the
house, Yeshue (Jesus) was expecting
him, and said to him, “How do you
perceive it, Shemun (Simon)? Do the
Kings of the Land take up tax and

K’sef Risho (T’ruma Offering) from
their children, or from strangers?”

26d ¥l x ©n ῭  `¥iẍke ªp o ¥n oe ªrn ¥W d ¥l x ©n ῭
 :`ï ©pA oe ªp ¥̀  ` ¥x` ¦g i ©pA oi ¥cn̈ re ªW¥i

Shemun (Simon) said to him, “ From
the strangers.”  Yeshue (Jesus) said
to him, “Thereby, the freed sons are
the same as the children.

27`n̈©il l ¥f oe ªp ¥̀  l ¥Wk©p oi ¥C `l̈C
w ¥lq̈C `ïn̈c ©w `p̈e ªpe `r̈e ªl ©A `n̈x` ©e

a ©de a ©q id̈ `ẍ ¦Yq ¥̀  g ©MW ¥ze d ¥ne ªR g ©zR
 :Ji ©tl̈g ©e i ©tl̈g

But to not offend them... go to the
sea and cast a grapple. The first fish
you take up, open its mouth and
find an Es’tiro (Sheqel). Take it, and
give it in exchange for me and you.”

Matthew 18'gi i ©z ©n ~

True Greatness

1re ªW¥i zël ` ¥ci ¦nl ©Y ea ¥xw `z̈rẄ id̈A
 :`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©nA a ©x i ©M e ªp ©n oi ¦xn`ë

About that time, the Talmidhe
(Disciples) approached Yeshue
(Jesus) saying, “Who is it that might
become great in Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven)?”

2 :oe ªdzp̈i ©A d ¥ni ¦w` ©e `ïl ©h re ªW¥i `ẍw ©e

Yeshue (Jesus) called to a child, and
made him stand among them.

3`l̈` ¥C oe ªkl `p̈x ©n ῭  oi ¦n ©̀  x ©n` ¥e
oe ªlr ¥Y `l̈ `¥il̈h ji ©̀  oe ªed ¥ze oe ªMt ©dz ¥Y

 :`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©nl

Then he said, “With certainty I am
telling you... whoever will not
change, and become as a child, will
not enter Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven).”

4`p̈d̈ ji ©̀  d ¥Wt©p j ¥M ©nn ©C li ¦kd̈ o ©n
 :`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©nA a ©x ` ¥ed¥p e ªd `ïl ©h

Whoever, therefore, will humble his
life, as does this child, he will be
great in Mal’kutho Dash’mayo
(Kingdom of Heaven).

5i ¦l in ¥WA `p̈d̈ `ïl ©h ji ©̀  l ¥A ©wp ©C o ©ne
 :l ¥A ©wn

And whoever will be accepting, as is
this child with my name... he will
receive me.

Offending Others

6` ¥xe ªrf oi ¥ld̈ o ¥n c ©gl l ¥Wk©pC l ªke
` ¥ed ¥zC d ¥l `ëœd gẅ ©R i ¦A oi ¦pni ©dn ©C

r ©A ©hn ©e d ¥xe ©vA `ẍn̈g ©C `ïg ©x `ïl ©Y
 :`n̈©iC iœde ©wne ªrA

And anyone who offends one of
these Z’ure (Little Ones), who trusts
in me, it will be better for him that a
millstone of a donkey was hung on
his neck... and he be swallowed by
the depths of the sea.

7xi ¥B ` ¦wp©p ©̀  ` ¥le ªWk ©n o ¥n `n̈lr̈l ië
`ẍa ©bl oi ¥C ië ` ¥le ªWk ©n oe ªz` ¦pC

 :` ¥le ªWk ©n oe ªz` ¦p d ¥ci` ¦aC

Misery is for the world, due to its
offenses. Though it is unavoidable
that offenses will occur, misery is for
the person who’s hands have
brought those offenses.

8jl̈ `l̈Wk ©n jl̈b ¥x e ©̀  jc̈i ¦̀  oi ¥C o ¥̀
le ªr ¥zC jl̈ e ªœd aḧ jp̈ ¥n di ¦cW ©e di ¥we ªqR
`l̈e bi ¦WR c ©M e ©̀  Yœp ©̀  qi ¦bg c ©M `¥i ©gl

oi ¥Yx ©Y e ©̀  oi ¦ci ¦̀  oi ¥Yx ©Y jl̈ zi ¦̀  c ©M
 :m ©lr̈l ©C `ẍe ªpA l ¥R ¥Y oi ¦lb ¥x

Indeed, if your hand or foot causes
an offense by you, cut it off and
throw it from you... it is better to
enter life being lame or crippled,
than to have two hands and two
feet, yet fall into the fire of eternity.

9di ¦vg jl̈ `l̈Wk ©n jp̈i ©rC e ªd o` ¥e
`p̈i ©r `c̈g ©aC jl̈ e ªœd aḧ jp̈ ¥n di ¦cW ©e
oi ¥Yx ©Y jl̈ zi ¦̀  c ©M `l̈e `¥i ©gl le ªr ¥Y

 :`ẍe ªpC `p̈ ©d ¦bA l ¥R ¥Y oi ¦pi ©r

And if your eye brings offense by
you, pluck it out and throw it from
you... it is better for you to have one
eye as you enter life, than to have
two eyes and fall into the Gihano
(Gehenna) fires.
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Lost Sheep

10oi ¥ld̈ o ¥n c ©g l ©r oe ªqa ¥Y `l̈ e ©fg
oe ªdi ©k` ©l ©nC xi ¥B oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  ` ¥xe ªrf

ia`C̈ d ¥Re ªvx ©R oi ¥fg̈ o ©afl ªkA `ï ©nW ©A
 :`ï ©nW ©aC

Watch that you don’t neglect any of
these Z’ure (Little Ones). For I say to
you, that their Malakhe (Angels) in
heaven are watching the face of my
Father in the heaven at all times.

11m ¥C ¥n ` ¥g©pC `Ẅp̈ œ̀C d ¥xA xi ¥B `z̈ ¥̀
 :`ëœd ci ¦A` ©C

And Breh D’nosho (Son of Man) has
come to recover those who perish.

12Wp̈ œ̀l oe ªed¥p o ¥̀  oe ªkl ` ¥fgz ¥n `p̈n̈
`l̈ oe ªdp ¥n c ©g ` ¥rh¥pe oi ¦Ax ¥r ``n̈
l ¥f`ë `ẍe ªhA `r̈W ¥ze oi ¦rW ¥Y w ¥aẄ

 :`r̈h ©C e ©dl ` ¥rÄ

How do you perceive it? If a man
has a hundred sheep, and one of
them wanders, does he not forget
the ninety­nine on the mountain,
and go in search for him that is
astray.

13oe ªkl `p̈x ©n ῭  oi ¦n ©̀  d ¥gMW¥p o` ¥e
`r̈W ¥ze oi ¦rW ¥Y o ¥n xi ¦Y ©i d ¥A ` ¥cg̈C

 :e ©rh `l̈C

And if he finds him, certainly I say to
you, that he celebrates over him
more than than for the ninety­nine
that did not wander.

14oe ªke ªa ©̀  mc̈w `p̈ïa ¥v Yi ©l `p̈ ©kd̈
 :oi ¥ld̈ ` ¥xe ªrf o ¥n c ©g c ©a` ¦pC `ï ©nW ©aC

The same, it does not bring pleasure
to your Father, who is in Heaven,
when any of these Z’ure (Little
Ones) perish.

Reproving Others

15iœdiq̈ ¥M ©̀  l ¥f je ªg ©̀  jÄ l ¥Mq ©̀  oi ¥C o ¥̀
Yx ©z ¦i jr̈n ©W o ¥̀  ce ªgl ©A d ¥le Ji©pi ©A

 :je ªg ©̀

So if your brother has offended you,
go and reprove him, but privately

between you and him... if he listens
to you, your brother will prosper.

16oi ¥xY e ©̀  c ©g jn̈ ©r x ©aC jr̈n ©W `l̈` ¥e
me ªwY oi ¦Cdq̈ `z̈l̈Y e ©̀  oi ¥xY me ªR l ©rC

 :`l̈ ¥n l ªM

But if he will not listen to you, take
one or two with you, that by the
mouth of two or three witnesses
every word is retained. Deu. 19:15

17x ©n ¥̀  r ©nW¥p oe ªpd̈l `l̈ s ῭  oi ¥C o ¥̀
r ©nW¥p `ŸœC ¦rl `l̈ s ῭  oi ¥C o ¥̀  `ŸœC ¦rl

 :`ẗp ©g ji` ©e `q̈kn̈ ji ©̀  jl̈ ` ¥ed¥p

But if he will not listen to them
either, speak to the congregation.
And if he will, likewise, not listen to
the congregation, let him be to you
as a Collector or Chan’fo (Idolator).

18`n̈ l ªkC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n` ©e
`ï ©nW ©A xi ¦q ©̀  ` ¥ed¥p `r̈x` ©A oe ªxq` ¥zC

` ¥xW ` ¥ed¥p `r̈x` ©A oe ªxW ¥zC m ¥C ¥ne
 :`ï ©nW ©A

Truly I say to you... that all that is
bound on Land, will be bound in
Heaven. And anything that is
released on Land, will be released in
Heaven.

19oe ªkp ¥n oi ¥xY o` ¥C oe ªkl `p̈x ©n ῭  ae ªY
oe ªl` ¥W¥pC e ªav l ªM l ©r `r̈x` ©A oe ªeYW¥p

 :`ï ©nW ©aC ia ῭  zël o ¥n oe ªdl ` ¥ed¥p

Additionally I say to you, that if two
of you agree on Land about any
desire you ask... it will be for you, by
way of my Father in Heaven.

20oi ¦Wi ¦pM `z̈l̈Y e ©̀  oi ¥xz ©C xi ¥B `M̈i ©̀
 :oe ªdzp̈i ©A `p̈ ¥̀  on̈ ©Y in ¥WA

By such, when two or three are
assembled in my name, I will be
there among them.”

Forgiveness

21ixn̈ x ©n` ¥e `ẗ` ¦M d ¥zël a ¥xw oi ¥Cid̈
we ªAW ¥̀  ig ῭  i ¦A l ¥Mq©p o ¥̀  oi ¦pa ©f `n̈M

 :oi ¦pa ©f r ©aW©l `n̈ ©cr d ¥l

Whereupon, Ki’fo (Peter)
approached him saying, “Mori (my
Lord), how many occurrences, when

my brother offends me, should I
forgive him... up to seven times?”

22jl̈ `p̈ œ̀ x ©n ῭  `l̈ re ªW¥i d ¥l x ©n ῭
oi ¦ra ©Wl `n̈ ©cr `l̈ ¥̀  r ©aW©l `n̈ ©cr

 :r ©aW r ©aW oi ¦pa ©f

Yeshue (Jesus) said to him, “ I will
not say to you ‘up to seven’ ...but
instead, ‘up to seventy occurrences
of the seven ­­ as the seven!’

Unforgiving Servant

23`ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n z©in ©CY ¥̀  `p̈d̈ l ªh ¥n
`p̈ÄWe ªg a ©q¥pC `äv ©C `M̈l ©n `ẍa ©bl

 :iœde ©Ca ©r o ¥n

On account of this, Mal’kutho
Da’loha (Kingdom of God) is
comparable to a certain king who
wanted to collect the accounts from
his servants.

24aï ©gC c ©g d ¥l ea ¥x ©w a ©q ¥nl i ¦x ©W c ©ke
 :oi ¦xM ©M e ªA ¥x

But when he sent Collectors, they
brought to him someone who owed
him a myriad of Kak’rin (Talents).

25d ¥xn̈ c ©wR r ©xt ¥nl d ¥l Yi ©l c ©ke
m ¥C ¥n l ªke iœde©pa ©e d ¥zYœp` ©e e ªd o ©A ©Cf¥pC

 :re ªxt¥pe d ¥l zi` ¦C

And as there was no way for him to
repay, his captain charged that he
should be sold ­­ himself, his wife,
his children, and everything that
belongs to him ­­ to make payment.

26ixn̈ x ©n` ¥e d ¥l c ¥bq `C̈a ©r e ©d l ©tp ©e
`p̈ œ̀ r ©xR̈ m ¥C ¥n l ªke `g̈e ªx i ©lr x ©B ©̀

 :jl̈

But the servant fell and worshiped
him while saying, “Mori (my Lord),
be patient concerning my spirit, and
I will repay everything to you.”

27iœdiẍW ©e e ©d `C̈a ©rC d ¥xn̈ m ©g ©xz` ¥e
 :d ¥l w ©aW d ¥zAe ©ge

So his captain had compassion for
that servant, and he released him
with his debt forgiven.

28o ¥n c ©gl g ©MW`¥e e ©d `C̈a ©r oi ¥C w ©tp
``n̈ ` ¥xp̈i ¦C d ¥l `ëœd aï ©gC d ¥zë©pM
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i ¦l a ©d d ¥l x ©n` ¥e d ¥l `ëœd w¥pg̈e d ¥Cg` ©e
 :i ¦l Yœp ©̀  aï ©gC m ¥C ¥n

But that servant went out and found
someone from among his fellows
who owed him a hundred Dinore
(Denarii). Then, while seizing and
choking him, he said, ‘Give me
everything that you owe me!’

29d¥p ¥n `r̈A iœde ©lb ¥x l ©r d ¥zp̈M e ©d l ©tp ©e
`p̈ œ̀ r ©xẗe `g̈e ªx i ©lr x ©B ©̀  d ¥l x ©n` ¥e

 :jl̈

Then his fellow fell at his feet, and
begged him saying, ‘Be patient
concerning my spirit, and I will
repay you.’

30d¥inx ©̀  l ©f ¥̀  `l̈ ¥̀  `äv `l̈ oi ¥C e ªd
aï ©gC `n̈ d ¥l l ¥Y¥pC `n̈ ©cr ` ¥xi ¦q ©̀  zi ¥A

 :d ¥l

But he did not want to... and he
threw him into the dungeon, until he
was repaid what was owed by him.

31z©ix ¥M `ëd ©C m ¥C ¥n oe ªdzë©pM oi ¥C e ©fg c ©M
l ªM oe ªdxn̈l er ©Ce ©̀  e ©z` ¥e aḧ oe ªdl

 :`ëd ©C

When his companions saw what had
occurred, they were very disturbed,
so they made known to their captain
all that had happened.

32`C̈a ©r d ¥l x ©n` ¥e d ¥xn̈ iœdiẍw oi ¥Cid̈
jl̈ z ¥wa ¥W `z̈Ae ©g dl̈ ªM id̈ `Ẅi ¦A

 :ip ¥n Yi ©ra ©C

Therefore, the captain summoned
him and said, ‘Wicked servant! I
forgave all of your debt because you
had implored me.

33oe ªgz ©C Yœp ©̀  s ῭  jl̈ `ëœd ` ¥lë `l̈
 :jŸpg̈ `p̈` ¥C `p̈ ©Mi ©̀  jz̈p̈k ©l

Wasn’t it proper for you, as well, to
have compassion for your fellow,
the same as I was merciful to you?’

34`n̈ ©cr `¥pc̈B©pn ©l d ¥nlW` ©e d ¥xn̈ f ¥bx ©e
 :d ¥l aï ©gC m ¥C ¥n l ªM re ªxt¥pC

His captain was angry, and he
turned him over to task­masters until
he repaid everything that he owed.

35`ï ©nW ©aC ia ῭  oe ªkl c ¥Ar¥p `p̈ ©kd̈
oe ªkA ¥l o ¥n iœde ªg` ©l Wp̈ œ̀ oe ªwAW ¥Y ̀ l̈ ¥̀

 :d ¥ze ªlk ©q

The same will be done to you, by
my Father in Heaven... unless you
release man­to­brother, with your
heart, for his offenses.

Matthew 19'hi i ©z ©n ~

Divorce

1oi ¥ld̈ ` ¥l ¥n re ªW¥i m ¥l ©W c ©kC `ëd ©e
ce ªdi ¦C `n̈e ªgz ©l `z̈` ¥e ̀ l̈i ¦lB o ¥n l ©wW

 :op̈Cxe ªiC `ẍa ¥rl

And it came about, when Yeshue
(Jesus) had finished these lectures,
he departed from the G’lilo (Galilee)
and went toward the borders of
I’hudho (Judah) by way of the
Yurd’non (Jordan).

2i ¦q` ©e ``¥i ¦B ©q ` ¥Wp ¥M d ¥xzÄ e ©z` ¥e
 :on̈ ©Y oe ªp ¥̀

Large crowds were following him,
and he healed there.

3d ¥l e ©eœd oi ¥q©pn ©e ` ¥Wi ¦xR d ¥zël ea ¥xw ©e
` ¥xW¥pC Wp̈ œ̀l hi ¦l ©W o ¥̀  oi ¦xn`ë

 :`l̈ ¥r l ªkA d ¥zYœp ©̀

But the P’rishe (Pharisees)
approached him, and they tested
him by saying, “ Is it permitted for a
man to dismiss his wife on account
of any concerns?”

4oe ªYi ©xw `l̈ oe ªdl x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
`z̈Aw¥pe `ẍk ¥C zi ¦W ¦xA o ¥n c ©ar ©C e ©dC

 :oe ªp ¥̀  c ©ar

He answered them by saying,
“Haven’t you read, that when
making in the beginning, he made
them male and female?” Gen. 1:27

5`ẍa ©B we ªAW¥p `p̈d̈ l ªh ¥n x ©n` ¥e
oe ªed¥pe d ¥zYœp` ©l s ©w¥pe d ¥n` ¥le iœde ªa` ©l

 :x ©qA c ©g oe ªdi ©xY

Then he said... “On account of this,
a man will forsake his father and
mother, and will join with his

woman... and they will as two, be as
one body. Gen. 24:24

6x ©bR c ©g `l̈ ¥̀  oi ¥xY e ©ed `l̈ oi ¥cn̈
`l̈ `Ẅp̈x ©A b ¥e ©f `d̈l̈` ©C li ¦kd̈ m ¥C ¥n

 :W ¥x ©tp

Therefore, they are not two... but
one person. Thereby, whoever
Aloho (God) has coupled,
common­men should not separate.”

7c ¥w ©R ` ¥We ªn li ¦kd̈ `p̈n̈l d ¥l oi ¦xn ῭
 :di ¦xW¥pe `p̈ẅae ªWC `äz̈M l ¥Y¥pC

They said to him, “ Then why did
Mushe (Moses) charge to give a
Writing of Release to dismiss her?”
Deu. 24:1­3

8ze ªiW ©w l ©awe ªl ` ¥We ªn oe ªdl x ©n ῭
o ¥n oe ªMi ©W¥p oe ªxW ¥zC oe ªkl q ¥R ©̀  oe ªkA ¥l

 :`p̈ ©kd̈ `ëd `l̈ oi ¥C zi ¦W ¦xA

He said to them, “Mushe (Moses),
by accepting the hardness of your
hearts, allowed you to dismiss your
wives... but from the beginning, it
was not this way.

9w ¥aẄC o ©nC oi ¥C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭
x ©̀ B̈ `z̈ ¦xg œ̀ a ¥qp̈e `ẍe ©B `l̈C d ¥zYœp ©̀

 :x ©̀ B̈ `Ÿwi ¦aW a ¥qp̈C o ©ne

I say to you... that whoever forsakes
his wife, who has not adulterated,
and takes another, does adultery,
and whoever takes a forsaken, does
adultery.

10zi ¦̀  `p̈ ©kd̈ o ¥̀  iœde ©ci ¦nl ©Y d ¥l oi ¦xn ῭
gẅ ©R `l̈ ̀ z̈Yœp` ©l `ẍa ©B i ©pi ©A ̀ ïl̈c ¥r

 :`z̈Yœp ©̀  a ©q ¥nl

His Talmidhe (Disciples) said to him,
“ If this is so, it is a problem between
a man and woman, and it is not
reasonable to take a wife.”

11dl̈ w ¥tq̈ Wp̈l ªM `l̈ oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
 :d ¥l ai ¦di ¦C o ©n `l̈ ¥̀  ` ¥cd̈ `z̈l ¥nl

But he said to them, “Every man
cannot accept this teaching, only
those to whom it is purposed.

12`q̈x ©M o ¥nC `¥pni ©dn xi ¥B zi ¦̀
`¥pni ©dn zi` ¦e `p̈ ©kd̈ ec ¥li ¦z ¥̀  oe ªdn` ¥C

zi` ¦e `¥pni ©dn e ©ed `Ẅp̈i ©pA o ¥nC
`¥pni ©dn oe ªdWt©p ec ©ar oe ªp ¥dC `¥pni ©dn
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g ©MW ¥nC o ©n `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n l ªh ¥n
 :w ©Rq¥p w ©Rq¥pC

Some are Eunuchs (unmarried by
castration) from their birth, by the
womb of their mother. The same,
some are Eunuchs who fellow­men
have made to be Eunuchs. Again,
some are Euncuhs who have made
themselves as Eunuchs on account
of Mal’kutho Dash’mayo (Kingdom
of Heaven)... whoever is able to
accept it, let him accept it.”

Little Children

13d ¥ci ¦̀  mi ¦qp ©C `¥il̈h d ¥l ea ¥x ©w oi ¥Cid̈
 :iœde ©ci ¦nl ©Y oe ªdA e` ©k ©e ` ¥l ©vp ©e oe ªdi ©lr

At that time, children were
approaching him, that he would lay
his hands upon them and pray... but
his Talmidhe (Disciples) were
forbidding them.

14`¥il̈h ewe ªaW oe ªdl x ©n ¥̀  re ªW¥i oi ¥C e ªd
oi ¥li` ©cC oe ªp ¥̀  oe ªlk ¥Y `l̈e izël oi ¥z ῭
`z̈e ªMl ©n di ¥zi ¦̀  oe ªp ¥̀  oi ¥ld̈ ji` ©C xi ¥B

 :`ï ©nW ©C

But Yeshue (Jesus) said to them,
“Permit the children to come to me,
and do not stop them, for those
who are like them are Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven).

15 :on̈ ©Y o ¥n l ©f` ¥e oe ªdi ©lr d ¥ci ¦̀  mq̈e

And he placed his hands on them...
then went on from there.

Rich Youth

16`p̈ẗl ©n d ¥l x ©n` ¥e a ¥xw c ©g `z̈` ¥e
`¥i ©g i ¦l oe ªed¥pC c ¥Ar ¥̀  aḧC `p̈n̈ `äḧ

 :m ©lr̈l ©C

Then a certain person came, who
was saying, “Good teacher, what
could be proper, that I might do,
that I may have eternal life?”

17i ¦l Yœp ©̀  ` ¥xẅ `p̈n̈ d ¥l x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
o ¥̀  `d̈l̈ ©̀  c ©g o ¥̀  ̀ l̈ ¥̀  `äḧ Yi ©l ̀ äḧ

x ©h `¥i ©gl le ªr ¥zC Yœp ©̀  ` ¥av̈ oi ¥C
 :`¥pC̈we ªR

He said to him, “Why do you call
me good? There are none good,
other than one... Aloho (God). But if
you desire to enter life, observe the
charges.

18d ¥l x ©n ¥̀  re ªW¥i oi ¥C e ªd oi ¥li ©̀  d ¥l x ©n ῭
`l̈e ae ªpb ¥Y `l̈e xe ªbY `l̈e le ªhw ¥Y ̀ l̈C

 :`ẍwe ªW ze ªCdq̈ c ©dq ¥Y

He said to him, “Which ones?”  So
Yeshue (Jesus) said to him, “Do not
murder. Do not adulterate. Do not
steal. Do not testify as a false
witness. Deu. 24:14

19jäi ¦x ©wl a ¥g ©ze jn̈` ¥le je ªa` ©l x ©w ©ie
 :jẄt©p ji ©̀

Honor your father and mother. Love
your neighbor as yourself.” Lev. 19:18

20oi ¥dl ªM oi ¥ld̈ `n̈i ©lr e ©d d ¥l x ©n ῭
 :`p̈ œ̀ xi ¦qg `p̈n̈ ize ªil ©h o ¥n oi¥p ¥̀  z ¥xh¥p

The youth said to him, “All of these
I have observed from my
childhood... what do I lack?”

21`ẍi ¦nB Yœp ©̀  ` ¥av̈ o ¥̀  re ªW¥i d ¥l x ©n ῭
`¥p ¦Mq ¥nl a ©de jp̈ïp ¥w o ¥A ©f l ¥f `ëd ¥nl

 :ix ©zÄ `z̈e `ï ©nW ©A `z̈ni ¦q jl̈ ` ¥ed ¥ze

Yeshue (Jesus) said to him, “ If you
desire to be complete, go and sell
your possessions. Then give to the
poor, and there will be treasure in
heaven for you. Then come, follow
me.”

22` ¥cd̈ `z̈l ¥n `n̈i ©lr e ©d oi ¥C r ©nW
xi ¥B d ¥l `ëœd zi ¦̀  d ¥l `ïx ©M c ©M l ©f` ¥e

 :``ï ¦B ©q ̀ p̈ïp ¥w

But the youth heard these words,
and went away sadly, for he had
many possessions.

23oi ¦n ©̀  iœde ©ci ¦nl ©zl x ©n ¥̀  oi ¥C re ªW¥i
`ẍi ¦Y ©rl iœd `l̈h ©rC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭

 :`ï ©nW ze ªMl ©nl le ªr¥pC

Then Yeshue (Jesus) said to his
Talmidhe (Disciples), “Certainly I say
to you, it is difficult for the wealthy
to enter the Kingdom of Heaven.

24e ªœd li ¦lc ©C oe ªkl `p̈x ©n ῭  oi ¥C ae ªY
e ©̀  `ḧ ©gn ©C `ẍe ªxg ©A l ©r ¥nl ̀ l̈n ©bl
 :`d̈l̈` ©C `z̈e ªMl ©nl le ªr¥pC `ẍi ¦Y ©r

And again, I say to you, it is easier
for a rope to pass through the hole
in a needle, than for the wealthy to
enter Mal’kutho Da’loha (Kingdom
of God).

25e ©eœd oi ¦xi ¦d ©Y er ©nW c ©M oi ¥C ` ¥ci ¦nl ©Y
 :` ¥g ¦pC g ©MW ¥n i ©M e ªp ©n oi ¦xn`ë aḧ

But when the Talmidhe (Disciples)
heard this, they were perplexed and
said, “Who could be capable of
living?”

26zël oe ªdl x ©n` ¥e re ªW¥i oe ªdA xg̈
`d̈l̈ ©̀  zël `g̈MW ¥n `l̈ ` ¥cd̈ ̀ Ẅp̈i ©pA

 :`g̈MW ¥n m ¥C ¥nl ªM oi ¥C

Yeshue (Jesus) faced them and said,
“By means of fellow­men, this is not
possible... but by means of Aloho
(God), all things are possible.”

27`d̈ d ¥l x ©n` ¥e `ẗ` ¦M `p̈r oi ¥Cid̈
jẍzÄ oi ©z` ¥e m ¥C ¥nl ªM ow ©aW o©pg©p ¥̀

 :o ©l ` ¥ed¥p i ©M `p̈n̈

Then Ki’fo (Peter) responded by
saying, “Observe, we have have
forsaken everything and followed
you... what will there be for us?”

28`p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀  re ªW¥i oe ªdl x ©n ῭
`n̈lr̈A ix ©zÄ oe ªYi ©z` ¥C oe ªYœp` ©C oe ªkl

l ©r `Ẅp̈ œ̀C d ¥xA a ¥zïC `n̈ `z̈œc ©g
l ©r oe ªYœp ©̀  s ῭  oe ªaY ¥Y d ¥gae ªWC qep̈ẍY

` ¥ha ©W x ©qr ¥xY oe ªpe ªcY ©e oë ©qxe ªM x ©qr ¥xY
 :l¥i`ẍqi` ¦C

Yeshue (Jesus) said to them,
“Certainly I say to you, you who
have come and followed me... in the
new world, when Breh D’nosho
(Son of Man) shall sit upon his
throne of glorification, you will also
sit upon twelve chairs, judging the
twelve tribes of Is’royel (Israel).

29e ©̀  ` ¥g ©̀  e ©̀  ` ¥YÄ w ¥aẄC Wp̈l ªke
`z̈Yœp ©̀  e ©̀  `n̈ ¥̀  e ©̀  `ä ©̀  e ©̀  `z̈ëg ©̀

c ©g in ¥W l ªh ¥n `ïxe ªw e ©̀  `ï ©pA e ©̀
 :z ©x` ¦p m ©lr̈l ©C `¥i ©ge l ¥A ©wp ``n̈ ©A
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And anyone who forsakes
household, brother, sister, father,
mother, wife, children or fields on
account of my name... he will
receive one with a hundred, and
inherit eternal life.

30`¥iẍg œ̀ oe ªed¥pC ̀ ¥in̈c ©w oi ¥C ̀ `¥i ¦B ©q
 :`¥in̈c ©w ̀ ¥iẍg œ̀ ©e

But many who are first will be last...
and those last, will be first.”

Matthew 20'k i ©z ©n ~

Vineyard Laborers

1`ẍa ©bl `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n xi ¥B `ïnC̈
xe ªb`¥pC `ẍt ©vA w ©tp ©C `Ÿi ©A ` ¥xn̈

 :d ¥nx ©kl ` ¥lrR̈

Nevertheless, the Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven)
can be compared to a person who is
the master of a household, and goes
out in the morning to hire workers
for his vineyards.

2`n̈e ©iA `ẍp̈i ¦C o ¥n ` ¥lrR̈ m ©r oi ¥C u ©w
 :d ¥nx ©kl oe ªp ¥̀  x ©C ©We

So he contracts with the workers for
a Dinore (Denarii) per day, and
sends them into his vineyards.

3`¥pẍg œ̀ `f̈g ©e oi ¦rẄ zl̈z ©A w ©tp ©e
 :oi ¦li ¦h ©ae ̀ ẅe ªWA oi ¦niẅC

Then he goes out in the third hour,
and sees others who are standing in
the marketplace and are idle.

4`n̈x ©kl oe ªYœp ©̀  s ῭  el ¥f oe ªdl x ©n` ¥e
 :oe ªkl `p̈ œ̀ a ¥dï ` ¥lëC m ¥C ¥ne

So he says to them, ‘If you would
also go to my vineyards, I will give
you whatever is fitting.’

5z ¥WA ae ªY w ©tp ©e el ©f ¥̀  oi ¥C oe ªp ¥d
 :zëkd̈ c ©ar ©e oi ¦rẄ r ©Wz ©ae

So they went... and he went out
again in the sixth and ninth hours
and did likewise.

6g ©MW`¥e w ©tp oi ¦rẄ ` ¥xq ¥r ©cg i ©R` ©le
oe ªdl x ©n` ¥e oi ¦li ¦h ©ae oi ¦niẅC ̀ ¥pẍg œ̀

 :oi ¦lḧ ©ae d ¥l ªM `n̈e ©i oe ªYœp` oi ¦niẅ ̀ p̈n̈

Then also in the eleventh hour, he
went out and found more who were
standing idle, and he said to them,
‘Why are you standing all day and
being idle?’

7x ©n ῭  oẍb ©̀  Wp̈ œ̀ `l̈C d ¥l oi ¦xn ῭
m ¥C ¥ne `n̈x ©kl oe ªYœp ©̀  s ῭  el ¥f oe ªdl

 :oe ªYœp` oi ¦Aqp̈ ̀ ¥lëC

They said to him, ‘There is no one
to hire us!’ He said to them, ‘If you
will likewise go into my vineyards,
then you will receive what is fitting.’

8`n̈x ©M ` ¥xn̈ x ©n ¥̀  `Ẅn ©x oi ¥C `ëd c ©M
oe ªdxb ©̀  oe ªdl a ©de ` ¥lrR̈ i ¦xw d ¥Yi ©A ©xl
 :`¥in̈c ©wl `n̈ ©cr ©e `¥iẍg œ̀ o ¥n `ẍ ©We

Later, as it became twilight, the
vineyard owner said to his Chief
Steward, ‘Summon the various
workers, and give them their
wages... and start from the last,
going on to the first.’

9ea ©qp oi ¦rẄ ` ¥xq ¥r ©cg ©C oe ªpd̈ e ©z` ¥e
 :xp̈i ¦C xp̈i ¦C

Then those from the eleventh hour
came, and they received a Dinore
(Denarii) by a Dinore.

10oi ¦lwẄ xi ¦Y ©iC ex ©aq `¥in̈c ©w e ©z ¥̀  c ©ke
 :oe ªp ¥d s ῭  xp̈i ¦C xp̈i ¦C el ©wW ©e

And when the first came, they
hoped to take more, but they also
picked up a Dinore (Denarii) by a
Dinore.

11 :`Ÿi ©A ` ¥xn̈ l ©r ep ¥h ©x el ©wW c ©ke

Therefore, as they took it, they
complained about the master of the
household.

12`r̈Ẅ `c̈g `¥iẍg œ̀ oi ¥ld̈ oi ¦xn`ë
d ¥xwe ªi ol ©wW ©C o ©n ©r oe ªp ¥̀  zi ¦eW` ©e ec ©ar

 :d ¥ne ªge `n̈e ©iC

And they said, ‘These last had
worked one hour, and they are
treated equal with us, who have
borne his appointment throughout
the heat of this day!’

13ixa ©g oe ªdp ¥n c ©gl x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
xp̈i ¦cA `ëœd `l̈ jÄ `p̈ œ̀ l ¥er ©n `l̈

 :in ©r Yv ©w

So he responded by saying to one of
them, ‘My neighbor, I have made
no mischief with you... wasn’t it for
a Dinore (Denarii) that you had
contracted with me?’

14`p̈d̈l ©C oi ¥C `p̈ œ̀ ` ¥av̈ l ¥fe jl̈i ¦C a ©q
 :jl̈C ji ©̀  l ¥Y ¥̀  `ïẍg œ̀

Take what is yours and go... for I
have desired to give this one, who is
last, the same as to you.

15`p̈ œ̀ ` ¥av̈C m ¥C ¥nC i ¦l hi ¦l ©W `l̈ e ©̀
`p̈` ¥C `Ẅi ¦A jp̈i ©r e ©̀  ili ¦cA c ¥Ar ¥̀

 :`p̈ œ̀ aḧ

Isn’t it permitted for me... that
whatever I desire, I may do with
what is mine? Or is it that your eye
has corrupted at my preference?’

16`¥in̈c ©we `¥in̈c ©w `¥iẍg œ̀ oe ªed¥p `p̈ ©kd̈
oi ¦xe ªrf ©e `ï ©xw xi ¥B oe ªp ¥̀  o ¦i`i ¦B ©q ̀ ¥iẍg œ̀

 :`ï ©aB

Likewise, they who are last will be as
the first, and the first as the last...
and many are they who are
summoned, yet few are chosen.”

Foretelling his Death

17m¥lW ¦xe` ªl w ©q¥pC re ªW¥i oi ¥C `ëd ci ¦zr
oe ªdl ©e iœde©pi ©A iœde ©ci ¦nl ©Y x ©qr ¥xz ©l x ©ac ©e

 :oe ªdl x ©n` ¥e `g̈xe` ªA

But it was time for Yeshue (Jesus) to
ascend to U’rishlem (Jerusalem), so
he took his twelve Talmidhe
(Disciples), himself being between
them in the way, and said to them...

18d ¥xa ©e m ¥lW ¦xe` ªl o©pœg oi ¦wlq̈ `d̈
` ¥xtq̈l ©e `¥pdM̈ i ©A ©xl m¥lYW ¥n `Ẅp̈ œ̀C

 :`Ÿe ©nl iœdip̈e ªai ©gp ©e

“Observe, we are ascending to
U’rishlem (Jerusalem), and Breh
D’nosho (Son of Man) will be
delivered to the Rabbai Koh’ne
(Chief Priests) and Sofre (Scribes),
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and they will condemn him to be
killed.

19d ¥A oe ªgf ©ap ©e ` ¥nœn ©rl iœdip̈e ªnlW©pe
`z̈l̈z ©C ̀ n̈e ©il ©e iœdip̈e ªtwf¥pe iœdip̈e ªcB©pp ©e

 :me ªwp

And they will deliver him to the
Au’me (Gentiles), and they will
deride him, flog and hang him... but
on the third day he will arise.

Request by a Mother

20i ¦d i ©ca ©f i ©pa ©C oe ªdn ¥̀  d ¥l z ©Ax ¥w oi ¥Cid̈
d ¥l zëœd `l̈`Ẅe d ¥l z ©Cb ¥qe di¥pa ©e

 :m ¥C ¥n

At that time, the mother of the sons
of Zavdhai (Zebedee) approached,
both she and her sons, and she
bowed to him and asked that
something should be hers.

21iYœp ©̀  `ïav̈ `p̈n̈ dl̈ x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
i©pA oi ¥xY oi ¥ld̈ oe ªaY¥pC x ©n ¥̀  d ¥l `ẍn ῭
 :jz̈e ªMl ©nA jl̈n̈ ¥q o ¥n c ©ge jp̈i ¦n©i o ¥n c ©g

So he said to her, “What is it that
you desire?”  She said, “Declare that
these two, who are my sons, should
recline with you... one by your right,
and one by your left, when in your
Mal’kutho (Kingdom).

22oe ªYœp` oi ¦rcï `l̈ x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r
oe ªYœp` oi ¦gMW ¥n oe ªYœp` oi ¦l`Ẅ ̀ p̈n̈

e ©̀  `ŸW ¥nl ci ¦zr `p̈` ¥C `q̈M̈ `ŸW ¥nl
oe ªcnr ¥Y `p̈ œ̀ c ¥nr̈ `p̈` ¥C `z̈i ¦ce ªnr ©n

 :o©pœg oi ¦gMW ¥n d ¥l oi ¦xn ῭

Yeshue (Jesus) responded by saying,
“You do not know what you are
asking... are you able to drink by the
cup that I will drink, or be immersed
by the immersion where I immerse?”
They said to him, “We are able.”

23`z̈i ¦ce ªnr ©ne oe ªYW ¥Y iqM̈ oe ªdl x ©n ῭
oi ¥C oe ªaY ¥zC oe ªcnr ¥Y `p̈ œ̀ c ¥nr̈ `p̈` ¥C

l ¥Y` ¥C ili ¦C zëœd `l̈ iln̈ ¥q o ¥ne ipi ¦n©i o ¥n
 :ia ῭  o ¥n z ©ai ©hY` ¥C oi ¥li` ©l ̀ l̈ ¥̀

He said to them, “My cup you will
drink, and by the immersion that I
immerse, you will immerse... but to
sit at my right and at my left, is not

mine to grant. It is only for those
who are preferred by my Father.”

24oe ªpd̈ l ©r ef ¥bx `ẍq ¥r er ©nW oi ¥C c ©M
 :oi ¦g ©̀  oi ¥xY

But when the ten heard it, they were
angry at the two brothers.

25oi ¦rcï oe ªdl x ©n` ¥e re ªW¥i oe ªp ¥̀  `ẍw ©e
oe ªp ¥̀  oe ªdi ©xn̈ ` ¥nœn ©rC oe ªdi ©W ¦xC oe ªYœp`

 :oe ªdi ©lr oi ¦hi ¦l ©W oe ªdi©päxe ©xe

And Yeshue (Jesus) summoned
them, and said to them, “You are
aware that the rulers of the Au’me
(Gentiles) are their masters, and are
haughty as they rule over them.

26o ©n `l̈ ¥̀  oe ªkzp̈i ©A ` ¥ed¥p `p̈ ©kd̈ `l̈
oe ªkl ` ¥ed¥p `Ä ©x ` ¥ed¥pC oe ªkA ` ¥av̈C

 :`p̈Ẅn ©Wn

It will not be the same among
yourselves... instead, whoever
among you is desiring to be great,
he will become an attendant to you.

27`¥ed¥p `ïn̈c ©w ` ¥ed¥pC oe ªkA ` ¥av̈C o ©ne
 :`C̈a ©r oe ªkl

And whoever among you is desiring
to be first, he will become a laborer
for you.

28`z̈ ¥̀  `l̈ `Ẅp̈ œ̀C d ¥xa ©C `p̈ ©Mi ©̀
d ¥Wt©p l ¥Y¥pc ©e W ¥n ©Wp ©C `l̈ ¥̀  W ©n ©YW¥pC

 :``¥i ¦B ©q sl̈g `p̈ẅxe ªR

In the same way, the Breh D’nosho
(Son of Man) did not come to be
served, rather, that he may serve
and offer his life as a ransom in
exchange for the many.

Two Blind Men

29`ëœd ` ¥z ῭  e ªgi ¦xi ¦̀  o ¥n re ªW¥i w ©tp c ©ke
 :``ï ¦B ©q `Ẅp ¥M d ¥xzÄ

And when Yeshue (Jesus) went out
from I’richu (Jericho), a large crowd
was following behind him.

30c©i l ©r e ©eœd oi ¦Azï oi ¥xY `ï ©nq `d̈e
eaœd©i x ©ar̈ re ªW¥iC er ©nW c ©ke `g̈xe ª̀
d ¥xA ixn̈ oi ©lr m ©g ©xz ¥̀  oi ¦xn`ë `l̈ẅ

 :ci ¦e ©cC

And there were two blind men
sitting on the side of the way. When
they heard Yeshue (Jesus) passing
by, they presented themselves by
crying out, “Have compassion on us
Mori (my Lord), Breh D’dhawidh
(Son of David).”

31oe ªwYW¥pC oe ªdA e ©eœd oi ¥̀ M̈ oi ¥C ` ¥Wp ¥M
oi ¦xn`ë oe ªdlẅ eni ¦x ©̀  z ¦i`ẍi ¦Y ©i oe ªp ¥de

 :ci ¦e ©cC d ¥xA oi ©lr m ©g ©xz ¥̀  o ©xn̈

Then the crowds constrained them,
that they should be quiet... but they
raised their voices louder by saying,
“Moran (our Lord), have compassion
on us, Breh D’dhawidh (Son of
David)!”

32`p̈n̈ x ©n` ¥e oe ªp ¥̀  `ẍw ©e re ªW¥i mẅe
 :oe ªkl c ¥Ar` ¥C oe ªYœp` oi ¥av̈

So Yeshue (Jesus) stood still and
called to them saying, “What is it
that you desire that I should do for
you?”

33 :oi ©pi ©r og̈Y ©Rz¥pC o ©xn̈ d ¥l oi ¦xn ῭

They said to him, “Moran (our
Lord), that our eyes would be
opened.”

34a ¥xw ©e re ªW¥i oe ªdi ©lr m ©g ©xz` ¥e
oe ªdi©pi ©r g ©Y ©Rz ¥̀  d ¥zrẄ x ©ae oe ªdi©pi ©rl

 :d ¥xzÄ el ©f` ¥e

And Yeshue (Jesus) had compassion
on them, and touched their eyes...
and at that hour, their eyes opened,
and they followed behind him.

Matthew 21'`k i ©z ©n ~

Entry to Jerusalem

1`¥BR̈zi ¥al `z̈` ¥e m ¥lW ¦xe` ªl a ¥xw c ©ke
oi ¥xY re ªW¥i x ©C ©W ` ¥Yi ©fC `ẍe ªh aœp ¥B l ©r

 :iœde ©ci ¦nl ©Y o ¥n

Upon nearing U’rishlem (Jerusalem),
and entering Beith’Pogge
(Bethphage) at the side of Turo
D’zai’te (Mount of Olives), Yeshue
(Jesus) dispatched two of his
Talmidhe (Disciples).
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2` ¥cd̈ `z̈i ¦xw ©l el ¥f oe ªdl x ©n` ¥e
oe ªYœp` oi ¦gMW ¥n `c̈g ¥ne oe ªkl ©ae ªwl ©C

e ©Yi ©̀  e ©xW dn̈ ©r `l̈i ¦re `ẍi ¦q` ©C `ẍn̈g
 :i ¦l

He said to them, “Go to this village
before you, and immediately you will
will discover a donkey that is tied,
and her colt is with her... untie
them, and bring them to me.

3d ¥l ex ©n ¥̀  m ¥C ¥n oe ªkl x ©n ῭  Wp̈ œ̀ o` ¥e
oe ªdl x ©C ©Wn `c̈g ¥ne oi ¥rAz ¥n o ©xn̈l ©C

 :`k̈l

And if someone says anything to
you, tell him that Moran (our Lord)
needs them... and at once he will
send them with you to this place.

4m ¥C ¥n ` ¥l ©nz¥pC zëd ©C oi ¥C ` ¥cd̈
 :x ©n` ¥C `ï ¦ap c©iA x ©n` ¥z` ¥C

Thereby it will be fulfilled, that which
was spoken by the prophet saying,

5` ¥z ῭  ik ¥Ml ©n `d̈ oe ªid ¥v zœx ©al ex ©n ¥̀
`l̈i ¦r l ©re `ẍn̈g l ©r ai ¦kx ©e ji ¦M ©n ik ¥l

 :`p̈z̈ ©̀  x ©A

‘Say to the daughter of Tzeh’yun
(Zion)... Observe, your King is
coming to you, meekly and riding
upon a donkey, and on a colt which
is the foal of a donkey.’
Isa. 62:11 and Zec. 9:9

6c ©wt ©C `p̈ ©Mi ©̀  ec ©ar ©e ` ¥ci ¦nl ©Y el ©f` ¥e
 :re ªW¥i oe ªdl

And the Talmidhe (Disciples)
departed and did so, just as Yeshue
(Jesus) had charged them.

7l ©r enq̈e `l̈i ¦rl ©e `ẍn̈g ©l ei ¦Yi` ©e
 :re ªW¥i iœde ©lr a ¥kx ©e oe ªdi ©Yg©p `l̈i ¦r

Then they brought the donkey and
the colt, and laid their cloaks upon
the colt... and Yeshue (Jesus) rode
upon it.

8oe ªdi©p`n̈ e ©eœd oi ¥e ©Wn ` ¥Wp ¥kC ``b̈e ªqe
` ¥Me ©q e ©eœd oi ¦wqR̈ oi ¥C `¥pẍg œ̀ `g̈xe` ªA

 :`g̈xe` ªA oi ¥nẍe `¥pl̈i ¦̀  o ¥n

And massive crowds were spreading
their clothing in the way, and some
were cutting branches from trees
and casting them in the path.

9iœde ©nc̈w e ©eœd oiœl ¦f`C̈ oi ¥li ©̀  oi ¥C ` ¥Wp ¥M
oi ¦xn`ë e ©eœd oi ¥rẅ d ¥xzÄ oi ¥z`ë

` ¥z`C̈ e ªœd ji ¦xA ci ¦e ©cC d ¥xa ©l `p̈r ©We ª̀
 :` ¥ne ©xn ©A `p̈r ©We ª̀  `ïxn̈C d ¥nW ©A

Then the crowds, of those that went
before him and behind, were crying
out and saying, “Salvation is now,
by Breh D’dhawidh (Son of David)!
Blessed is he who comes in the
Name of Mor’yo (the Lord)!
Salvation is now... in the highest!”
Psa. 118:25­26

10dl̈ ªM z ©ri ¦fYY ¥̀  m ¥lW ¦xe` ªl l ©r c ©ke
 :`p̈d̈ e ªp ©n e ©eœd oi ¦xn`ë `Ÿœpi ¦cn

And as he entered U’rishlem
(Jerusalem), everyone in the village
was troubled, and were saying,
“Who is this?”

11`ï ¦ap re ªW¥i e©pd̈ e ©eœd oi ¦xn ῭  oi ¥C ` ¥Wp ¥M
 :`l̈i ¦lb ©C z ©xvp̈ o ¥nC

But the crowds were saying, “This is
Yeshue (Jesus), the prophet from
Notz’rath (Nazareth) of G’lilo
(Galilee).”

Entering the Temple

12w ¥R` ©e `d̈l̈` ©C `l̈Mi ©dl re ªW¥i l ©re
s ¥g ©qe `l̈Mi ©dA oi ¦pA ©fn ©e oi ¦paf̈C oe ªdl ªkl

oe ªpd̈C `z̈ë ©qxe ªke `¥pẗx ©rn ©C ` ¥xe ªzR̈
 :`¥pe ©i oi ¦pA ©fn ©C

Then Yeshue (Jesus) entered the
Haik’lo (Temple) of Aloho (God),
chasing everyone who bought and
sold within the Haik’lo, and
overturned the tables of the bankers,
and the chairs of those who were
selling doves.

13zi ¥A iYi ©aC e ªœd ai ¦zM oe ªdl x ©n` ¥e
iœdip̈e ªYC ©ar oi ¥C oe ªYœp ©̀  ` ¥xwz¥p ̀ z̈e ªlv

 :`¥iḧq ¥lC `z̈x ©rn

And he said to them, “ It is written
that my house will be called a house
of prayer, but you have made it a
lair for bandits!” Isa. 56:7

14` ¥qi ¦bg ©e `ï ©nq `l̈Mi ©dA d ¥l ea ¥x ©we
 :oe ªp ¥̀  i ¦q` ©e

Then they came to him, while he
was in the Haik’lo (Temple) ...the
blind and lame, and he healed them.

15` ¥Wi ¦xt ©e `¥pdM̈ i ©A ©x oi ¥C e ©fg c ©M
`l̈Mi ©dA oi ¥rẅC ̀ ¥il̈h ©e c ¥ar̈C ̀ z̈ẍnc ¥Y

ci ¦e ©cC d ¥xa ©l `p̈r ©We ª̀  oi ¦xn`ë
 :oe ªdl W` ¥Az ¥̀

But when the Rabbai Koh’ne (Chief
Priests) and P’rishe (Pharisees) saw
the wonders that he performed, and
the children who cried out in the
Haik’lo (Temple) saying, “Salvation
is now, by Breh D’dhawidh (Son of
David)!”  ...they were corrupted.

16oi ¦xn ῭  `p̈n̈ Yœp ©̀  r ©nẄ d ¥l oi ¦xn`ë
`l̈ me ªzn o ¥n oi ¦̀  re ªW¥i oe ªdl x ©n ῭  oi ¥ld̈

` ¥ce ªl ©ic ©e `¥il̈h ©C `n̈e ªR o ¥nC oe ªYi ©xw
 :`Ÿge ªAW ¥Y Yp ¥w ©Y

And they said to him, “Do you hear
what these are saying?”  Yeshue
(Jesus) said to them, “ Indeed... have
you never read, that from the mouth
of children and infants, praises have
been prepared!” Psa. 8:3 (8:2)

17`Ÿœpi ¦cn o ¥n x ©al w ©tp ©e oe ªp ¥̀  w ©aW ©e
 :on̈ ©Y zäe ̀ ïp ©rzi ¥al

Then he left them, and departed out
from that village to Beith’anyo
(Bethany) and lodged there.

Baren Fig Tree

18 :o ¥tM `Ÿœpi ¦cn ©l j ©td c ©M oi ¥C `ẍt ©vA

But in the morning, as he returned
to the village, he became hungry.

19`z̈` ¥e `g̈xe` ªA `c̈g `Ÿ ¦Y `f̈g ©e
o ¥̀  `l̈ ¥̀  m ¥C ¥n dÄ g ©MW ¥̀  `l̈e dz̈ël

ik ¥A oe ªed¥p `l̈ dl̈ x ©n` ¥e ce ªgl ©A ` ¥tx ©h
`Ÿ ¦Y z ©Wa¥i `c̈g ¥ne m ©lr̈l ` ¥x` ¦R ae ªY

 :id̈

So, noticing a certain fig­tree by the
way, he went to it... but did not find
anything on it, other than its leaves
alone. And he said to it, “There will
be no fruits on you again, forever.”
Then the fig­tree suddenly withered.
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20`p̈ ©Mi ©̀  oi ¦xn`ë ex ©dz ©e ` ¥ci ¦nl ©Y e ©fg ©e
 :`Ÿ ¦Y z ©Wa¥i d ¥zrẄ x ©A

And the Talmidhe (Disciples) had
watched and were shocked, and
they said, “How has the fig­tree
withered so quickly?”

21x ©n ῭  oi ¦n ©̀  oe ªdl x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r
`z̈e ªpn̈i ©d oe ªkA ` ¥ed ¥Y o` ¥C oe ªkl `p̈ œ̀

`Ÿ ¦zC ` ¥cd̈ ce ªgl ©A `l̈ oe ªbl ©Rz ¥Y ̀ l̈e
`p̈d̈ `ẍe ªhl o ¥t ῭  `l̈ ¥̀  oe ªcAr ¥Y

 :` ¥ed ¥Y `n̈©iA l ¥te lœw ©YW` ¥C oe ªxn` ¦Y

Yeshue (Jesus) responded to them
by saying, “With certainty I am
telling to you, that if you will have
faithfulness, and not be distracted...
not only as to this fig­tree will you
do, but even to this mountain you
will say, ‘Be picked up and cast to
the sea!’ ...and it will happen.

22`z̈e ªlv ©A oe ªl` ¥W ¥zC m ¥C ¥n l ªke
 :oe ªaq ¥Y oe ªpni ©dz ©e

And anything that you request
through prayer and faithfulness, will
be granted to you.”

Authority Questioned

23d ¥l ea ¥xw `l̈Mi ©dl re ªW¥i `z̈ ¥̀  c ©ke
s ¥l ©n c ©M `n̈ ©rC ` ¥Wi ¦W ©we `¥pdM̈ i ©A ©x

c ¥ar̈ oi ¥ld̈ oḧle ªW ̀ p̈i` ©A d ¥l oi ¦xn`ë
 :`p̈d̈ `p̈ḧle ªW jl̈ aœd©i e ªp ©ne Yœp ©̀

Then, as Yeshue (Jesus) went to the
Haik’lo (Temple), the Rabbai Koh’ne
(Chief Priests) and Qa’shishe (Elders)
of the populace, approached him as
he was teaching, and said to him...
“By which authority are you doing
this, and who is it that grants you
this permission?”

24s ῭  oe ªkl ¥̀ ©W ¥̀  oe ªdl x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r
s`ë i ¦l oe ªxn` ¦Y o` ¥e `c̈g `z̈l ¥n `p̈ ¥̀
`p̈ḧle ªW `p̈i` ©A oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  ̀ p̈ ¥̀

 :`p̈ œ̀ c ¥ar̈ oi ¥ld̈

Yeshue (Jesus) answered by saying,
“ I will also ask you a particular
question, and if you tell me, then I
will also tell you... by which
authority I do this.

25o ¥n di ¥zi ¦̀  `M̈ ¥ni ©̀  op̈ ©ge ªiC d ¥zi ¦ce ªnr ©n
oi ¥C oe ªp ¥d `Ẅp̈i ©pA o ¥n e ©̀  iœd `ï ©nW
o` ¥C oi ¦xn`ë oe ªdWt©pA e ©eœd oi ¥r ©xz ¥n

`l̈ `p̈n̈ l ©re o ©l x ©n ῭  `ï ©nW o ¥n x ©n` ¦p
 :iœdip̈e ªYp ¥ni ©d

The Immersion of Yucha’non
(John), where did it come from, by
Heaven or by fellow­men? But they
reasoned among themselves... if we
say ‘From Heaven,’ he will say to
us, ‘Then based upon what, had you
not believed him?’

26o ¥n o©pg©p ¥̀  oi ¦lgC̈ `Ẅp̈i ©pA o ¥n x ©n` ¦pc ©e
oi ¦ci ¦g ©̀  `ï ¦ap ji ©̀  xi ¥B oe ªdl ªM ̀ Ẅp ¥M

 :op̈ ©ge ªil d ¥l e ©eœd

And should we say, ‘From
fellow­men,’ we fear the crowd, for
all of them respect Yucha’non
(John) as a prophet.”

27oe ªdl x ©n ῭  o©pi ¦rcï `l̈ d ¥l oi ¦xn`ë e©pr
oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  `p̈ ¥̀  `l̈ s ῭  re ªW¥i
 :`p̈ œ̀ c ¥ar̈ oi ¥ld̈ `p̈ḧle ªW ̀ p̈i` ©A

So they answered, “We do not
know.”  Yeshue (Jesus) said to them,
“Likewise, I will not tell you by
which authority I do these things.

Proverb of Two Sons

28zi ¦̀  c ©g `ẍa ©B oe ªkl ` ¥fgz ¥n oi ¥C `p̈n̈
`ïn̈c ©w zël a ¥xw ©e oi ¥xY `ï ©pA d ¥l e ©eœd

 :`n̈x ©kA ge ªlR `p̈n̈e ©i l ¥f ix ¥A d ¥l x ©n` ¥e

But what is your perception? A
certain man had two sons, and he
approached the first and said to
him, ‘My son, go today and labor in
my vineyard.

29`p̈ œ̀ ` ¥av̈ `l̈ x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
 :l ©f` ¥e i ¦eYY ¥̀  oi ¥C `z̈x ©gA

But he answered by saying, ‘I do not
want to’ ...yet afterward, he
reconsidered and went.

30e ªd zëkd̈ d ¥l x ©n` ¥e `p̈ ¦xg œ̀ zël a ¥xw ©e
 :l ©f ¥̀  `l̈e ixn̈ `p̈ ¥̀  x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C

Then he approached the other and
said the same to him, and he

answered, ‘I will my master,’ but did
not go.

31`p̈ïa ¥v c ©ar oe ªdi ©xY oi ¥ld̈ o ¥n e ªp ©n
x ©n ῭  `ïn̈c ©w e ©d d ¥l oi ¦xn ῭  iœde ªa` ©C

oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀  re ªW¥i oe ªdl
`z̈e ªMl ©nl oe ªkl oi ¦ncẅ `z̈ïpf̈e ` ¥qkn̈C

 :`d̈l̈` ©C

Which of these two had done the
will of their father? They said to
him, ‘The first.’ Yeshue (Jesus) said
to them, with certainty I tell you...
that Collectors and harlots will go
ahead of you into Mal’kutho Da’loha
(Kingdom of God).

32`g̈xe` ªA op̈ ©ge ªi oe ªkzël xi ¥B `z̈ ¥̀
oi ¥C ` ¥qkn̈ iœdip̈e ªYp ¥ni ©d `l̈e ̀ z̈e ªp` ¦kC
c ©M `l̈ s ῭  oi ¥C oe ªYœp ©̀  iœde ªpni ©d `z̈ïpf̈e

oe ªpni ©dz ©C ̀ z̈x ©gA oe ªYi ¦eYY ¥̀  oe ªYi ©fg
 :d ¥A

For Yucha’non (John) came to you
with the way of righteousness, and
you did not believe him. But the
Collectors and harlots did believe
him... yet you, even when seeing
them, you did not reconsider and
believe in him afterward.

Proverb of Laborers

33zi ¦̀  c ©g `ẍa ©B `l̈z ©n `p̈ ¦xg œ̀ er ©nW
d ¥xCg` ©e `n̈x ©M a ©vp ©e `Ÿi ©A ` ¥xn̈ `ëœd

d ¥A `p̈a ©e `Ÿx ©vr ©n d ¥A x ©tg ©e `b̈ïq
 :w ©fg ©e ` ¥gl̈ ©tl d ¥cge` ©e ̀ l̈Cb ©n

Listen to another proverb... a certain
man was the master of a household,
so he planted a vineyard, laid out a
fence, dug within it a wine­press,
and built inside it a tower... then
leased it to laborers and prepared to
travel.

34x ©C ©W ` ¥x` ¦tC `p̈a ©f `ḧn oi ¥C c ©M
o ¥n d ¥l oe ªxC ©Wp ©C ` ¥gl̈ ©R zël iœde ©Ca ©rl

 :d ¥nx ©kC ` ¥x` ¦R

When the season of fruits had
arrived, he sent servants to the
laborers, that they might send to
him some of the fruits from his
vineyard.
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35zi` ¦e iœde ©Ca ©rl ` ¥gl̈ ©R ec ©g` ¥e
zi` ¦e iœde ªnb ©xC zi` ¦e iœd ªe` ©gn ©C

 :iœde ªlh ©wC

But the laborers seized his servants,
beating some, stoning some, and
some they killed.

36oi ¦̀ i ¦B ©qC ` ¥Ca ©r `¥pẍg œ̀ x ©C ©W ae ªze
 :oe ªdl ec ©ar zëkd̈e `¥in̈c ©w o ¥n

And again, he sent other servants,
more than the first, yet they did the
same to them.

37c ©M d ¥xa ©l oe ªdzël x ©C ©W oi ¥C z©iẍg œ̀
 :ix ¥A o ¥n oe ªzda¥p x ©aM x ©n ῭

Then lastly, he sent his son to them,
while thinking... perhaps, they will
be shamed by my son.

38ex ©n ¥̀  `ẍa ©l iœd ªe` ©fg c ©M oi ¥C ` ¥gl̈ ©R
iœdei ¦lhw¥p e ©Y ̀ Ÿxï e©pd̈ oe ªdzp̈i ©A

 :d ¥ze ªYxï ce ªg`¥pe

But when the laborers saw his son,
they said between themselves, ‘This
is the heir... Come, lets kill him, and
we can seize the inheritance!’

39`n̈x ©M o ¥n x ©al iœde ªwR ©̀  ec ©g` ¥e
 :iœde ªlh ©we

So they seized him, and drug him
outside the vineyard and killed him.

40`p̈n̈ `n̈x ©kC d ¥xn̈ li ¦kd̈ `z̈` ¥C `n̈
 :oe ªpd̈ ` ¥gl̈ ©tl c ¥Ar¥p

Now then, when the master of the
vineyard arrives, what will he do to
those laborers?”

41oe ªp ¥̀  c ¥Ae©p Wi ¦A Wi ¦aC d ¥l oi ¦xn ῭
oi ¥li ©̀  ` ¥gl̈ ©R ̀ ¥pẍg œ̀ ©l c ¥ge©p ̀ n̈x ©ke

 :oe ªdpa ©fA ` ¥x` ¦R d ¥l oi ¦AdïC

They said to him, “Mercilessly, he
will destroy them! Then he will lease
the vineyard to other laborers...
those who will give him the fruits in
their season.”

42oe ªYi ©xw me ªzn ¥n `l̈ re ªW¥i oe ªdl x ©n ῭
zëd i ¦d `¥ip̈ ©A ei ¦lq` ©C `ẗ` ¦kC `äz̈k ©A
` ¥cd̈ zëd `ïxn̈ zël o ¥n `z̈i ¦ef̈C `Ẅ ¦xl

 :oi ©pi ©rA `Ÿxe ªnc ¥Y di ¥zi` ¦e

Yeshue (Jesus) said to them, “Have
you never read by the writings... the

stone that the builders refuse, will
become the chief capstone. By the
way of Mor’yo (the Lord) this occurs,
and it is marvelous for our eyes.
Psa. 118:22­23

43l ¥wYW ¥zC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  `p̈d̈ l ªh ¥n
`n̈ ©rl a ¥di ¦z ¥ze `d̈l̈` ©C `z̈e ªMl ©n oe ªkp ¥n

 :` ¥x` ¦R c ¥ar̈C

Due to this, I say to you, that
Mal’kutho Da’loha (Kingdom of
God) will be taken from you, and it
will be given to a people who will
produce its fruits.

44r ©rxz¥p ` ¥cd̈ `ẗ` ¦M l ©r l ¥R¥pC o ©ne
 :iœdei ¥xc ¥Y iœde ©lr l ¥R ¥Y i ¦dC o ©n l ªke

And whoever stumbles on this stone
will be wounded, and all whom it
falls upon will be as threshing for it.

45` ¥Wi ¦xt ©e `¥pdM̈ i ©A ©x er ©nW c ©ke
 :x ©n ¥̀  oe ªdi ©lr ©C er ©c ¦i iœde ©lz ©n

But when the Rabbai Koh’ne (Chief
Priests) and P’rishe (Pharisees) heard
this proverb, they understood it was
told about themselves.

46l ªh ¥n `Ẅp ¥M o ¥n el ¥gc ©e d ¥Cg` ¥nl e ©ra ©e
 :d ¥l e ©eœd oi ¦ci ¦g ©̀  `ï ¦ap ©lC ji` ©C

So they sought to apprehend him,
but they were cautious on account
of the crowds... because they were
regarding him as a prophet.

Matthew 22'ak i ©z ©n ~

Proverb of the Celebration

1 :x ©n` ¥e ` ¥lz ©nA re ªW¥i ae ªY `p̈r ©e

And Yeshue (Jesus) responded again
with a proverb by saying...

2`ẍa ©bl `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n z©in ©CY ¥̀
 :d ¥xa ©l `z̈e ªYW ¥n c ©ar ©C `M̈l ©n

“Mal’kutho Dash’mayo (Kingdom of
Heaven) is comparable to a certain
King who prepared a celebration for
his son.

3`¥pn ©fn ©l oe ªxw¥pC iœde ©Ca ©rl x ©C ©We
 :`z̈` ¥nl e ©av `l̈e `z̈e ªYW ¥nl

And he sent for his servants, who
summoned those who were invited
to the celebration... but they did not
want to attend.

4x ©n` ¥e `¥pẍg œ̀ ` ¥Ca ©r x ©C ©W ae ªY
`äi ©hn ize ªxẄ `d̈C `¥pn ©fn ©l ex ©n ¥̀

a ©i ©hn m ¥C ¥n l ªke oi ¦li ¦hw i ©nh ©tn ©e i ©xe ©ze
 :`z̈e ªYW ¥nl e ©Y

Again, he sent other servants,
saying, ‘Announce to these guests
that I have prepared my feast, my
oxen and yearlings are slaughtered,
and everything is ready ...come to
the celebration!’

5d ¥zi ¦xw ©lC zi ¦̀  el ©f` ¥e e ©qA oi ¥C oe ªp ¥d
 :d ¥Yxe ªb` ¥zl ©C zi` ¦e

But they ignored them and
departed... some to his field, and
some to his enterprise.

6ex ©r ©ve iœde ©Ca ©rl ec ©g ¥̀  oi ¥C `M̈x ©W
 :el ¥h ©we

Then the remainder seized his
servants, and they abused and killed
them.

7x ©C ©We f ¥bx `M̈l ©n oi ¥C r ©nW c ©M
oe ªpd̈ ̀ ¥le ªhẅl c ¥Ae ©̀  d ¥zë ©li ©g

 :c ¥we ©̀  oe ªdYœpi ¦cn ©le

When the King heard this, he was
angry and sent his soldiers...
destroying those murderers and
burning their villages.

8`z̈e ªYW ¥n iœde ©Ca ©rl x ©n ¥̀  oi ¥Cid̈
oi ¥eẄ `l̈ e ©eœd oi ¦pn ©fn ©C oe ªpd̈e `äi ©hn

 :e ©eœd

Afterward he said to his servants,
‘The celebration is prepared, but
those who were invited were not
worthy.

9o ©n l ªke `z̈g̈xe` ªC `¥pẅR ©nl li ¦kd̈ el ¥f
 :`z̈e ªYW ¥nl e ©xw oe ªYœp` oi ¦gMW ¥nC

Therefore, go to the crossways of
the roadways, and all whom you
find, summon them to the
celebration.’

10eW¥p ©ke `z̈g̈xe` ªl oe ªpd̈ ` ¥Ca ©r ew ©tp ©e
zi ¥A i ¦lnz` ¥e ` ¥aḧe ` ¥Wi ¦A eg ©MW` ¥C l ªM

 :` ¥ki ¦nq `z̈e ªYW ¥n
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And his servants went out to the
roadways, and gathered all whom
they found, whether bad and good,
and they filled the celebration place
with guests.

11on̈ ©Y `f̈g ©e ` ¥ki ¦nq ` ¥fg¥pC `M̈l ©n l ©re
 :`z̈e ªYW ¥nC ` ¥We ªal Wi ¦al `l̈C `ẍa ©B

But the King entered to see the
guests, and noticed a certain man
who was not wearing the apparel for
the celebration.

12c ©M `k̈l Yl ©r `p̈ ©Mi ©̀  ixa ©g d ¥l x ©n` ¥e
oi ¥C e ªd jl̈ Yi ©l `z̈e ªYW ¥nC ` ¥Yg©p

 :w ©Y ©YW ¥̀

So he said to him, ‘My friend, how
have you entered here while not
having the apparel of celebration?’
...and he was speechless.

13exe ªq ©̀  `¥pẄn ©Wn©l `M̈l ©n x ©n ¥̀  oi ¥Cid̈
`k̈e ªW ¥gl iœde ªwR` ©e iœde ©lb ¥xe iœde ©ci ¦̀

 :`¥p ¥W wẍe ªge `ïk ¥A ` ¥ed¥p on̈ ©Y `ïẍ ©A

Then the King said to his ministers,
‘Bind him by hand and foot, and
throw him to the outer darkness...
there is where there will be weeping
and grating of teeth!’

14 :`ï ©aB oi ¦xe ªrf ©e `ï ©xw xi ¥B oe ªp ¥̀  o ¦i`i ¦B ©q

For there will be many who are
summoned, but few will be chosen.”

Paying Taxes

15`M̈l ¥n ea ©qp ` ¥Wi ¦xR el ©f ¥̀  oi ¥Cid̈
 :`z̈l ¥nA iœdip̈e ªce ªvp ̀ p̈ ©Mi` ©C

At this, the P’rishe (Pharisees)
departed, taking council to how they
might ensnare him in the proverb.

16zi ¥aC m ©r oe ªdi ©ci ¦nl ©Y d ¥zël ex ©C ©We
o©pi ¦rcï `p̈ẗl ©n d ¥l oi ¦xn`ë q ¥ceẍ ¥d

`ŸWe ªwA `d̈l̈` ©C `g̈xe` ªe Yœp ©̀  xi ¦x ©WC
`z̈t ¥v Yœp ©̀  li ¦wW `l̈e Yœp ©̀  s ¥l ©n
` ¥R` ©A Yœp ©̀  a ¥qp̈ xi ¥B `l̈ Wp̈ œ̀C

 :`Ẅp̈ œ̀C

Then they sent to him their
Talmidhe (Disciples), along with
ministers of Herodhes (Herod), and
they said to him... ‘Teacher, we

know you are honest, and the way
of Aloho (God) is rightly taught by
you, and you do not regard the
facade of a person, for you do not
accept the pretensions by men.

17jl̈ ` ¥fgz ¥n `p̈ ©Mi ©̀  li ¦kd̈ o ©l x ©n ¥̀
 :`l̈ e ©̀  x ©q ¥wl `Ẅ ¦x s ¥qM l ©Y ¥nl hi ¦l ©W

So tell us... how do you perceive it,
is it permitted to give personal tax to
Qesar (Caesar) or not?

18`p̈n̈ x ©n` ¥e oe ªdze ªWi ¦A r ©c ¦i oi ¥C re ªW¥i
 :` ¥R` ©A i ©Aqp̈ i ¦l oe ªYœp` oi ¥q©pn

But Yeshue (Jesus) was aware of
their corruption and said, “Why are
you testing me? Charlatans!

19oi ¥C oe ªp ¥d `Ẅ ¦x s ¥qk ©C `ẍp̈i ¦C ip ªe` ©e ©g
 :`ẍp̈i ¦C d ¥l ea ¥x ©w

Show me a Dinoro (Denarius),
which is used for the personal tax.”
And they brought him a Dinoro.

20`p̈d̈ `n̈l ©v e ªp ©nC re ªW¥i oe ªdl x ©n` ¥e
 :`äz̈k ©e

Then Yeshue (Jesus) said to them,
“Who is this image and inscription?”

21li ¦kd̈ ea ©d oe ªdl x ©n ¥̀  x ©q ¥wC oi ¦xn ῭
 :`d̈l̈` ©l `d̈l̈` ©ce x ©q ¥wl x ©q ¥wC

They said, “Qesar (Caesar).”  He said
to them, “You must give what is of
Qesar to Qesar, and of Aloho (God)
to Aloho.”

22 :el ©f` ¥e iœde ªwa ©We ex ©n ©CY ¥̀  er ©nW c ©ke

And when they heard this, they
were perplexed, so they departed
from him and went their way.

About Resurrection

23d ¥l oi ¦xn`ë `¥iẅe ªC ©f ea ¥xw `n̈e ©i e ©dA
 :iœde ªl` ©We ` ¥zi ¦n z©i ©g Yi ©l

That same day, Zad’duqoye
(Sadducees) aproached him saying,
“There is no life for the dead,”  and
they were appealing to him...

24o ©l x ©n ¥̀  ` ¥We ªn `p̈ẗl ©n d ¥l oi ¦xn`ë
a ©q¥p `ï ©pA d ¥l Yi ©l c ©M ze ªnp Wp̈ œ̀ o` ¥C
 :iœde ªg` ©l `r̈x ©f mi ¦wp ©e d ¥zYœp ©̀  iœde ªg ©̀

So they said to him, “The teacher,
Mushe (Moses), said to us, that if a
fellow dies while there are no sons
to him, give his wife to his brother,
and he will raise up a lineage for his
brother. Deu. 25:5­7

25`r̈a ©W ` ¥g ©̀  o ©zël oi ¥C e ©eœd zi ¦̀
`ëœd Yi ©lc ©e zi ¦ne `z̈Yœp ©̀  l ©wW ̀ ïn̈c ©w

 :iœde ªg` ©l d ¥zYœp ©̀  dẅa ©W `ï©pA d ¥l

Now there were seven brothers
among us, and the first had taken a
wife, but died without having a son
...leaving his wife for his brother.

26`z̈l̈z ©C e ©d s`ë oi ¥xz ©C e ©d s ῭  zëkd̈
 :oe ªdi ©zr̈a ©Wl `n̈ ©cr ©e

It was the same for the second, and
also the third, and onto the seventh.

27s ῭  z ©zi ¦n oe ªdl ªkC oi ¥C `z̈x ©gA
 :`z̈Yœp ©̀

So afterward, all of them had died,
and even the wife.

28oi ¥ld̈ o ¥n ̀ p̈i` ©l li ¦kd̈ ̀ Ÿnïw ©A
xi ¥B oe ªdl ªM `z̈Yœp ©̀  ` ¥ed ¥Y `r̈a ©W

 :de ªAq©p

Therefore, in the resurrection, to
which of these seven will she be a
wife, for all of them had taken her?”

29oe ªYœp` oi ¥rḧ oe ªdl x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r
d ¥li ©g `l̈e ` ¥az̈M oe ªYœp` oi ¦rcï ̀ l̈C

 :`d̈l̈` ©C

Yeshue (Jesus) answered by saying
to them, “You are mistaken... by
not knowing the Scriptures, nor the
power of Aloho (God).

30` ¥W¥p oi ¦Aqp̈ `l̈ ` ¥zi ¦nC xi ¥B `Ÿnïw ©A
ji ©̀  `l̈ ¥̀  ` ¥xa ©bl oïed̈ ` ¥W¥p ̀ l̈t ῭
 :oe ªdi ©zi ¦̀  ̀ ï ©nW ©A `d̈l̈` ©C ̀ ¥k` ©l ©n

For in the resurrection of the dead,
they will not take wives, nor will
wives be given to husbands. Rather,
they will be as the Malakhe Da’loha
(Angels of God).

31oe ªYi ©xw `l̈ ` ¥zi ¦nC oi ¥C `Ÿnïw l ©r
 :x ©n` ¥C `d̈l̈ ©̀  o ¥n oe ªkl x ©n` ¥z` ¥C m ¥C ¥n

And concerning the resurrection of
the dead, haven’t you read what was
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said to you by Aloho (God), who
declared...

32d ¥dl̈ ©̀  md̈ẍa` ©C d ¥dl̈ ©̀  `p̈ œ̀ ̀ p̈` ¥C
`l̈ ̀ d̈l̈` ©e ae ªwr©iC d ¥dl̈ ©̀  wg̈qi` ¦C

 :`¥i ©gC `l̈ ¥̀  ` ¥zi ¦nC ̀ ëœd

I am the Aloheh (God) of Avrohom
(Abraham), Aloheh (God) of Is’chaq
(Isaac), Aloheh (God) of Yauquv
(Jacob) ...and not the Aloho (God) of
the dead, but rather, of the living.
Exo. 3:6

33e ©eœd oi ¦dn ©YY ¥n ` ¥Wp ¥M er ©nW c ©ke
 :d¥pR̈le ªiA

And when the crowds heard it, they
marvelled at his teachings.

Greatest Commandment

34w ¥Y ©WC er ©nW c ©M oi ¥C ` ¥Wi ¦xR
 :`c̈gk ©̀  eW©p ©Mz ¥̀  `¥iẅe ªC ©fl

But when the P’rishe (Pharisees)
heard that he had silenced the
Zad’duqoye (Sadducees), they
gathered together.

35c ©M `q̈e ªnp̈ r ©cïC oe ªdp ¥n c ©g d ¥l` ©We
 :d ¥l ` ¥q©pn

Then one of them, who was
knowledgeable of Nomuso (Torah),
tested him by asking...

36 :`q̈e ªnp̈A a ©x `p̈C̈we ªR `p̈i ©̀  `p̈ẗl ©n

“Teacher, which is the greatest
charge in the Nomuso (Torah)?”

37`ïxn̈l m ©gx ¥zC d ¥l x ©n ¥̀  oi ¥C re ªW¥i
o ¥ne jẄt©p dl̈ ªM o ¥ne jÄ ¥l d ¥l ªM o ¥n jd̈l̈ ©̀

 :jp̈ïr ¥x d ¥l ªM o ¥ne jl̈i ©g d ¥l ªM

And Yeshue (Jesus) said to him, “To
love Mor’yo (the Lord), your Aloho
(God), from all your heart, and from
all your life, and from all your
strength, and from all your mind.
Deu. 6:5

38 :`ïn̈c ©we `Ä ©x `p̈C̈we ªR e©pd̈

This charge is the greatest, and the
first.

39jäi ¦x ©wl m ©gx ¥zC d ¥l ` ¥nc̈C oi ¥xz ©ce
 :jẄt©p ji ©̀

And the second is similar to it... to
love your neighbor as yourself.
Lev. 19:18

40`Ÿiẍe ª̀  `ïl ©Y oi ¦pC̈we ªR oi ¥xY oi ¥ld̈A
 :`¥i ¦ap ©e

By these two charges, the U’roito
(Torah) and N’viye (Prophets) are
supported.”

41oe ªp ¥̀  l ¥̀ ©W ` ¥Wi ¦xR oi ¥C oi ¦Wi ¦pM c ©M
 :re ªW¥i

Now, while the P’rishe (Pharisees)
had been gathered, Yeshue (Jesus)
inquired by them...

Son of Dawidh

42`g̈i ¦Wn l ©r oe ªYœp` oi ¦xn ῭  `p̈n̈ x ©n` ¥e
 :ci ¦e ©C x ©A d ¥l oi ¦xn ῭  e ªp ©n x ©A

He said, “ What do you think about
the M’shicho (Messiah) ...who’s son
is he?”  They said to him, “Breh
D’dhawidh (Son of David)?”

43` ¥xẅ ge ªxA ci ¦e ©C `p̈ ©Mi` ©e oe ªdl x ©n ῭
 :xi ¥B x ©n ῭  `ïxn̈ d ¥l

He said to them, “Then why did
Dawidh (David), by the Spirit, call
him Mor’yo (the Lord) ...by saying,

44ipi ¦n©i o ¥n jl̈ a ¥Y ixn̈l `ïxn̈ x ©n` ¥C
zi ¥gY Ji ©aäCl ¥rA mi ¦q` ¥C ̀ n̈ ©cr

 :Ji ©lb ¥x

‘Mor’yo (the Lord) said to Mori (my
Lord), sit here at my right, until I
have placed your enemies beneath
your feet.’ Psa. 110:1

45`p̈ ©Mi ©̀  `ïxn̈ d ¥l ` ¥xẅ ci ¦e ©C li ¦kd̈ o ¥̀
 :e ªœd d ¥xA

If, therefore, Dawidh (David) called
him Mor’yo (the Lord) ...how can he
be his son?”

46`n̈b̈z ¥R d ¥l l ¥Y¥pC g ©MW ¥̀  Wp̈ œ̀ `l̈e
`n̈e ©i e ©d o ¥n ae ªY g ©xn ©̀  Wp̈ œ̀ `l̈e

 :d ¥ze ªl ῭ ©Wn ©l

And no one was able to provide him
with any reason ...and from that
day, no one presumed anymore to
be to question him.

Matthew 23'bk i ©z ©n ~

Rebuking Sofre and P’rishe

1m ©re ` ¥Wp ¥M m ©r l ¥l ©n re ªW¥i oi ¥Cid̈
 :iœde ©ci ¦nl ©Y

Thereupon, Yeshue (Jesus) lectured
among the crowds and his Talmidhe
(Disciples)...

2ea ¥z ¦i ` ¥We ªnC `ïqxe ªM l ©r oe ªdl x ©n` ¥e
 :` ¥Wi ¦xt ©e ` ¥xtq̈

And he said to them, “ The Sofre
(Scribes) and P’rishe (Pharisees) are
seated on the Chair of Mushe
(Moses).

3oe ªxh ¥zC oe ªkl oe ªxn` ¦pC li ¦kd̈ m ¥C ¥n l ªM
`l̈ oi ¥C oe ªdi ©cär ji ©̀  ec ¥ar ©e ex ©h
 :oi ¦Car̈ `l̈e xi ¥B oi ¦xn ῭  oe ªcAr ¥Y

Therefore, everything that they tell
you to observe, you should observe
and do... but as to their own
practice, you should not do, for they
teach and do not practice.

4l ©r oi ¦niq̈e `z̈ẍi ¦w ©i ` ¥lAe ©n oi ¦xq`ë
oi ¥C oe ªp ¥d `Ẅp̈ œ̀ i ©pa ©C `z̈R̈z ©M

 :oi ¥dl oe ªaxw¥pC oi ¥av̈ `l̈ oe ªdra ¥vA

And they package heavy loads, and
mount them on the backs of their
fellow men... but with their own
fingers, they will not touch them.

5i ©pa ©l oe ªfgz¥pC oi ¦Car̈ oe ªdi ©cär oe ªdl ªke
oi ¦kxe ©ne oe ªdi ©lt ¥Y xi ¥B oi ¥Yt ©n `Ẅp̈ œ̀

 :oe ªdi ©he ªhx ©nC ̀ z̈l̈k ¥Y

And all of their doing, they do to be
noticed by their fellow men... and
they enlarge their Teflayo (Tefillan),
and they lengthen the Tekh’lotho
(Tikheleth) of their cloak.

6W ¦xe `z̈ïnẄg ©A ` ¥kn̈q W ¦x oi ¦ngẍe
 :`z̈Ẅe ªpk ©A ` ¥aYe ©n

And they love the prominent
couches at the feasts, and the
prominent chairs in the K’nushotho
(Synagogue).
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7o ¥n oi ¥xwz ¥n oe ªed¥pc ©e ` ¥we ªWA `n̈l̈W ©e
 :i ¦A ©x `Ẅp̈ œ̀

As well, the Sh’lomo (Grettings) in
the markets, and to be called Rabbi
(my Master) by fellow men.

8e ªœd c ©g i ¦A ©x oe ªxwz ¥Y `l̈ oi ¥C oe ªYœp ©̀
` ¥g ©̀  oe ªkl ªM oi ¥C oe ªYœp ©̀  oe ªkA ©x xi ¥B

 :oe ªYœp ©̀

But you should not be called Rabbi
(my Master) ...for one is your Rav
(Master), and all of you are brothers.

9c ©g `r̈x` ©A oe ªkl oe ªxw ¥Y `l̈ `ä` ©e
 :`ï ©nW ©aC oe ªke ªa ©̀  xi ¥B e ªœd

And you should not be called Avo
(Father) in the Land... for one is
your Avo (Father), who is in
Heaven.

10e ªœd c ©gC l ªh ¥n `¥pẍA ©cn oe ªxwz ¥Y `l̈e
 :`g̈i ¦Wn oe ªkpẍA ©cn

And you must not be called Guides,
on account of there being one who
is your Guide... M’shicho (Messiah).

11oe ªkl ` ¥ed¥p oe ªkA A ©xC oi ¥C e ©d
 :`p̈Ẅn ©Wn

And he who is great among you will
be a servant to you.

12o ©ne j ©M ©nz¥p d ¥Wt©p mi ¦xp ©C xi ¥B o ©n
 :mi ¦xYY¥p d ¥Wt©p j ¥n©pC

For whoever exalts himself will be
lowered, and whoever makes
himself low will be exalted...

13`¥R` ©A i ©Aqp̈ ` ¥Wi ¦xt ©e ` ¥xtq̈ oe ªkl ië
`z̈l̈nx` ©C ` ¥YÄ oe ªYœp` oi ¦lk`C̈

l ªh ¥n oe ªkzë ©lv oe ªYœp` oi ¦kxe ©nC `z̈l ¥rA
 :`ẍi ¦Y ©i `p̈i ¦C oe ªlA ©wY ̀ p̈d̈

Misery is for you, Sofre (Scribes) and
P’rishe (Pharisees) ...Charlatans! For
you eat up the homes of widows,
while making a show of extensive
prayers. On account of this you will
receive a greater condemnation.

14`¥R` ©A i ©Aqp̈ ` ¥Wi ¦xt ©e ` ¥xtq̈ oe ªkl ië
mc̈w `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n oe ªYœp` oi ¦ci ¦g` ©C

oi ¦l`r̈ `l̈ xi ¥B oe ªYœp ©̀  `Ẅp̈ œ̀ i ©pA
oi ¦waẄ ̀ l̈ oi ¦l`r̈C oi ¥li` ©le oe ªYœp`

 :l ©r ¥nl oe ªYœp`

Misery is for you, Sofre (Scribes) and
P’rishe (Pharisees) ...Charlatans! For
you are withholding Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven)
from your fellow men. You will not
enter yourselves, and those who
would, you are not allowing to enter.

15`¥R` ©A i ©Aqp̈ ` ¥Wi ¦xt ©e ` ¥xtq̈ oe ªkl ië
`Ẅa©ie `n̈©i oe ªYœp` oi ¦Mx ©Mz ¥nC

oi ¦Car̈ `ëd ©C `n̈e `ẍe ªi ¦B c ©g oe ªcAr ¥zC
 :oe ªMi ©lr `ẗr ©̀  `p̈ ©d ¦bC d ¥xA d ¥l oe ªYœp`

Misery is for you, Sofre (Scribes) and
P’rishe (Pharisees) ...Charlatans! For
you go on tour, by sea and soil, to
make one foreign believer. But
when this occurs, you make him
into a son of Gihano (Gehenna) who
is doubled upon yourselves.

16oe ªYœp` oi ¦xn`C̈ `ï ©nq ` ¥ce ªbp̈ oe ªkl ië
o ©n m ¥C ¥n `ëœd `l̈ `l̈Mi ©dA ` ¥nïC o ©nC
 :a ¥̀ g̈ `l̈Mi ©da ©C `äd ©cA ` ¥nïC oi ¥C

Misery is for you, blind guides! For
you say that whoever vows by the
Haik’lo (Temple), it means nothing,
but whoever vows by the gold of
Haik’lo (Temple) is accountable.

17e ©̀  `äd ©C a ©x xi ¥B `p̈n̈ `ï ©nq ©e ` ¥lk ©q
 :`äd ©cl d ¥l W ¥C ©wn e ªdC `l̈Mi ©d

Blind fools! For what is greater, the
gold or the Haik’lo (Temple), which
makes the gold holy?

18m ¥C ¥n `ëœd `l̈ `g̈Ac ©nA ` ¥nïC o ©ne
d¥p ¥n l ¥rl ©C `p̈Äxe ªwA ` ¥nïC oi ¥C o ©n

 :a ¥̀ g̈

And whoever vows by the Altar, it
means nothing, but whoever vows
by the offering upon it is
accountable.

19e ©̀  `p̈Äxe ªw a ©x `p̈n̈ ` ¥xi ¦er ©e ` ¥lk ©q
 :`p̈Äxe ªwl W ¥C ©wn ©C `g̈Ac ©n

Fools and half­blind! Which is
greater, the offering or the Altar,
which makes the offering holy?

20d ¥A ` ¥nï `g̈Ac ©nA li ¦kd̈ ` ¥nïC o ©n
 :d¥p ¥n l ¥rl zi` ¦C `n̈ l ªka ©e

Therefore, whoever vows by the
Altar vows by it and all that is on it.

21o ©na ©e d ¥A ` ¥nï `l̈Mi ©dA ` ¥nïC o ©ne
 :d ¥A x ©nr̈C

And whoever vows by the Haik’lo
(Temple), vows by it... and by who it
is who dwells within it.

22d¥iqxe ªkA ` ¥nï `ï ©nW ©A ` ¥nïC o ©ne
 :d¥p ¥n l ¥rl a ¥zïC o ©na ©e `d̈l̈` ©C

And whoever vows by Heaven vows
by the Throne of Aloho (God), and
by who it is who sits upon it.

23`¥R` ©A i ©Aqp̈ ` ¥Wi ¦xt ©e ` ¥xtq̈ oe ªkl ië
`p̈e ªn ©ke `Ÿ ¥aW ©e `r̈pp̈ oe ªYœp` oi ¦xq ©rn ©C
`p̈p̈g ©e `p̈i ¦C `q̈e ªnp̈C d ¥zẍi ¦w ©i oe ªYw ©aW ©e
oe ªcAr ¥zC `ëœd ` ¥lë oi ¥C oi ¥ld̈ ̀ z̈e ªpn̈i ©de

 :oe ªwAW ¥Y `l̈ oi ¥ld̈e

Misery is for you, Sofre (Scribes) and
P’rishe (Pharisees) ...Charlatans! For
you tithe mint, dill and cumin, but
you neglect the substantive portion
of the Nomuso (Torah) ...its justice,
leniency and faithfulness. These are
important for you to do, and these
should not be ignored.

24oi ¦rläe ` ¥wÄ oi ¦ll ©vn ©C `ï ©nq ̀ ¥ce ªbp̈
 :` ¥ln ©B

Blind guides! Who screen out gnats,
but swallow camels.

25`¥R` ©A i ©Aqp̈ ` ¥Wi ¦xt ©e ` ¥xtq̈ oe ªkl ië
`ẍe ªaf̈c ©e `q̈k̈C d ¥x ©A oe ªYœp` oi ¥M ©cn ©C

 :`l̈e ©re `ïte ªhg oi ¥ln oi ¥C e ©bl

Misery is for you, Sofre (Scribes) and
P’rishe (Pharisees) ...Charlatans! For
you clean the outside of the cup and
jar, but inside they are filled with
extortion and immorality.

26d ¥e ©B m ©cwe ªl e ©M ©C ` ¥xi ¦er ` ¥Wi ¦xR
 :` ¥kC oe ªdx ©A s ῭  `ëd ©C `ẍe ªaf̈c ©e `q̈k̈C

Half­blind P’rishe (Pharisees)! First
you cleanse the inside of the cup
and jar, that their outside may also
be clean.

27`¥R` ©A i ©Aqp̈ ` ¥Wi ¦xt ©e ` ¥xtq̈ oe ªkl ië
o ¥nC ` ¥Wlk ©n ` ¥xa ©wl oe ªYœp` oi ¥nc̈C

oi ¥ln oi ¥C e ©bl o ¥n ` ¥xi ¦R ©W oi ¥fgz ¥n x ©al
 :`z̈e ªtp ©h dl̈ ªke ` ¥zi ¦nC ` ¥nx ©B

Misery is for you, Sofre (Scribes) and
P’rishe (Pharisees) ...Charlatans! For
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`ẅi ¦Y ©r ̀ Ÿhi ¦WR  ~  ̀ z̈c ©g ̀ n̈ïw      The New Covenant  ­  The Ancient P’shitto  ­ Matthew 23

you are like the tombs that are
whitewashed. By the outside they
look beautiful, but inside they are
filled with dead bones and every
abomination.

28oi ¥fgz ¥n x ©al o ¥n oe ªYœp ©̀  s ῭  `p̈ ©kd̈
e ©bl o ¥ne ` ¥wi ¦C ©f ji ©̀  `Ẅp̈ œ̀ i ©pa ©l oe ªYœp`

 :` ¥R` ©A a ©q ©ne `l̈e ©r oe ªYœp` oi ¥ln

It is the same for you as well. By the
outside you appear to fellow men as
if righteous, but inside you are filled
with immorality and manipulations.

29`¥R` ©A i ©Aqp̈ ` ¥Wi ¦xt ©e ` ¥xtq̈ oe ªkl ië
oi ¦zA ©vn ©e `¥i ¦ap ©C ̀ ¥xa ©w oe ªYœp` oi¥päC

 :` ¥wi ¦C ©fC ` ¥xe ªaw zi ¥A oe ªYœp`

Misery is for you, Sofre (Scribes) and
P’rishe (Pharisees) ...Charlatans! For
you build the tombs of the prophets,
and you decorate the tombs of the
righteous.

30i ©ne ©iA oi ©ed e ªl` ¥C oe ªYœp` oi ¦xn`ë
` ¥tŸe ©W oe ªdl oi ©eœd oi ¥ed̈ `l̈ oi ©dä ©̀

 :`¥i ¦ap ©C `n̈c ©A

And then you say that if we had
been in the days of our fathers, we
would not have been participants
with the blood of the prophets.

31oe ªkWt©p l ©r oe ªYœp` oi ¦cdq ©n oi ¥cn̈
 :`¥i ¦ap ©l el ¥h ©wC oe ªpd̈C oe ªYœp ©̀  ̀ ï ©pa ©C

Whereby you testify about
yourselves, that you are the sons of
those who murdered the prophets.

32 :oe ªMi ©dä` ©C `z̈ge ªWn e ©l ©n oe ªYœp ©̀  s`ë

Likewise, you are filled to the same
capacity as your fathers.

33`p̈ ©Mi ©̀  `¥pc ¥k`C̈ `C̈l ©i ̀ z̈ë ©eg
 :`p̈ ©d ¦bC `p̈i ¦C o ¥n oe ªwxr ¥Y

Serpents! Offspring of vipers! How
will you escape the condemnation of
Gihano (Gehenna)?

34`p̈ œ̀ x ©C ©Wn `p̈ ¥̀  `d̈ `p̈d̈ l ªh ¥n
oe ªdp ¥n ` ¥xtq̈e ` ¥ni ¦M ©ge `¥i ¦ap oe ªkzël
oe ªdp ¥ne oe ªYœp` oi ¦Rwf̈e oe ªYœp` oi ¦lhẅ
oe ªtCx ¥ze oe ªkzẄe ªpk ©A oe ªYœp` oi ¦cB©pn

 :`p̈i ¦cn ©l `p̈i ¦cn o ¥n oe ªp ¥̀

On account of this, I will send to you
prophets, wise men and scribes...

some of whom you will kill and
crucify, and some you will scourge in
your K’nushothe (Synagogues), and
persecute from village to village.

35`n̈C d ¥l ªM oe ªMi ©lr ` ¥z` ¦pC `p̈ ©Mi ©̀
d ¥nC o ¥n `r̈x ©̀  l ©r c ¥W` ¥z` ¥C ` ¥wi ¦C ©fC
`ïx ©kf ©C d ¥nc ©l `n̈ ©cr ©e `ẅi ¦C ©f li ¥ad̈C
`l̈Mi ©d i ©pi ©A oe ªYl ©hw ©C e ©d `ïk ©xA x ©A

 :`g̈Ac ©nl

And by this, it will come upon you...
the blood of the righteous, which is
shed upon the Land. From the
blood of Hoveil (Abel) the Just, and
through the blood of Za’kharyo
(Zechariah), the son of B’rakhyo
(Berechiah), who you killed between
the Haik’lo (Temple) and the Altar.

36oi ¥ld̈ oïz` ¦pC oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀
 :` ¥cd̈ `z̈Ax ©W l ©r oi ¥dl ªM

With certainty I am telling you, that
all these things will come upon this
generation.

Lament over Jerusalem

37`¥i ¦ap z ©lhẅ m ¥lW ¦xe ª̀  m ¥lW ¦xe`ª
`n̈M dz̈ël oi ¦gi ¦lW ©C oi ¥li` ©l z ©nbẍe

`Ẅpk̈C ji ©̀  iMi ©pA W¥p ©M` ¥C zi ¦av oi ¦pa ©f
`l̈e di ¥t ¥B zi ¥gY di ¥be ªx ©R ̀ Ÿle ªbp̈x ©Y

 :oe ªYi ©av

U’rishlem (Jerusalem), U’rishlem...
who killed the N’viye (Prophets), and
stoned those who were sent to her.
How often I desired to gather your
children, as a fowl gathers her
fledgling beneath her wings... but
you did not want it.

38 :`Äx ©g oe ªkYi ©A oe ªkl w ¥aYW ¥n `d̈

Observe, your house will be left in
ruin for you.

39o ¥n ipp̈e ªfg ¥Y `l̈C xi ¥B oe ªkl `p̈x ©n ῭
` ¥z`C̈ e ªœd ji ¦xA oe ªxn` ¦zC `n̈ ©cr `Ẅd̈

 :`ïxn̈C d ¥nW ©A

I tell you... that you will not see me,
from this hour forward, until you
say, ‘Favored is he, who comes in
the Name of Mor’yo (the Lord).’
Psa. 118:26

Matthew 24'ck i ©z ©n ~

Ruin of Temple

1ea ¥xw ©e l ©f` ¦nl `l̈Mi ©d o ¥n re ªW¥i w ©tp ©e
d¥pïp ¥A d ¥l e ©eœd oi ¥e ©gn iœde ©ci ¦nl ©Y

 :`l̈Mi ©dC

Then Yeshue (Jesus) went out from
the Haik’lo (Temple) to depart, but
his Talmidhe (Disciples) came to
him, pointing out the structures of
the Haik’lo.

2oe ªYœp` oi ¥fg̈ `d̈ `l̈ oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
`l̈C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀  oi ¥dl ªM oi ¥ld̈

`l̈C s` ¦M l ©r s` ¦M `M̈xd̈ w ¥aYW ¥Y
 :x ©zYq ¥Y

But he said to them, “Don’t be
taken by the sight of all these things.
Indeed, I tell you, there will not
remain here a stone on a stone that
is not overturned.

Signs of the End

3ea ¥xw ` ¥Yi ©fC `ẍe ªh l ©r re ªW¥i a ¥z ¦i c ©ke
o ©l x ©n ¥̀  d ¥le oe ªdi©pi ©A oi ¦xn`ë iœde ©ci ¦nl ©Y

`z̈ ῭  iœd `p̈n̈e oïed¥p oi ¥ld̈ iz ©n ¥̀
 :`n̈lr̈C d ¥nl̈e ªWc ©e jz̈i ¦z` ¥nC

So when Yeshue (Jesus) sat down
on the Turo D’zai’te (Mount of
Olives), his Talmidhe (Disciples)
drew near... and they spoke among
themselves and to him, “ Tell us
when these things will be, and what
will be the sign of your coming, and
the cessation of the world?”

4`l̈ exœd ©Cf ¥̀  oe ªdl x ©n` ¥e re ªW¥i `p̈r
 :oe ªki ¥rh©p Wp̈ œ̀

Yeshue (Jesus) responded by saying,
“Be cautious that no one deceives
you...

5oe ªxn` ¦pe in ¥WA oe ªz` ¦p xi ¥B ``¥i ¦B ©q
 :oe ªrh¥p ``¥i ¦B ©qe `g̈i ¦Wn `p̈ œ̀ ̀ p̈` ¥C

For many will come in my name,
and they will say, ‘I am M’shicho
(Messiah),’ and many will be fooled.
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6` ¥qx` ¦w r ©nW ¥nl oi ¥C oe ªYœp` oi ¦ci ¦zr
` ¥lë oe ªce ©CY ¥Y `l̈ e ©fg ` ¥aẍw ©C `r̈n ¥We

li ¦M ©cr `l̈ `l̈ ¥̀  oïed¥p oi ¥dl ªkC xi ¥B
 :`n̈l̈e ªW

And you will be hearing of
revolutions and reports of battles. Be
aware, so you are not uneasy, for it
is expected that these will occur...
but the summation is not yet.

7`z̈e ªMl ©ne `n̈ ©r l ©r `n̈ ©r xi ¥B me ªwp
`¥pŸe ©ne `¥pt ©M oe ªed¥pe `z̈e ªMl ©n l ©r

 :`M̈e ªC `M̈e ªcA ` ¥re ©fe

And people will arise against people,
and kingdoms against kingdoms...
and there will be famines and
sudden deaths, and earthquakes in
various places.

8 :` ¥la ¥gC oi¥p ¥̀  `Ẅ ¦x oi ¥dl ªM oi ¥C oi ¥ld̈

But all of these are the beginning of
the sufferings.

Persecutions Foretold

9`¥pv̈le` ªl oe ªkp̈e ªnlW©p oi ¥Cid̈
oe ªdl ªM o ¥n o ¦i`i ¦pq oe ªed ¥ze oe ªkp̈e ªlhw¥pe

 :in ¥W l ªh ¥n ` ¥nœn ©r

At that time, they will hand you over
to be persecuted, and they will kill
you... and you will be hated by all
the Au’me (Gentiles) on account of
my name.

10c ©g oe ªpq¥pe ``¥i ¦B ©q oe ªlW ©Mz¥p oi ¥Cid̈
 :c ©gl c ©g oe ªnlW©pe c ©gl

Then many will become offended,
and they will hate each other, and
they will betray each other.

11oe ªrh©pe oe ªne ªwp ̀ ¥lB̈ ©C `¥i ¦ap ̀ `¥i ¦B ©qe
 :``¥i ¦B ©ql

And many false prophets will arise,
and they will deceive many.

12`Äe ªg be ªtp `l̈e ©r ze` ªi ¦B ©q l ªh ¥ne
 :``¥i ¦B ©qC

And due to the excessive iniquity,
the love of many will slacken.

13e ªd `z̈x ©gl `n̈ ©cr oi ¥C x ©Ai ©qp ©C o ©n
 :` ¥g ¦p

But whoever will endure until its
finality... he will obtain life.

14`z̈e ªMl ©nC `z̈x ©aq ` ¥cd̈ f ¥xMz ¥ze
` ¥nœn ©r oe ªdl ªkC `z̈e ªCdq̈l `n̈lr̈ d ¥l ªkA

 :`n̈l̈e ªW ` ¥z` ¦p oi ¥Cid̈e

And this S’vartho D’mal’kutho
(Message of the Kingdom) will be
preached in all the world as a
testimony to all the Au’me (Gentiles)
...and then the end will come.

Desolating Sacrilege

15`z̈tp ©h `z̈ ῭  oe ªYi ©fg ©C oi ¥C `n̈
`ï ¦ap l¥i`i ¦pc̈A x ©n` ¥z` ¥C ̀ Äxe ªgC

` ¥xẅC e ©d `ŸWi ¦C ©w `z̈Me ªcA `n̈iẅC
 :l ©M ©Yq¥p

And when you see the defilement
and desolation arrive, as was spoken
of by Doniyel (Daniel) the prophet,
which will arise in the Holy Place...
he who reads of it, let him
understand. Dan. 9:27, 11:31, 12:11

16oe ªwxr¥p oe ªp ¥̀  ce ªdi ¦aC oi ¥li ©̀  oi ¥Cid̈
 :`ẍe ªhl

Then those of I’hudho (Judah) must
escape to the mountain.

17a ©q ¥nl ze ªg¥p `l̈ e ªd `ẍB̈` ¥aC e ©de
 :d ¥Yi ©aa ©C

And he who is on the roof, must not
descend to take what is in his house.

18j ¥tdz¥p `l̈ e ªd `l̈w ©ga ©C `p̈i` ©e
 :d ¥Wäl a ©q ¥nl d ¥xYq ¥al

Neither him who is in a field... he
must not turn back to take his
clothes!

19oẅpi ©nC oi ¥li` ©le ̀ z̈p̈h ©al oi ¥C ië
 :`z̈n̈e ©i oe ªpd̈A

And there is misery for them who
are pregnant and nursing in those
days.

20`ëz ©qA oe ªki ¦we ªxr ` ¥ed¥p `l̈C oi ¥C e ©l ©v
 :`z̈A ©WA `l̈e

Therefore, pray that you will not
have to flee in the winter, nor on
Shab’tho (Sabbath).

21`p̈i ©̀  `Ä ©x `p̈v̈le ª̀  oi ¥Cid̈ xi ¥B ̀ ¥ed¥p
`n̈ ©cr ©e `n̈lr̈C d ¥zi ¦W ¦x o ¥n `ëd `l̈C

 :` ¥ed¥p `l̈e `Ẅd̈l

For at that time, there will be much
suffering... such as has not occurred
since the beginning of the world and
to this hour, nor will there be after.

22`l̈ oe ªpd̈ `z̈n̈e ©i ei ¦x ©Mz ¥̀  `l̈ e ªl` ¥e
oi ¥C `ï ©aB l ªh ¥n x ©qA l ªM `ëœd `¥ig̈

 :oe ªpd̈ `z̈n̈e ©i oe ªx ©Mz¥p

And if those days are not cut off,
none will survive out of any flesh...
but on account of the Chosen, those
days will be cut off.

23`M̈xd̈ `d̈ oe ªkl x ©n` ¦p Wp̈ œ̀ o ¥̀  oi ¥Cid̈
 :oe ªpni ©dY `l̈ `M̈xd̈ e ©̀  `g̈i ¦Wn e ªd

But at that time, if any person says
to you, ‘Observe, here is M’shicho
(Messiah), or he is there!’ ...do not
believe them.

24`¥i ¦ap ©e ` ¥lB̈ ©C ` ¥gi ¦Wn xi ¥B oe ªne ªwp
ji ©̀  `z̈äxe ©x `z̈ëz ῭  oe ªlY¥pe `z̈e ªaC̈ ©kC

 :`ï ©ab ©l s ῭  `g̈MW ¥n o ¥̀  oe ªrh©pC

For there will arise M’shiche
(Messiahs) who are false, and
prophets who are treacherous... and
they will demonstrate magnificent
signs in order to fool, if possible,
even the Chosen.

25 :oe ªkl z ¥xn ¥̀  z ¥nC ©w `d̈

So take notice... beforehand I have
told you!

26`Äxe ªgA `d̈ oe ªkl oe ªxn` ¦p li ¦kd̈ o ¥̀
`l̈ e ªd `p̈ë ©zA `d̈C e ©̀  oe ªwR ¥Y `l̈ e ªd

 :oe ªpni ©dY

Therefore, if they tell you, ‘Observe,
he is in the wilderness!’ ...do not go
out... or, ‘Observe, he is in the inner
chamber!’ ...do not believe them.

27`g̈pc ©n o ¥n w ¥tp̈ `ẅx ©aC xi ¥B `p̈ ©Mi ©̀
` ¥ed ¥Y `p̈ ©kd̈ `äxr ©nl `n̈ ©cr ` ¥fgz ¥ne

 :`Ẅp̈ œ̀C d ¥xa ©C d ¥zi ¦z` ¥n

For the same as lightning that goes
out from the east, and shows forth
to the west... it will be the same with
the coming of Breh D’nosho (Son of
Man).
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28on̈ ©Y `ẍb ©R ` ¥ed¥p o` ¥C `M̈i ©̀
 :` ¥xW¥p oe ªWp ©Mz¥p

And wherever a body will be... there
will be a gathering of the eagles.

Coming of Breh D’nosho

29`z̈n̈e ©iC `p̈v̈le ª̀  x ©zÄ oi ¥C `c̈g ¥n
` ¥e ©gp `l̈ `ẍd ©qe j ©Wg¥p `Ẅn ¥W oe ªpd̈

` ¥li ©ge `ï ©nW o ¥n oe ªlR¥p ` ¥aMe ©ke d ¥xde ªp
 :oe ªri ¦fYY¥p `ï ©nW ©C

And at once, following the suffering
of those days, the sun will darken,
and the moon will not show her
light... and the stars will fall from
heaven, and the powers of the
heavens will be shaken. Isa. 13:10

30`Ẅp̈ œ̀C d ¥xa ©C d ¥Wi ¦p ` ¥fgz¥p oi ¥Cid̈e
`z̈Äx ©W oi ¥dl ªM oc̈wx©p oi ¥Cid̈e ̀ ï ©nW ©A
` ¥z`C̈ `Ẅp̈ œ̀C d ¥xa ©l oe ªfg¥pe `r̈x` ©C

`g̈ae ªWe `l̈i ©g m ©r `ï ©nW i©pp̈r l ©r
 :``ï ¦B ©q

And then it will be revealed, the
banner of Breh D’nosho (Son of
Man) in the heavens... and at that
time, all the Tribes of the Land will
lament, as they watch the Breh
D’nosho entering by the clouds with
much power and glory. Dan. 7:13

31`Ä ©x `ẍe ªti ¦W m ©r iœde ©k` ©l ©n x ©C ©Wp ©e
` ¥ge ªx zr̈Ax ©̀  o ¥n d ¥li ¦C `ï ©ab ©l oe ªWp ©kp ©e

 :oe ªdW ¦xl `n̈ ©cr ©e `ï ©nW ©C oe ªdW ¦x o ¥n

And he will dispatch his Malakhe
(Angels) with a loud Shifuro (Shofar),
and his Chosen will be gathered by
the four winds, from the uttermost
of the heavens to their outermost.

Lesson of the Fig Tree

32`c̈g ¥nC `z̈` ¥l ¥R et ©l ¦i oi ¥C `Ÿ ¦Y o ¥n
oi ¦rcï di ¥tx ©h oi ¦rxẗe ok̈ẍ di ¥Me ©qC

 :`ḧi ©w `ḧn ©C oe ªYœp`

Now, by a fig­tree, learn a proverb...
once the branches have become
supple, and they are producing their

leaves, you know that summer has
arrived.

33oi ¥ld̈ oe ªYi ©fg ©C `n̈ oe ªYœp ©̀  s ῭  `p̈ ©kd̈
 :`r̈x ©zl dl̈ zḧn ©C er ©C oi ¥dl ªM

The same for you as well, when you
see all these things, you will know
that it has arrived at its entranceway.

34x ©Ar ¥Y `l̈C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀
oi ¥dl ªM oi ¥ld̈C `n̈ ©cr ` ¥cd̈ `z̈Ax ©W

 :oïed¥p

With certainty I am telling you, that
this Tribe will not pass by, until all
these things occur...

35`l̈ i ©l ¥ne oe ªxAr¥p `r̈x` ©e `ï ©nW
 :oẍAr¥p

Heaven and Land will pass by, but
my words will not pass by.

Necessity for Watchfulness

36Wp̈ œ̀ id̈ `z̈rẄ l ©re e ©d oi ¥C `n̈e ©i l ©r
`l̈ ¥̀  `ï ©nW ©C ` ¥k` ©l ©n `l̈t ῭  r ©cï ̀ l̈

 :ce ªgl ©A ̀ ä ©̀

Yet about that day, and about its
hour, no man knows, nor even the
Malakhe (Angels) of heaven... only
the Father alone.

37`¥ed ¥Y `p̈ ©kd̈ ge ªp i ©ne ©iC oi ¥C `p̈ ©Mi ©̀
 :`Ẅp̈ œ̀C d ¥xa ©C d ¥zi ¦z` ¥n

But, as were the days of Nuch
(Noah), it will be the same when the
Breh D’nosho (Son of Man) is
coming.

38mc̈w e ©eœd oe ªdi ©zi` ¦C xi ¥B `p̈ ©Mi ©̀
` ¥W¥p oi ¦Aqp̈e oi ¥zẄe oi ¦lk ῭  ̀ p̈ẗe ©h

ge ªp l ©rC `n̈e ©il `n̈ ©cr ` ¥xa ©bl oi ¦Adïe
 :`l̈i ¥e ¥kl

And as they had been before the
flood... eating and drinking, taking
wives and giving to husbands, until
the day that Nuch (Noah) entered
the vessel.

39`p̈ẗe ©h `z̈` ¥C `n̈ ©cr er ©c ¦i `l̈e
d ¥zi ¦z` ¥n ` ¥ed ¥Y `p̈ ©kd̈ oe ªdl ªkl l ©wW ©e

 :`Ẅp̈ œ̀C d ¥xa ©C

But they were not aware, until the
flood had come and removed them
all... it will be the same at the
coming of Breh D’nosho (Son of
Man).

40x ©aCY¥p c ©g `z̈i ¦xw ©A oe ªed¥p oi ¥xY oi ¥Cid̈
 :w ¥aYW¥p c ©ge

At that time, two will be in the field,
one will be taken and the other will
be ignored.

41`c̈g `ïg ©xA op̈gḧ oïed¥p oi ¥Yx ©ze
 :`ẅa ©YW ¥n `c̈g ©e `ẍa ©CY ¥n

And two will be grinding with a
millstone, one will be taken and the
other will be forsaken.

42oe ªYœp` oi ¦rcï `l̈C li ¦kd̈ exi ¦rYY ¥̀
 :oe ªkxn̈ ` ¥z ῭  `z̈rẄ `c̈i` ©A

Therefore, you must be alert, for
you don’t know the actual hour that
your Mor’yo (the Lord) will come.

43` ¥xn̈ `ëœd r ©cï e ªl` ¥C er ©C oi ¥C ` ¥cd̈
`äp̈ ©B ` ¥z ῭  ̀ z̈x ©h ©n `c̈i` ©A ̀ Ÿi ©A

W¥lRz¥pC `ëœd w ¥aẄ `l̈e `ëœd xi ¦rYY ¥n
 :d ¥Yi ©A

And know this, that if the
householder had known at which
watch the thief would come, he
would have been alert and not
allowed his house to be plundered.

44oi ¦ai ©hn e ©ed oe ªYœp ©̀  s ῭  `p̈d̈ l ªh ¥n
` ¥z` ¦p oe ªYœp` oi ¦xaq̈ `l̈C ̀ z̈rẄa ©C

 :`Ẅp̈ œ̀C d ¥xA

On account of this, you should also
be prepared, for in the hour you do
not expect it, the Breh D’nosho
(Son of Man) will come.

Faithful or Unfaithful

45`p̈ni ©dn `C̈a ©r iœde ©zi ¦̀  i ©M e ªp ©n
d ¥Yi ©A i ©pA l ©r d ¥xn̈ d ¥ni ¦w` ©C `n̈i ¦M ©ge

 :dp̈a ©fA `ŸxÄi ©q oe ªdl l ¥Y¥pC

Who then, might be a faithful and
wise servant, whom his master
appoints over his household to
provide for them their food by its
season?
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46d ¥xn̈ ` ¥z` ¦pC e ©d `C̈a ©rl iœde ©ae ªh
 :`p̈ ©kd̈ c ¥ar̈C iœdei ¦gMW¥p

Favored is such a servant, that when
his master comes, he finds him
doing so.

47l ©r iœdei ¦ni ¦wp ©C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀
 :d ¥l zi` ¦C l ªM

With certainty I tell you, that he will
appoint him over everything that is
his.

48d ¥A ¥lA `Ẅi ¦A e ©d `C̈a ©r x ©n` ¦p oi ¥C o ¥̀
 :`z̈` ¥nl x ©ge ©n ixn̈C

If, however, his servant says with a
corrupt heart, that his master delays
his coming...

49l ¥k ῭  ` ¥ed¥pe d ¥zë©pM `g̈n ¥nl ` ¥x ©Wp ©e
 :`¥ië ©x m ©r ` ¥zẄe

then he begins to beat his
companions, and eats and drinks
with drunkards.

50`l̈C `n̈e ©iA e ©d `C̈a ©rC d ¥xn̈ ` ¥z` ¦p
 :r ©cï `l̈C `z̈rẄa ©e x ©aq̈

That servant’s master will come on a
day he is not expecting, and at an
hour he does not know.

51i ©Aqp̈ m ©r d ¥zp̈n mi ¦qp ©e iœdei ¦blt¥pe
 :`¥p ¥W wẍe ªge `ïk ¥A ` ¥ed¥p on̈ ©Y ` ¥R` ©A

Then he will punish him, and assign
his portion with the Charlatans...
there is where there will be weeping
and grating of teeth!”

Matthew 25'dk i ©z ©n ~

Ten Maidens

1x ©qr ©l `ï ©nW ©C `z̈e ªMl ©n ` ¥n ©C ¥Y oi ¥Cid̈
w ©tp ©e oi ¥di ©c ¦Rn ©l a ©qp ©C oi¥pd̈ ol̈e ªzA

 :`z̈l ©ke `p̈z ©g r ©xe` ªl

Consequently, the Mal’kutho
Dash’mayo (Kingdom of Heaven)
may be compared to ten maidens,
who took their lamps and went out
to meet the Groom and Bride.

2W ¥n ©ge i ©eœd on̈i ¦M ©g oi ¥dp ¥n oi ¥C W ¥n ©g
 :ol̈k ©q

And five of them were wise, and five
were foolish.

3`l̈e oi ¥di ©c ¦Rn ©l a ©qp `z̈l̈k ©q oi¥pd̈e
 :`g̈W ¥n oi ¥dn ©r a ©qp

And the foolish ones had taken their
lamps, but had not taken oil with
them.

4`g̈W ¥n a ©qp `z̈n̈i ¦M ©g oi ¥C oi¥pd̈
 :oi ¥di ©c ¦Rn ©l m ©r `¥p`n̈A

But the wise ones had taken the oil
in a vessel along with their lamps.

5 :j ¥nc ©e oi ¥dl ªM mp̈ `p̈z ©g oi ¥C x ©ge ©̀  c ©M

And when the Groom was late, they
all slumbered and slept.

6`d̈ `z̈r̈w zëd `ïl ¦lC d ¥bl ¥ta ©e
 :d ¥rxe` ªl ewe ªR ` ¥z ῭  `p̈z ©g

Then, at the change of the night,
there was a cry... ‘The Groom has
arrived, come forth to meet him!’

7o ¥w ©ze oi ¥ld̈ `z̈l̈e ªzA oi ¥dl ªM mẅ oi ¥Cid̈
 :oi ¥di ©c ¦Rn ©l

Now all of the maidens arose, and
they prepared their lamps.

8`z̈n̈i ¦M ©gl `z̈l̈k ©q oi¥pd̈ oi ¥C oẍn ῭
oe ªdl ek ¥rC `d̈C oi ¥kgW ¥n o ¥n o ©l oi ¥a ©d

 :oi ©c ¦Rn ©l

But the foolish ones said to the wise,
‘Give us some of your oil, for look,
our lamps are quenched.’

9`l̈ `n̈l oẍn`ë `z̈n̈i ¦M ©g oi ¥ld̈ i ©pr
oi ¥li ©̀  zël oi ¥l ¥f `l̈ ¥̀  oi ¥kl ©e o ©l w ©Rq¥p

 :oi ¥kl oi¥p ¥af ©e oi ¦pA ©fn ©C

The wise ones responded by saying,
‘There would not be enough for us
and for you... therefore, you should
go to those who sell, and buy from
them.’

10oi ¥li` ©e `p̈z ©g `z̈ ¥̀  o ©Af ¥nl l ©f ¥̀  c ©ke
`l̈e ªlg zi ¥al d ¥n ©r l ©r i ©eœd oäi ©hn ©C

 :`r̈x ©Y c ¥gYY` ¥e

But while they went to the market,
the Groom came, and they went to

prepare... entering with him into the
wedding feast, and closed the door.

11`z̈l̈e ªzA oi¥pd̈ s ῭  i ©z ¥̀  oi ¥C ̀ z̈x ©gA
 :o ©l g ©zR o ©xn̈ o ©xn̈ oẍn`ë `z̈ïpẍg œ̀

But afterward, the other maidens
came as well, and they said, ‘Moran
(our Lord) Moran, open to us!’

12x ©n ῭  oi ¦n ©̀  oi ¥dl x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
 :oi ¥kl `p̈ œ̀ r ©cï `l̈C oi ¥kl `p̈ œ̀

Then he responded by saying to
them, ‘Certainly I say to you, I do
not know you.’

13oe ªYœp` oi ¦rcï `l̈C li ¦kd̈ exi ¦rYY ¥̀
 :`z̈rẄl `l̈e e ©d `n̈e ©il

Therefore, you must be alert, for
you do not know the day, nor the
hour...

The King’s Talents

14iœde ©Ca ©rl `ẍw w ©fg ©C xi ¥B `ẍa ©B ji ©̀
 :d¥pïp ¥w oe ªdl m¥lW` ©e

It is like a man who prepared for a
journey... so he summoned his
servants, and he surrendered to
them his possessions.

15zi` ¦e oi ¦xM ©M W ¥n ©g d ¥l aœd©iC zi ¦̀
ji ©̀  Wp̈ œ̀ Wp̈ œ̀ `c̈g ©C zi` ¦e oi ¥Yx ©zC

 :`c̈g ¥n w ©fg ©e d ¥li ©g

To one he gave five Kak’rin
(Talents), and to another he gave
two, and to the other, one... man by
man according to his strength. Then
at once, he journeyed.

16oi ¦xM ©M W ¥n ©g a ©qp ©C e ©d oi ¥C l ©f ¥̀
 :oïpẍg œ̀ W ¥n ©g x ©zi ¦e oi ¥dA x ©B ©YY ¥̀

So the one who had taken five
Kak’rin (Talents), went and traded
with them... and gained five more.

17oi ¥Yx ©Y x ©B ©YY ¥̀  oi ¥Yx ©zC e ©d s ῭  zëkd̈e
 :oïpẍg œ̀

Likewise, the one who had two, also
traded for two more as well.

18`r̈x` ©A x ©tg l ©f ¥̀  `c̈g a ©qp ©C oi ¥C e ©d
 :d ¥xn̈C `R̈q ¥M i ¦W ©he
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But the one who had taken one,
went and buried it in the ground...
hiding the silver for his master.

19oe ªdxn̈ `z̈ ¥̀  ``ï ¦B ©q `p̈a ©f oi ¥C x ©zÄ
 :`p̈ÄWe ªg oe ªdp ¥n a ©qp ©e oe ªpd̈ ` ¥Ca ©rC

Afterward, at a much later time, the
Moro (Master) of the servants came,
and he intended to take from them a
profit.

20oi ¦xM ©M W ¥n ©g `ëœd a ©qp ©C e ©d a ¥xw ©e
W ¥n ©g ixn̈ x ©n` ¥e oïpẍg œ̀ W ¥n ©g a ¥x ©we

oïpẍg œ̀ W ¥n ©g `d̈ i ¦l Yaœd©i oi ¦xM ©M
 :oi ¥di ©lr z ¥xB ©YY ¥̀

So the one drew near, who had
taken the five Kak’rin (Talents), and
bringing five more, he said, ‘Mori
(my Lord), you had given five
Kak’rin to me... observe, I have
traded for five more besides them.’

21`äḧ `C̈a ©r ei ¦̀  d ¥xn̈ d ¥l x ©n ῭
i ¦B ©q l ©r Yi ©eœd o ©ni ©dn li ¦l ©w l ©r ̀ p̈ni ©dn ©e

 :jẍn̈C d ¥ze ªc ©gl le ªr jn̈i ¦w ©̀

His Moro (Master) said to him,
‘Excellent, as a good and faithful
servant, you have been faithful over
a little... I will place you over much.
Enter the joy of your Moro.’

22ixn̈ x ©n` ¥e iœde ©xM ©M oi ¥Yx ©zC e ©d a ¥xw ©e
oi ¥Yx ©Y `d̈ i ¦l Yaœd©i oi ¦xM ©M oi ¥Yx ©Y

 :oi ¥di ©lr z ¥xB ©YY ¥̀  oïpẍg œ̀

Then the one who had two Kak’rin
(Talents) drew near and said, ‘Mori
(my Lord), you had given two
Kak’rin to me... observe, I have
traded for two more besides them.’

23`äḧ `C̈a ©r ei ¦̀  d ¥xn̈ d ¥l x ©n ῭
i ¦B ©q l ©r Yi ©eœd o ©ni ©dn li ¦l ©w l ©r ̀ p̈ni ©dn ©e

 :jẍn̈C d ¥ze ªc ©gl le ªr jn̈i ¦w ©̀

His Moro (Master) said to him,
‘Excellent, as a good and faithful
servant, you have been faithful over
a little... I will place you over much.
Enter the joy of your Moro.’

24`ẍM ©M `c̈g a ©qp ©C e ©d s ῭  oi ¥C a ¥xw
Yœp ©̀  `ẍa ©bC jl̈ zi ¦eœd r ©cï ixn̈ x ©n` ¥e
Yr ©xf `l̈C `M̈i ©̀  Yœp ©̀  c ¥vg̈e `ïW ©w
 :Yx ©C ©A `l̈C `M̈i ©̀  o ¥n Yœp ©̀  W¥p ©kn ©e

Then as well, the one who was
given one Kakro (Talent) drew near
and said, ‘Mori (my Lord), I know
you are a demanding person, and
you harvest where you have not
sown, and gather from where you
have not scattered...

25jẍM ©M dz̈i ¦W ©h zœl ¥f` ¥e z ¥lg ¥ce
 :jl̈i ¦C jl̈ zi ¦̀  `d̈ `r̈x` ©A

So being afraid, I went and hid your
Kakro (Talent) in the ground...
observe, what is yours is your own.’

26`Ẅi ¦A `C̈a ©r d ¥l x ©n` ¥e d ¥xn̈ `p̈r
`M̈i ©̀  `p̈ œ̀ c ¥vg̈C Yi ©eœd r ©cï ̀ p̈p̈ ©ag ©e

`l̈C `M̈i ©̀  o ¥n `p̈ œ̀ W¥p ©kn ©e z ¥rx ¥f `l̈C
 :z ¥xC ©A

His Moro (Master) answered him by
saying, ‘You corrupt and lazy
servant! Knowing that I harvest
where I have not sown, and gather
from where I have not scattered...

27l ©r iRq ¥M ` ¥nx ©zC jl̈ `ëœd ` ¥lë
zi ¦eœd r ©az̈e `p̈ ¥̀  zi ¦eœd ` ¥z`ë `ẍe ªzR̈

 :d ¥zïA ¥x m ©r ili ¦C

did it not occur to you to invest my
silver into exchange, that I may
come and request what is mine with
interest?

28e ©dl de ªaœd ªe `ẍM ©M d¥p ¥n li ¦kd̈ ea ©q
 :oi ¦xM ©M x ©qr d ¥l zi` ¦C

Indeed, take the Kakro (Talent) from
him, and give it to the one who has
ten Kak’rin (Talents).

29d ¥l a ¥di ¦z¥p d ¥l zi` ¦C xi ¥B o ©nl
e ©d s`ë d ¥l Yi ©lC oi ¥C e ©de d ¥l s ©qe ©YY¥pe

 :d¥p ¥n l ¥wYW¥p d ¥l zi` ¦C

For to whoever it is who has, to him
will be given, that he should have
more... but to him who does not
have, even what he might have will
be taken away from him.

30`k̈e ªW ¥gl iœde ªwR ©̀  ̀ l̈i ¦h ©A ̀ C̈a ©rl ©e
 :`¥p ¥W wẍe ªge `ïk ¥A ` ¥ed¥p on̈ ©Y `ïẍ ©A

And as for this idle servant, drive
him away into the darkness
beyond... there is where there will
be weeping and grating of teeth!

Judgment of Nations

31`Ẅp̈ œ̀C d ¥xA oi ¥C ` ¥z`C̈ `n̈
` ¥Wi ¦C ©w iœde ©k` ©l ©n oe ªdl ªke d ¥gae ªWA

 :d ¥gae ªWC qep̈ẍY l ©r a ¥Y¥p oi ¥Cid̈ d ¥n ©r

When the Breh D’nosho (Son of
Man) shall come in his glory, and all
his holy Malakhe (Angels) are with
him... at that time he will sit on his
throne of glory.

32` ¥nœn ©r oe ªdl ªM iœde ©nc̈w oe ªWp ©Mz¥pe
`ïrẍ ji ©̀  c ©g o ¥n c ©g oe ªp ¥̀  W ¥x ©tp ©e

 :`ï ©cB o ¥n ` ¥Ax ¥r W ¥x ©tn ©C

And all the Au’me (Gentiles) will be
gathered before him, and he will
separate one from another, as a
shepherd divides sheep from goats.

33o ¥n `ï ©cb ©e d¥pi ¦n©i o ¥n ` ¥Ax ¥r mi ¦wp ©e
 :d ¥ln̈ ¥q

And he will place the sheep at his
right, and the goats at his left.

34d¥pi ¦n©i o ¥nC oe ªpd̈l `M̈l ©n x ©n` ¦p oi ¥Cid̈
`z̈e ªMl ©n ez ©x ¦i ia`C̈ iœde ©ki ¦xA e ©Y
d ¥zïnx ©Y o ¥n oe ªkl zëœd `c̈i ¦zr ©C

 :`n̈lr̈C

Then the King will say to those who
are on his right, ‘Come, blessed
ones of my Father, inherit the
kingdom that was prepared for you
from the emergence of the world.

35zi ¦dv ©e l ©k` ¥nl i ¦l oe ªYaœd©ie xi ¥B z¥pt ¥M
 :ipp̈e ªYW¥p ©ke zi ¦eœd `ïp̈qk ©̀  ipp̈e ªYi ¦wW` ©e

For I was hungry and you gave me
food, and I was thirsty and you
served me water... I was a traveler
and you befriended me.

36zi ¦eœd di ¦xM ipp̈e ªYi ¦q ©ke zi ¦eœd `ïl̈ ¥hx ©r
oe ªYi ©z` ¥e zi ¦eœd ̀ ¥xi ¦q ©̀  zi ¥ae ipp̈e ªYx ©rq ©e

 :izël

I was naked and you clothed me...
suffering and you visited me, and I
was in the dungeons and you came
to me.’

37o ©xn̈ ` ¥wi ¦C ©f oe ªpd̈ d ¥l oe ªxn` ¦p oi ¥Cid̈
e ©̀  jp̈i ¦qx ©ze Yœp ©̀  o ¥tk ©C jp̈i ©fg iz ©n ¥̀

 :jp̈i ¦wW` ©e Yœp ©̀  ` ¥dv ©C
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Then the righteous will say to him,
‘Moran (our Lord), when did we see
you hungry and nourish you? Or
thirsty and supplied you water?

38jp̈W¥p ©ke Yœp ©̀  `ïp̈qk` ©C jp̈i ©fg iz ©n` ¥e
 :jp̈i ¦q ©ke Yœp ©̀  il̈ ¥hx ©rC e ©̀

And when did we see you traveling
and give you lodging? Or naked and
give you clothing?

39` ¥xi ¦q ©̀  zi ¥A e ©̀  `d̈i ¦xM jp̈i ©fg iz ©n` ¥e
 :jz̈ël oi ©z` ¥e

And when did we see you suffering,
or in the dungeons, and we came to
you?’

40x ©n ῭  oi ¦n ©̀  oe ªdl x ©n` ¥e `M̈l ©n `p̈r ©e
o ¥n c ©gl oe ªYC ©ar ©C `n̈k ©C oe ªkl `p̈ œ̀

 :oe ªYC ©ar e ªœd i ¦l ` ¥xe ªrf i ©g ©̀  oi ¥ld̈

And the King answered by saying,
‘With certainty I am telling you...
when you attended to one of these,
who are the lesser of my brothers,
you had attended to me.’

41d ¥ln̈ ¥q o ¥nC oe ªpd̈l s ῭  x ©n` ¦p oi ¥Cid̈
id̈ m ©lr̈l ©C `ẍe ªpl ` ¥hi ¦l ip ¥n oe ªkl el ¥f

 :iœde ©k` ©l ©nl ©e ̀ v̈x ©wl ¥k`l̈ ̀ äi ©hn ©C

Then he also said to those who were
on his left... ‘Go away from me, you
slanderers, into the eternal flames!
Which were prepared for
Okhel’qartzo (Deceiver) and his
Malakhe (Angels).

42l ©k` ¥nl i ¦l oe ªYaœd©i `l̈e xi ¥B z¥pt ¥M
 :ipp̈e ªYi ¦wW ©̀  `l̈e zi ¦dv ©e

For I was hungry, and you did not
provide for me any food, and I was
thirsty and you did not serve me
water.

43ipp̈e ªYW¥p ©M `l̈e zi ¦eœd `ïp̈qk` ©e
`d̈i ¦xk ©e ipp̈e ªYi ¦q ©M `l̈e zi ¦eœd ̀ ïl̈ ¥hx ©re

`l̈e zi ¦eœd ` ¥xi ¦q ©̀  zi ¥ae zi ¦eœd
 :ipp̈e ªYx ©rq

And I was a traveler and you did not
befriend me, and I was naked and
you did not clothe me, and I was
suffering and in the dungeons but
you did not visit me.’

44o ©xn̈ oe ªxn` ¦pe oe ªp ¥d s ῭  oe ªpr¥p oi ¥Cid̈
e ©̀  `ïd ©v e ©̀  `p̈t ©M jp̈i ©fg iz ©n ¥̀

e ©̀  `d̈i ¦xM e ©̀  `ïl̈ ¥hx ©r e ©̀  `ïp̈qk ©̀
 :jp̈W ¥n ©W `l̈e ` ¥xi ¦q ©̀  zi ¥A

Then they also responded by saying,
‘Moran (our Lord), when did we see
you hungry, or thirsty, or traveling,
or naked, or suffering, or in the
dungeons, and did not minister to
you?’

45x ©n ῭  oi ¦n ©̀  oe ªdl x ©n` ¦pe `¥pr¥p oi ¥Cid̈
o ¥n c ©gl oe ªYC ©ar `l̈C `n̈k ©C oe ªkl `p̈ œ̀

 :oe ªYC ©ar i ¦l `l̈ s ῭  ` ¥xe ªrf oi ¥ld̈

So he responded to them by saying,
‘With certainty I am telling you... in
as much as you did not attend to
one of these, who are the lesser,
you also did not attend to me.’

46m©lr̈l ©C ̀ ẅi ¦pW ©zl oi ¥ld̈ oeœl ªf` ¦pe
 :m ©lr̈l ©C `¥i ©gl ̀ ¥wi ¦C ©fe

And they will go into eternal
torment... but the righteous into
eternal life.”

Matthew 26'ek i ©z ©n ~

Plot to Kill Yeshue

1`¥l ¥n oi ¥dl ªM re ªW¥i m ¥l ©W c ©kC `ëd ©e
 :iœde ©ci ¦nl ©zl x ©n ¥̀  oi ¥ld̈

Then, upon finishing the lecture to
everyone, Yeshue (Jesus) spoke to
his Talmidhe (Disciples)...

2`¥ed̈ oi ¦ne ©i oi ¥xY x ©zäC oe ªYœp` oi ¦rcï
 :s ¥wCf¥pC m¥lYW ¥n `Ẅp̈ œ̀C d ¥xa ©e `g̈v ¥R

“Be aware that after two more days
it will be Petz’cho (Passover), and
Breh D’nosho (Son of Man) will be
handed over for hanging.”

3` ¥xtq̈e `¥pdM̈ i ©A ©x eW©p ©Mz ¥̀  oi ¥Cid̈
`¥pdM̈ A ©xC d ¥Yxc̈l `n̈ ©rC ` ¥Wi ¦W ©we

 :`ẗï ©w ` ¥xwz ¥nC

At that time, there was an assembly
of Rabbai Koh’ne (Chief Priests),
Sofre (Scribes) and Qa’shishe
(Elders) of the people in the
courtyard of the Rab Koh’ne (High

Priest), who was called Qayofo
(Caiaphas).

4`l̈k¥pa ©C re ªW¥i l ©r ek ©l ©nz` ¥e
 :iœdip̈e ªlhw¥pe iœdip̈e ªCg`¥p

Then they made plans concerning
Yeshue (Jesus), that by an
entrapment they might apprehend
and kill him.

5`¥ed¥p `l̈C `c̈ ¦rc ©rA `l̈ e ©eœd oi ¦xn`ë
 :`n̈ ©rA `ïWe ªbW

But they were saying, “Not during
the Festival, else there could be a
protest by the people.”

Anointing at Beith’anyo

6d ¥Yi ©aA `ïp ©rzi ¥aA re ªW¥i `ëd c ©ke
 :`Äx ©B oe ªrn ¥WC

Meanwhile, as Yeshue (Jesus) was at
Beith’anyo (Bethany), in the house
of Shemun (Simon) the leper...

7di ¥lr zi` ¦C `z̈Yœp ©̀  d ¥l z ©Ax ¥w
`ï ©nC i ¦B ©q `n̈q ¥aC `g̈W ¥nC `Ÿti ¦hẄ
 :ji ¦nq c ©M re ªW¥iC d ¥W ¦x l ©r dz̈r ©RW` ©e

he was approached by a woman
who was carrying an alabaster bottle
of perfumed ointment, being very
valuable... and she poured it upon
the head of Yeshue (Jesus) as he
reclined.

8oe ªdl W` ¥Az` ¥e iœde ©ci ¦nl ©Y oi ¥C e ©fg
 :`p̈d̈ `p̈C̈a ©̀  `p̈n̈l ex ©n` ¥e

As his Talmidhe (Disciples) watched,
they became indignant and said,
“Why this waste?

9i ¦B ©qA `p̈d̈ o ©A ©Cf¥pC xi ¥B `ëœd g ©MW ¥n
 :`¥p ¦Mq ¥nl a ¥di ¦z¥pe

For this ointment might have been
sold for much... and that could be
given to the poor!”

10`p̈n̈ oe ªdl x ©n` ¥e r ©c ¦i oi ¥C re ªW¥i
`c̈är `z̈Yœp` ©l dl̈ oe ªYœp` oi` ¥l ©n

 :izël z ©Ca ¥r `ẍi ¦R ©W

But considering it, Yeshue (Jesus)
said to them, “Why have you
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harassed her? For the woman has
performed a good service for me.

11oe ªkn ©r oe ªkl zi ¦̀  `¥p ¦Mq ¥n xi ¥B o ©afl ªkA
 :oe ªkl zi ¦̀  o ©afl ªkA `l̈ oi ¥C i ¦l

For, at all times, the poor are with
you... but I will not be with you at all
times.

12l ©r `p̈d̈ `n̈q ¥A z©inx` ©C oi ¥C ` ¥cd̈
 :z ©Ca ¥r ip ©xAw ¥nl ©C ji ©̀  inWe ªB

And whereas, she has poured this
perfume on my body... it is done for
my burial.

13`M̈i` ©C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n` ©e
`n̈lr̈ d ¥l ªkA ` ¥cd̈ izx ©aq f ¥xMz ¥zC

` ¥cd̈ z ©Ca ¥rC m ¥C ¥n s ῭  l ©l ©nz¥p
 :dp̈ẍke ªcl

With certainty I am telling you... that
wherever you proclaim my message
throughout this world, as well, this
thing that she has done will be retold
as a remembrance.”

Betrayal by I’hudho

14` ¥xwz ¥nC x ©qr ¥xY o ¥n c ©g l ©f ¥̀  oi ¥Cid̈
 :`¥pdM̈ i ©A ©x zël `ḧe ªix ©kq `c̈e ªd ¦i

Afterward, one form the twelve,
who was called I’hudho S’kharyuto
(Judas Iscariot), went to the Rabbai
Koh’ne (Chief Priests)...

15l ©Y ¥nl oe ªYœp` oi ¥av̈ `p̈n̈ oe ªdl x ©n` ¥e
oi ¥C oe ªp ¥d oe ªkl d ¥l `p̈ œ̀ m ¥lW ©n `p̈` ¥e i ¦l

 :`R̈q ¥kC oi ¦zl̈Y d ¥l eni ¦w ©̀

and he said to them, “What are you
willing to offer me, that I will
surrender him to you?”  And they
agreed to thirty pieces of silver.

16`r̈l ¥R d ¥l `ëœd ` ¥rÄ oi ¥Cid̈ o ¥ne
 :iœdei ¦nlW©pC

And from that moment, he sought
the chance that he could betray him.

Petz’cho with Talmidhe

17ea ¥xw ` ¥xi ¦h ©tC `ïn̈c ©w oi ¥C `n̈e ©iA
`M̈i ©̀  d ¥l ex ©n` ¥e re ªW¥i zël ` ¥ci ¦nl ©Y

 :`g̈v ¥R q ©rl ¥zC jl̈ a¥i ©hp ©C Yœp ©̀  ` ¥av̈

Now on the first day of Patire
(Unleavening), the Talmidhe
(Disciples) approached Yeshue
(Jesus) and said to him, “Where
would you prefer that we prepare
the Petz’cho (Passover) dinner?”

18zël `Ÿœpi ¦cn ©l el ¥f oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥C e ªd
d ¥l `ḧn ipa ©f x ©n ῭  o ©A ©x d ¥l ex ©n` ¥e ol̈R

 :i ©ci ¦nl ©Y m ©r `g̈v ¥R `p̈ œ̀ c ¥ar̈ jz̈ël

Then he said to them, “Go into the
village, unto a person, and say to
him... “Our Rav (Master) says, ‘My
time has arrived. It is by means of
yourself that I will observe the
Petz’cho (Passover) with my
Talmidhe (Disciples).’”

19oe ªdl c ©wt ©C `p̈ ©Mi ©̀  ec ©ar iœde ©ci ¦nl ©ze
 :`g̈v ¥R ea¥i ©he re ªW¥i

So his Talmidhe (Disciples) did as
Yeshue (Jesus) had charged them,
and they prepared the Petz’cho
(Passover).

20m ©r `ëd ji ¦nq `Ẅn ©x `ëd c ©ke
 :iœde ©ci ¦nl ©Y x ©qr ¥xY

Then, as it became twilight, he
reclined with the twelve Talmidhe
(Disciples).

21`p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀  x ©n ¥̀  oi ¦qrl̈ c ©ke
 :i ¦l m ¥lW ©n oe ªkp ¥n c ©gC oe ªkl

And as they were dining, he said...
“With certainty I am telling you, one
of you will betray me.”

22d ¥l x ©n` ¦nl ei ¦x ©We aḧ oe ªdl z©ix ¥ke
 :ixn̈ `p̈ ¥̀  `n̈l oe ªdp ¥n c ©g c ©g

Then they became very bothered,
and one by one they began to say,
“Should it be me, Mori (my Lord)?”

23d ¥ci ¦̀  r ©av̈C o ©n x ©n` ¥e `p̈r oi ¥C e ªd
 :ip ©nlW©p e ªd `z̈B ©lA in ©r

But he responded by saying, “ It is by
someone who is dipping his hand

with me in this bowl of herbs... he
will betray me.

24ai ¦zk ©C `p̈ ©Mi ©̀  l ¥f ῭  `Ẅp̈ œ̀C d ¥xa ©e
d ¥ci` ¦aC e ©d `ẍa ©bl oi ¥C d ¥l ië iœde ©lr
d ¥l `ëœd gẅ ©R m ¥lYW ¥n `Ẅp̈ œ̀C d ¥xA

 :c ¥li ¦z ¥̀  `l̈ e ªl ¥̀  e ©d `ẍa ©bl

And the Breh D’nosho (Son of Man)
will have to go... but as it is written
concerning him, ‘Misery is for the
man whose hand betrays the Breh
D’nosho! It would be better suited
for that man that he not been born.”

25`n̈l ©C x ©n` ¥e `p̈n̈lW ©n `c̈e ªd ¦i `p̈r
Yœp ©̀  re ªW¥i d ¥l x ©n ῭  i ¦A ©x e ªd `p̈ ¥̀

 :Yx ©n ¥̀

Then I’hudho (Judas), the betrayer,
responded by saying, “ It is not me,
Rabbi (my Master)?”  Yeshue (Jesus)
said to him, “You have spoken.”

Last Cup of Petz’cho

26`n̈g ©l re ªW¥i l ©wW oi ¦qrl̈ oi ¥C c ©M
x ©n` ¥e iœde ©ci ¦nl ©zl aœd©ie `v̈w ©e j ¥x ©ae

 :ixb ©R e©pd̈ ele ªk ©̀  ea ©q

And while they were dinning,
Yeshue (Jesus) held up the bread
and Ba’rekh (recited the Blessings).
Then he cut it, and giving it to his
Talmidhe (Disciples), he said...
“Take and eat, this is my body.”

27x ©n` ¥e oe ªdl aœd©ie i ¦Ce` ©e `q̈M̈ l ©wW ©e
 :oe ªkl ªM d¥p ¥n e ©YW ¥̀  ea ©q

Afterward, he held up the cup and
Aw’dee (recited the Confessions).
Then he gave it to them and said...
“Take, drink from this, all of you.

28sl̈g ©C `z̈œc ©g ` ¦w ¦z ©i ¦cC in ¥C e©pd̈
 :` ¥dḧg ©C ̀ p̈ẅae ªWl c ¥W` ¥z ¥n ̀ `¥i ¦B ©q

This is my blood, which is the New
Covenant, which is exchanged for
the many... by being poured out for
the forgiveness of sins.

29o ¥n ` ¥YW ¥̀  `l̈C oi ¥C oe ªkl `p̈ œ̀ x ©n ῭
`n̈ ©cr `Ÿ ¥tb ©C `C̈l ©i `p̈d̈ o ¥n `Ẅd̈
`z̈œc ©g oe ªkn ©r iœdei ¥YW ¥̀  d ¥aC `n̈e ©il

 :ia`C̈ d ¥ze ªMl ©nA
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I tell you, therefore... I will not drink
from this hour forward, whatever is
produced by the vineyard, until the
day that I may drink it with you as
New in the Mal’kutho (Kingdom) of
my Father.”

30 :` ¥Yi ©f xe ªhl ew ©tp ©e eg ©A ©We

Then they Shab’bachiw (recited the
Praises) ...and went out to Turo
D’zai’te (Mount of Olives).

Denial Foretold

31oe ªkl ªM oe ªYœp ©̀  re ªW¥i oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¥Cid̈
xi ¥B ai ¦zM `ïl ¦l `p̈d̈A i ¦A oe ªlW ©Mz ¥Y

` ¥Ax ¥r oe ªxC ©Az¥pe `ïrẍl ` ¥gn` ¥C
 :d¥pr̈C

At that time, Yeshue (Jesus) said to
them, “All of you will falter because
of me during this night. As it is
written, ‘Strike the shepherd, and
the sheep of his flock will scatter.’
Zec. 13:7

32`p̈ œ̀ m ¥cẅ oi ¥C `p̈ œ̀ m ¥̀ ẅC x ©zÄ o ¥n
 :`l̈i ¦lb ©l oe ªkl

Yet after I have arisen, I will be
before you... unto G’lilo (Galilee).”

33Wp̈l ªM o ¥t ῭  d ¥l x ©n` ¥e `ẗ` ¦M `p̈r
l ¥WMz ¥̀  `l̈ me ªzn `p̈ ¥̀  jÄ l ¥WMz¥p

 :jÄ

Ki’fo (Peter) reacted by saying,
“Even though everyone falters on
account of you, I will never falter on
account of you.”

34jl̈ `p̈ œ̀ x ©n ῭  oi ¦n ©̀  re ªW¥i d ¥l x ©n ῭
`l̈bp̈x ©Y ` ¥xw¥pC mc̈w `ïl ¦l ̀ p̈d̈a ©C

 :i ¦A xe ªRk ¥Y oi ¦pa ©f zl̈Y

Yeshue (Jesus) said to him, “With
certainty I tell you... with this night,
and before the crowing of the
rooster, three times you will have
renounced me.”

35zn̈n ©l i ¦l ` ¥ed¥p o ¥̀  `ẗ` ¦M d ¥l x ©n ῭
oe ªdl ªM s ῭  zëkd̈e jÄ xe ªRk ¥̀  `l̈ jn̈ ©r

 :ex ©n ¥̀  ` ¥ci ¦nl ©Y

Ki’fo (Peter) replied, “ If I would have
to die along with you, I would not

renounce you!”  Likewise, all the
Talmidhe (Disciples) said the same.

Praying at Ged’siman

36`z̈Me ªcl re ªW¥i oe ªdn ©r `z̈ ¥̀  oi ¥Cid̈
iœde ©ci ¦nl ©zl x ©n` ¥e o ©n ¦qC ¥B ̀ ïx ©wz ¥nC

 :` ¥l ©v ¥̀  l ©f ¦̀  c ©r `M̈xd̈ ea ¥Y

Afterward, Yeshue (Jesus) continued
with them to the place that is called
Ged’siman (Gethsemane) ...there, he
said to them, “Wait here, while I
leave to pray.”

37i ©ca ©f i ©pA oe ªdi ©xz ©le `ẗ` ¦kl x ©ac ©e
 :e ªwr̈z ¥nl ©e e ªxn̈Mz ¥nl i ¦x ©We

Then he took Ki’fo (Peter) and the
two sons of Zavdhai (Zebedee), and
he began to be sorrowful and
depressed.

38iWt©pl dl̈ iœd `ïx ©M oe ªdl x ©n` ¥e
ex ©dW ©e `M̈xd̈ i ¦l e ©e ©w `Ÿe ©nl `n̈ ©cr

 :in ©r

And he said to them, “ It is soon for
my soul... for her death. Linger with
me here, and be diligent with me.”
Psa. 42:6,12 (42:5,11)

39`¥l ©vn ©e iœde ©R ©̀  l ©r l ©tp ©e li ¦l ©w w ©xt ©e
ip ©xAr¥p `g̈MW ¥n o ¥̀  ia ῭  x ©n`ë `ëœd
` ¥av̈ `p̈` ¥C ji ©̀  `l̈ m ©xA `p̈d̈ `q̈M̈

 :Yœp` ©C ji ©̀  `l̈ ¥̀  `p̈ œ̀

Then he withdrew a little, and falling
to his face, he prayed by saying...
“My Father, if it is permissible, let
this cup pass by me. However, not
by my desire, but by your own.”

40oe ªp ¥̀  g ©MW`¥e iœde ©ci ¦nl ©Y zël `z̈` ¥e
`l̈ `p̈ ©kd̈ `ẗ` ¦kl x ©n` ¥e oi ¦Mn ©C c ©M

 :in ©r oe ªxdW ¥zC `r̈Ẅ `c̈g oe ªYg ©MW ¥̀

Then he went to his Talmidhe
(Disciples), and found them while
they slept. So he said to Ki’fo
(Peter), “ Likewise, you were not
capable of being diligent with me for
one hour?

41`p̈e ªiq¥pl oe ªlr ¥Y `l̈C e ©l ©ve exi ¦rYY ¥̀
 :di ¦xM oi ¥C `ẍb ©R `äi ©hn `g̈e ªx

Arouse yourself and pray... that you
won’t enter temptation! The spirit is
prepared, but the body is feeble!”

42x ©n` ¥e i ¦l ©v oi ¦pa ©f oi ¥Yx ©zC l ©f ¥̀  ae ªY
x ©Ar¥pC `q̈M̈ `p̈d̈ g ©MW ¥n `l̈ o ¥̀  ia ῭

 :jp̈ïa ¥v ` ¥ed¥p d ¥zi ¦YW ¥̀  o ¥̀  ̀ l̈ ¥̀

Again, going a second time, he
prayed by saying... “My Father, if it
is not permissible that this cup may
pass, unless I drink it, let it be as you
desire.”

43oi ¦Mn ©C c ©M oe ªp ¥̀  g ©MW ¥̀  ae ªY `z̈` ¥e
 :i ©eœd oẍi ¦w ©i xi ¥B oe ªdi©pi ©r

And he went again, finding them as
they slept... and their eyes were
sluggish.

44zl̈z ©C i ¦l ©v ae ªY l ©f` ¥e oe ªp ¥̀  w ©aW ©e
 :x ©n ¥̀  `z̈l ¥nl dl̈e oi ¦pa ©f

So he left them, and went again to
pray a third time, and he recited
what he had already said.

45x ©n` ¥e iœde ©ci ¦nl ©Y zël `z̈ ¥̀  oi ¥Cid̈
zḧn `d̈ egi ¦pYY` ¥e li ¦M ¥n ek ©nC oe ªdl

m¥lYW ¥n `Ẅp̈ œ̀C d ¥xa ©e `z̈rẄ
 :`¥iḧ ©gC oe ªdi ©ci` ¦A

Afterward, he went to his Talmidhe
(Disciples) and said to them, “Sleep
for now, and be rested... the hour
has now arrived, and the Breh
D’nosho (Son of Man) is betrayed
into the hands of sinners.

46 :i ¦l m ¥lW ©nC e ©d `ḧn `d̈ l ©f` ¦p ene ªw

Arise, and let’s go... for observe, he
has arrived, who is betraying me.”

Arrest of Yeshue

47`p̈n̈lW ©n `c̈e ªd ¦i `d̈ l ¥l ©nn e ªd c ©re
d ¥n ©r `Ẅp ¥ke `z̈ ¥̀  `Ÿx ©qr ¥xY o ¥n c ©g
zël o ¥n ` ¥xhe ªge ` ¥x ¦qt ©q m ©r ``ï ¦B ©q

 :`n̈ ©rC ` ¥Wi ¦W ©we `¥pdM̈ i ©A ©x

And as he was speaking, indeed,
I’hudho (Judas) the betrayer, who
was one of the twelve, had come...
and a crowd was with him, many
having swords and staves, and being
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of the Rabbai Koh’ne (Chief Priests)
and Qa’shishe (Elders) of the people.

48`c̈e ªd ¦i `z̈ ῭  oe ªdl `ëœd aœd©ie
e ªie ªd `p̈ œ̀ w ¥Wp̈C e ©dl x ©n` ¥e `p̈n̈lW ©n

 :ece ªg ©̀  d ¥l

I’hudho (Judas), the betrayer, had
given them a sign by saying, “Him
who I kiss, it is him. Him you seize.”

49ml̈W x ©n` ¥e re ªW¥i zël a ¥xw `c̈g ¥ne
 :d ¥wW©pe i ¦A ©x

And at once he approached Yeshue
(Jesus), while saying, “Sh’lom Rabbi
(Peace, my Master)”  ...and he kissed
him.

50Yi ©z` ¥C id̈ l ©r d ¥l x ©n ¥̀  re ªW¥i oi ¥C e ªd
oe ªdi ©ci ¦̀  ei ¦nx` ©e ea ©x ©wz ¥̀  oi ¥Cid̈ ixa ©g

 :iœde ªCg` ©e re ªW¥i l ©r

And Yeshue (Jesus) said to him,
“Concerning this, you have come as
my friend?”  Then they advanced at
him, and casting their hands on
Yeshue (Jesus), they seized him.

51h ¥We ©̀  re ªW¥i m ©rC oe ªpd̈ o ¥n c ©g `d̈e
d ¥Ca ©rl iœdig̈n ©e `ẍ ¦qt ©q h ©nW ©e d ¥ci ¦̀

 :d¥pc ¥̀  dl̈w ©We `¥pdM̈ A ©xC

Suddenly, one from those who were
with Yeshue (Jesus), stretched out
his hand, and drawing his sword, he
struck a servant of the Rab Koh’ne
(High Priest) ...removing his ear!

52`ẍ ¦qt ©q j ¥Rd ©̀  re ªW¥i d ¥l x ©n ¥̀  oi ¥Cid̈
` ¥ti ©q ea ©qp ©C oe ªpd̈ xi ¥B oe ªdl ªM dz̈Me ªcl

 :oe ªze ªnp ` ¥ti ©qA

But Yeshue (Jesus) said to him,
“Return the sword to its place! For
all of them who take up swords... by
swords they will die!”

53`p̈ œ̀ g ©MW ¥n `l̈C Yœp ©̀  x ©aq̈ e ©̀
xi ¦Y ©i `Ẅd̈ i ¦l mi ¦wp ©e ia ῭  o ¥n ` ¥ra` ¥C

 :` ¥k` ©l ©nC oi ¦pe ªib ¥l ` ¥xq ¥r ©Yx ©Y o ¥n

Do you presume that I am not
capable of appealing to my Father,
whereupon, he would present for
me, more than twelve legions of
Malakhe (Angels)?

54`p̈ ©kd̈C ` ¥az̈M oe ªl ©nz¥p li ¦kd̈ `p̈ ©Mi ©̀
 :` ¥ed¥pC ` ¥lë

But how would that fulfill the
Writings? ...For this way, is as it
should be.”

55ji ©̀  ` ¥Wp ¥kl re ªW¥i x ©n ¥̀  `z̈rẄ id̈A
` ¥xhe ªga ©e ` ¥x ¦qt ©qA oe ªYw ©tp `q̈ï ©B l ©rC
a ¥zï `l̈Mi ©dA oe ªkzël me ªil ªM ipp̈e ªCg` ¥zC

 :ipp̈e ªYC ©g ¥̀  `l̈e s ¥l ©ne zi ¦eœd

At that moment, Yeshue (Jesus) said
to the crowd... “As if against a
marauding criminal, you come out
with swords and staves to arrest me?
Every day I was among you in the
Haik’lo (Temple), sitting and
teaching... yet you didn’t arrest me.

56` ¥az̈M oe ªl ©nz¥pC zëd ©C oi ¥C ` ¥cd̈
iœde ªwa ©W oe ªdl ªM ̀ ¥ci ¦nl ©Y oi ¥Cid̈ ̀ ¥i ¦ap ©C

 :ew ©xr ©e

But by this the writings of the N’viye
(Prophets) are being fulfilled”  ...and
at that time, all of his Talmidhe
(Disciples) abandoned him and fled.

Courtyard of Qayofo

57zël iœde ªlAe ©̀  re ªW¥il iœde ªCg` ©C oe ªpd̈e
` ¥xtq̈C `M̈i ©̀  `¥pdM̈ A ©x `ẗï ©w

 :e ©eœd oi ¦Wi ¦pM ` ¥Wi ¦W ©we

And those who had seized Yeshue
(Jesus), carried him away to Qayofo
(Caiaphas), the Rab Koh’ne (High
Priest) ...where the Sofre (Scribes)
and Qa’shishe (Elders) were
assembled.

58d ¥xzÄ `ëœd l ¥f ῭  `ẗ` ¦M oi ¥C oe ªrn ¥W
`¥pdM̈ A ©xC d ¥Yxc̈l `n̈ ©cr `ẅge ªx o ¥n

 :`z̈x ©g ` ¥fg¥pC ` ¥Wg ©C m ©r e ©bl a ¥z ¦i l ©re

But Shemun Ki’fo (Simon Peter) had
followed behind him at a distance,
unto the courtyard of the Rab
Koh’ne (High Priest) ...and entering,
he sat within, among the servants,
that he might see the conclusion.

59`ŸWe ªpk ©e ` ¥Wi ¦W ©we oi ¥C `¥pdM̈ i ©A ©x
ji ©̀  ` ¥Cdq̈ re ªW¥i l ©r e ©eœd oi ¥rÄ dl̈ ªM

 :iœdip̈e ªzi ¦np ©C

Now the Rabbai Koh’ne (Chief
Priests), Qa’shishe (Elders) and the
entire assembly, were seeking

witnesses against Yeshue (Jesus)
...in order that they could have him
killed.

60` ¥Cdq̈ ``¥i ¦B ©q e ©z` ¥e eg ©MW ¥̀  `l̈e
 :oi ¥xY ea ¥xw oi ¥C z©iẍg œ̀ `ẍwe ªWC

But they hadn’t found any, though
many false witnesses had come...
but finally, two had come forward.

61`p̈ œ̀ g ©MW ¥nC x ©n ¥̀  `p̈d̈ oi ¦xn`ë
oi ¦ne ©i `z̈l̈z ©le ̀ d̈l̈` ©C ̀ l̈Mi ©d ̀ ¥xW` ¥C

 :iœdei¥pa ¥̀

And they said, “This one said, ‘I am
able to dismantle the Haik’lo
Da’loho (Temple of God), and in
three days I will rebuild it.’”

62m ¥C ¥n `l̈ d ¥l x ©n` ¥e `¥pdM̈ A ©x mẅe
Ji ©lr oi ¦cdq ©n `p̈n̈ `n̈b̈z ¥R Yœp ©̀  `¥p ©tn

 :oi ¥ld̈

Then the Rab Koh’ne (High Priest)
stood up and said, “You have
nothing in response to this
concern... as to what these have
testified against you?

63`¥pdM̈ A ©x `p̈r ©e `ëœd wi ¦Y ©W oi ¥C re ªW¥i
`ï ©g `d̈l̈` ©A jl̈ `p̈ œ̀ ` ¥ne ©n d ¥l x ©n` ¥e

d ¥xA `g̈i ¦Wn e ªœd Yœp ©̀  o ¥̀  o ©l x ©n` ¦zC
 :`d̈l̈` ©C

But Yeshue (Jesus) was silent... so
the Rab Koh’ne (High Priest) reacted
by saying, “ I compel you by Aloho
Chayo (Living God), that you must
tell us if you are he... M’shicho Breh
Da’loho (Messiah, Son of God).

64`p̈x ©n ῭  Yx ©n ¥̀  Yœp ©̀  re ªW¥i d ¥l x ©n ῭
d ¥xa ©l iœdip̈e ªfg ¥Y `Ẅd̈ o ¥nC oi ¥C oe ªkl

` ¥z`ë `l̈i ©gC `p̈i ¦n©i o ¥n a ¥zïC ̀ Ẅp̈ œ̀C
 :`ï ©nW i©pp̈r l ©r

Yeshue (Jesus) said to him, “You
have said so... but I say to you, that
by this hour, you shall see Breh
D’nosho (Son of Man) sitting at the
right side of Aloho (God), and
coming upon the clouds of heaven.”
Dan. 7:13

65x ©n` ¥e iœde©p`n̈ i ¦x ©v `¥pdM̈ A ©x oi ¥Cid̈
` ¥Cdq̈ o ©l oi ¥rAz ¥n li ¦M ¥n `p̈n̈ s ¥C ©B `d̈

 :d ¥tC̈e ªB oe ªYr ©nW `Ẅd̈ `d̈
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Thereupon, the Rab Koh’ne (High
Priest) tore at his own vestments and
said, “This is a desecration
(blasphemy)! Why should we need
witnesses? At this moment, we have
heard his desecrations!

66e ªœd aï ©g oi ¦xn`ë e©pr oe ªYœp` oi ¥av̈ `p̈n̈
 :`Ÿe ©n

What is your desire?”  They
answered by saying, “He is
deserving of being put to death.”

67d ¥l e ©eœd oi ¦gR ©wn ©e iœde ©R` ©A ew ©x oi ¥Cid̈
 :d ¥l e ©eœd oi ¥gn̈ oi ¥C `¥pẍg œ̀

At once they spit in his face and
slapped him, and others struck at
him...

68e ©d e ªp ©n `g̈i ¦Wn o ©l `Ä©pz ¥̀  oi ¦xn`ë
 :jg̈n ©C

and they were saying, “Prophecy to
us, M’shicho (Messiah)! Who is it
that strikes you?”

Denial by Ki’fo

69`Ÿxc̈A x ©al `ëœd a ¥zï oi ¥C `ẗ` ¦M
d ¥l `ẍn`ë `c̈g `z̈n ©̀  d ¥zël z ©Ax ¥we

 :`ïẍvp̈ Yi ©eœd re ªW¥i m ©r Yœp ©̀  s ῭

Meanwhile, Ki’fo (Peter) was sitting
outside in the courtyard, and he was
approached by one of the
hand­maids, who said to him...
“Certainly you were with Yeshue
Notz’royo (Jesus of Nazareth)!”

70`l̈ x ©n` ¥e oe ªdl ªM mc̈w x ©tM oi ¥C e ªd
 :iYœp ©̀  `ẍn ῭  `p̈n̈ `p̈ œ̀ r ©cï

Then he denied it before them by
saying, “ I do not know who you are
talking about.”

71`z̈ ¦xg œ̀ d ¥zf̈g `R̈ ¥ql w ©tp c ©ke
m ©r `p̈d̈ s ῭  `ëœd on̈ ©zC oe ªdl `ẍn`ë

 :`ïẍvp̈ re ªW¥i

And as he was going out toward the
archway, another as she was
watching him said to them, “Him
there! He certainly was with Yeshue
Notz’royo (Jesus of Nazareth)!”

72`p̈ œ̀ r ©cï `l̈C `z̈n̈e ©nA x ©tM ae ªze
 :`ẍa ©bl d ¥l

And again he denied it... with an
oath, “ I did not know that man!”

73oi ¦niẅC oe ªpd̈ ea ¥xw oi ¥C li ¦l ©w x ©zÄ o ¥n
Yœp ©̀  s ῭  z ¦i`ẍi ¦x ©W `ẗ` ¦kl ex ©n` ¥e

 :jl̈ r ©Ce ©n xi ¥B jl̈œln ©n s ῭  Yœp ©̀  oe ªdp ¥n

But a little after that, those standing
by had approached, saying to Ki’fo
(Peter), “ It is true... you were indeed
with them! Even your manner of
speech identifies you!”

74`l̈C `n̈` ¦nl ©e e ªnẍg ©nl i ¦x ©W oi ¥Cid̈
`ẍw `z̈rẄA däe `ẍa ©bl d ¥l `p̈r ©cï

 :`l̈bp̈x ©Y

At that, he began to curse, and he
vowed that he did not know that
man... and in that moment, a
rooster cried out.

75x ©n` ¥C re ªW¥iC `z̈l ¥n `ẗ` ¦M x ©kCY` ¥e
oi ¦pa ©f zl̈Y `l̈bp̈x ©Y ` ¥xw¥pC mc̈w ©C d ¥l
 :z ¦i`ẍi ¦x ©n `k̈A x ©al w ©tp ©e i ¦A xe ªRk ¥Y

Then Ki’fo (Peter) remembered the
words that Yeshue (Jesus) had said
to him... that before the crowing of
the rooster, three times you will
have renounced me. Then he went
on outside, and wept bitterly.

Matthew 27'fk i ©z ©n ~

Going Before Pilate

1l ©r ea ©qp `M̈l ¥n `ẍt ©v `ëd oi ¥C c ©M
`n̈ ©rC ` ¥Wi ¦W ©we `¥pdM̈ i ©A ©x oe ªdl ªM re ªW¥i

 :iœdip̈e ªzi ¦np ©C ji ©̀

Then, as it became morning, they all
affirmed their plans against Yeshue
(Jesus) ...the Rabbai Koh’ne (Chief
Priests) and Qa’shishe (Elders) of the
people, as to how they could have
him killed.

2iœde ªnlW` ©e iœde ªlAe` ©e iœde ªxq` ©e
 :`p̈e ªnb ¦d qeḧ ©li ¦Rl

So they bound and carried him
away, delivering him to Pilatos
(Pilate), the Governor.

Suicide of I’hudho

3`f̈g c ©M `p̈n̈lW ©n `c̈e ªd ¦i oi ¥Cid̈
j ¥Rd ©̀  l ©f` ¥e i ¦eYY ¥̀  re ªW¥i a ©i ©gz` ¥C

`¥pdM̈ i ©A ©xl `R̈q ¥kC oi ¦zl̈Y oi ¥ld̈
 :` ¥Wi ¦W ©wl ©e

But when I’hudho (Judah) had seen
Yeshue (Jesus) being condemned,
he reconsidered... and he went to
return the thirty pieces of silver to
the Rabbai Koh’ne (Chief Priests)
and Qa’shishe (Elders).

4`ïM̈ ©f `n̈C z ¥nlW` ©C zi ¦hg x ©n` ¥e
r ©cï Yœp ©̀  o ©l `n̈ o ©l d ¥l ex ©n ¥̀  oi ¥C oe ªp ¥d

 :Yœp ©̀

And he said, “ It is a sin that I have
betrayed faultless blood.”  But they
said to him, “ To us is what is to us...
you know what is your own!”

5l ©f` ¥e i ¦p ©We `l̈Mi ©dA `R̈q ¥M iœdic̈W ©e
 :d ¥Wt©p w©pg

Then he threw the silver into the
Haik’lo (Temple) ...and going away,
he went and hanged himself.

6`R̈q ¥kl iœde ªlw ©W oi ¥C `¥pdM̈ i ©A ©x
zi ¥A iœdei ¥nx©pC hi ¦l ©W `l̈ ex ©n` ¥e
 :e ªd `n̈C i ©ni ¦hC l ªh ¥n `p̈Äxe ªw

But the Rabbai Koh’ne (Chief
Priests) picked up the silver and said,
“ It isn’t permissible to toss it into the
Treasury, for it is the cost of blood.”

7d ¥qxe ªb ῭  d ¥A ep ©af ©e `M̈l ¥n ea ©qp ©e
 :`¥ip̈qk` ©C `ẍe ªaw zi ¥al `ẍg̈ ©tC

So they considered the matter, then
used it to buy a certain potter’s
property... as a burial place for
strangers (Gentiles).

8`z̈i ¦xw e ©d `q̈xe ªb ῭  i ¦xwz ¥̀  `p̈d̈ l ªh ¥n
 :`p̈n̈e ©il `n̈ ©cr `n̈c ©C

On account of this, that property is
called The Field of Blood to this day.
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9c©iA x ©n` ¥z` ¥C m ¥C ¥n i ¦l ©nz ¥̀  oi ¥Cid̈
`R̈q ¥kC oi ¦zl̈Y z ¥Aq¥pC x ©n` ¥C `ï ¦ap

 :l¥iẍqi ¦̀  i ©pA o ¥n ev ©wC `ẍi ¦w ©iC iœde ©nC

At that time it was fulfilled, what was
said by the prophet, saying, “ I took
the thirty pieces of silver, which was
his price... as agreed by the sons of
Is’royel (Israel).

10ji ©̀  `ẍg̈ ©tC d ¥qxe ªb`l̈ oe ªp ¥̀  z ¥Ad¥ie
 :`ïxn̈ i ¦l c ©wt ©C

Then I exchanged them for the field
of the potter, as I was charged by
Mor’yo (the Lord).” Zec. 11:12­13

Yeshue Examined

11`p̈e ªnb ¦d mc̈w mẅ re ªW¥i oi ¥C e ªd
e ªœd Yœp ©̀  d ¥l x ©n` ¥e `p̈e ªnb ¦d d ¥l` ©We

Yœp ©̀  re ªW¥i d ¥l x ©n ῭  `¥ic̈e ªdi ¦C `M̈l ©n
 :Yx ©n ¥̀

But Yeshue (Jesus), himself, stood
before the Governor... and the
Governor inquired of him by saying,
“Are you he, who is King of the
I’hudho’ye (Jews)?”  Yeshue said to
him, “You have said so.”

12`¥pdM̈ i ©A ©x iœde ©vx ©w e ©eœd oi ¦lk ῭  c ©ke
 :i ¦p ©R `l̈ e ªd `n̈b̈z ¥R m ¥C ¥n ` ¥Wi ¦W ©we

And although he was accused by the
Rabbai Koh’ne (Chief Priests) and
Qa’shishe (Elders), he spoke nothing
in return.

13r ©nẄ `l̈ qeḧ ©li ¦R d ¥l x ©n ¥̀  oi ¥Cid̈
 :Ji ©lr oi ¦cdq ©n `n̈M Yœp ©̀

Consequently, Pilatos (Pilate) said to
him, “Do you not hear what they
have testified against you?”

14`c̈g ©A `l̈e `n̈b̈z ¥R d ¥l aœd©i `l̈e
 :aḧ x ©n ©CY ¥̀  ` ¥cd̈ l ©re `l̈ ¥n

But he didn’t give any response, not
even a word... and due to this he
was very perplexed.

Bar’aba or Yeshue

15`p̈e ªnb ¦d `ëœd cr̈n oi ¥C `c̈` ¦r l ªkA
oe ªp ¥dC `p̈i ©̀  `n̈ ©rl c ©g `ẍi ¦q ©̀  ` ¥xW¥pC

 :e ©eœd oi ¥av̈

Now, at each Festival, the Governor
was known to release one prisoner
to the population... according to
their choosing.

16`r̈i ¦c ¦i `ẍi ¦q ©̀  oi ¥C oe ªdl `ëœd xi ¦q ©̀
 :` ©A ©̀ x ©A ` ¥xwz ¥nC

And imprisoned among them, was a
notable prisoner who was called
Bar’aba (Barabbas).

17o ©nl qeḧ ©li ¦R oe ªdl x ©n ¥̀  oi ¦Wi ¦pM c ©ke
` ©A ©̀ x ©al oe ªkl ` ¥xW` ¥C oe ªYœp` oi ¥av̈

 :`g̈i ¦Wn ` ¥xwz ¥nC re ªW¥il e ©̀

So at the gathering, Pilatos (Pilate)
said, “Whom do you desire that I
should release to you... Bar’aba
(Barabbas), or Yeshue (Jesus) who is
called the M’shicho (Messiah)?”

18`n̈q̈g o ¥nC qeḧ ©li ¦R xi ¥B `ëœd r ©cï
 :iœde ªnlW ©̀

For Pilatos (Pilate) knew that it was
due to rivalry that he was arrested.

19d ¥li ¦C mi ¦A l ©r `p̈e ªnb ¦d oi ¥C a ¥z ¦i c ©M
jl̈ `l̈ d ¥l `ẍn`ë d ¥zYœp ©̀  d ¥l z ©gl ¥W

inl ¥gA z ¥W ¥g xi ¥B i ¦B ©q `ẅi ¦C ©f e ©dl ©e
 :d ¥zl̈ ªh ¥n `p̈n̈e ©i

Later, as the Governor was sitting
upon his Throne, his wife sent a
message to him saying, “ It is not for
you, what is the affair of this
righteous man, for I have been very
bothered by a dream this day on
account of him.”

20eqi ¦R ©̀  ` ¥Wi ¦W ©we oi ¥C `¥pdM̈ i ©A ©x
oi ¥C re ªW¥il ` ©A ©̀ x ©al oe ªl` ¥W¥pC ̀ ¥Wp ¥kl

 :oe ªcAe©pC

But the Rabbai Koh’ne (Chief
Priests) and Qa’shishe (Elders)
persuaded the crowds to ask for
Bar’aba (Barabbas), and that Yeshue
(Jesus) should be destroyed.

21oi ¥av̈ o ©nl oe ªdl x ©n` ¥e `p̈e ªnb ¦d `p̈r ©e
oe ªp ¥d oe ªdi ©xY o ¥n oe ªkl ` ¥xW` ¥C oe ªYœp`

 :` ©A ©̀ x ©al ex ©n ¥̀  oi ¥C

Then the Governor responded by
saying, “Who do you desire to be
released to you from these two?”
And they said, “Bar’aba (Barabbas)!”

22` ¥xwz ¥nC re ªW¥il ©e qeḧ ©li ¦R oe ªdl x ©n ῭
oe ªdl ªM oi ¦xn ῭  d ¥l c ¥Ar ¥̀  `p̈n̈ `g̈i ¦Wn

 :s ¥wCf¥p

Pilatos (Pilate) said to them, “And
about Yeshue (Jesus), who is called
the M’shicho (Messiah), what will I
do to him?”  They all said, “ Let him
hang on the beam!”

23Wi ¦aC xi ¥B `p̈n̈ `p̈e ªnb ¦d oe ªdl x ©n ῭
ex ©n` ¥e e ©rw z ¦i`ẍi ¦Y ©i oi ¥C oe ªp ¥d c ©ar

 :s ¥wCf¥p

Then the Governor said to them,
“But what crime has he done?”  But
they shouted again by saying “ “Let
him hang on the beam!”

Yeshue Sentenced

24x ©Ye ©n `l̈ m ¥C ¥nC `f̈g c ©M oi ¥C qeḧ ©li ¦R
`ï ©n l ©wW ` ¥ed̈ `Äe ©x z ¦i`ẍi ¦Y ©i ̀ l̈ ¥̀

i ©q ©gn x ©n` ¥e `Ẅp ¥M oi ¦rl iœde ©ci ¦̀  bi ¦W ©̀
oe ªYœp ©̀  `ẅi ¦C ©f `p̈d̈C d ¥nC o ¥n `p̈ œ̀

 :oe ªrC ¥Y

And when Pilatos (Pilate) saw that
nothing could improve the matter,
and instead, he was provoking
unrest... he took water, and washed
his hands in plain view of the
crowds. Then he said, “ I am
absolved from the blood of this
righteous man... it is yours to
know!”

25oi ©lr d ¥nC ex ©n` ¥e `n̈ ©r d ¥l ªM e©pr ©e
 :oi ©pA l ©re

And all of the people reacted by
saying, “His blood is on us, and on
our children!”

26c ¥B©pe ` ©A ©̀ x ©al oe ªdl `ẍW oi ¥Cid̈
 :s ¥wCf¥pC d ¥nlW` ©e re ªW¥il ` ¥l ¥bẍt ©A
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At that time, he released Bar’aba
(Barabbas) to them. Then he had
Yeshue (Jesus) scourged with a
whip, and he handed him over to be
hung on a beam.

Yeshue is Mocked

27`p̈e ªnb ¦dC ̀ ¥he ªi ¦h ©xhq ¥̀  oi ¥Cid̈
iœde ©lr eW©pk ©e oi ¦xeḧ ¥xR ©l re ªW¥il iœde ªxa ©C

 :xi ¦Rq ¥̀  d ¥l ªkl

Now the soldiers of the Governor
took Yeshue (Jesus) to the
P’retaw’reen (Praetorium), and the
entire company gathered in
opposition to him.

28qi ¦n ©lk iœde ªWAl` ©e iœde ªglW` ©e
 :`z̈i ¦xe ªgf ©C

Then they stripped him, and
afterward, clothed him with a robe
of scarlet.

29d ¥W ¦xA enq̈e `¥ip̈fe ©rC `l̈i ¦lM el ©cb ©e
oe ªdi ©Mxe ªA l ©r ek ©xa ©e d¥pi ¦n©iA `ïp ©we

ml̈W oi ¦xn`ë d ¥A e ©eœd oi ¦gf ©an ©e iœde ©nc̈w
 :`¥ic̈e ªdi ¦C `M̈l ©n

And they wove a garland of thorny
bramble, and placed it upon his
head... and a reed in his right hand.
Then they knelt upon their knees
before him, and they mocked at him
by saying, “Sh’lom (peace), King of
I’hudho’ye (Jews)!”

30oi ¥gn̈e `ïp ©w el ©wW ©e d ¥Re ªvx ©RA ew ©xe
 :d ¥W ¦x l ©r d ¥l e ©eœd

Then they spit in his face, and
taking the reed, they struck him on
the head.

31qi ¦n ©lk iœde ªglW ©̀  d ¥A eg ©f ©A c ©ke
 :s ¥wCf¥pC iœde ªlAe` ©e iœde ©Yg©p iœde ªWAl` ©e

And having humiliated him, they
removed the robe, and clothed him
with his own cloak... then lead him
away to be hung on the beam.

Yeshue is Hung

32`ïp̈i ¦xe ªw `ẍa ©B eg ©MW ¥̀  oi ¦wtp̈ c ©ke
le ªwW¥pC ex ©g ©W `p̈d̈l oe ªrn ¥W d ¥nW ©C

 :d ¥ti ¦wf

But as they were going out, they
noticed a man from Qu’rinoyo
(Cyrene), whose name was Shemun
(Simon) ...whom they forced to carry
his hanging­beam.

33id̈ `Ÿle ªbB̈ `ïx ©wz ¥nC `z̈Me ªcl e ©z` ¥e
 :`z̈t ©wx ©w `ẅW ©Rz ¥nC

And they went on to the place that
is called Gojulto (Golgotha), which
means “The Skull.”

34hi ¦lg ©C `l̈ ©g ` ¥YW¥pC d ¥l eaœd©ie
 :`ŸW ¥nl `äv `l̈e m ¥rh ©e `Ÿxẍn ©A

There, they offered him to drink
some barley vinegar that was
blended with bitter herbs... and he
tasted, but he refused to drink.

35 :`q̈ ¥tA iœde ©Yg©p eb ¥l ©R iœde ªRw ©f c ©ke

Then as they hung him, they argued
for his cloak by casting lots.
Psa. 22:19 (22:18)

36 :on̈ ©Y d ¥l oi ¦xhp̈e e ©eœd oi ¦Azïe

Afterward, they sat down and
watched him from there.

37d ¥Ye ©nC `z̈l ¥r d ¥W ¦x o ¥n l ¥rl enq̈e
 :`¥ic̈e ªdi ¦C `M̈l ©n re ªW¥i e©pd̈ `äz̈k ©A

Later, they placed over his head the
reason for his death by writing,
“This is Yeshue (Jesus), King of
I’hudho’ye (Jews).”

38o ¥n c ©g `¥iḧq ¥l oi ¥xY d ¥n ©r et ¥wCf` ¥e
 :d ¥ln̈ ¥q o ¥n c ©ge d¥pi ¦n©i

And they had hung beside him, two
marauders... one on his right, and
the other on his left.

39e ©eœd oi ¦tC ©bn e ©eœd oi ¦xar̈C oi ¥C oi ¥li ©̀
 :oe ªdi ©W ¦x oi ¦ci ¦pn ©e iœde ©lr

And those who passed by were
blaspheming against him, as they
were shaking their heads.

40d ¥l `¥päe `l̈Mi ©d x ©zq̈ oi ¦xn`ë
Yœp ©̀  d ¥xA o ¥̀  jẄt©p `v̈ ©R oi ¦ne ©i `z̈l̈z ©l

 :`ẗi ¦wf o ¥n ze ªge `d̈l̈` ©C

And they were saying, “Tear down
the Haik’lo (Temple), and build it in
three days... free yourself! If you are
Breh Da’loho (Son of God), then
come down from the hanging­beam!

41m ©r e ©eœd oi ¦gf ©an `¥pdM̈ i ©A ©x s ῭  zëkd̈
 :` ¥Wi ¦xt ©e ` ¥Wi ¦W ©we ` ¥xtq̈

Likewise, even the Rabbai Koh’ne
(Chief Priests) were reviling... as
well, the Sofre (Scribes), Qa’shishe
(Elders) and P’rishe (Pharisees).

42`l̈ d ¥Wt©p i ¦g ©̀  `¥pẍg œ̀ ©l oi ¦xn`ë
l¥iẍqi` ¦C e ªœd d ¥Ml ©n o ¥̀  e ªig̈ ©nl g ©MW ¥n

 :d ¥A o ¥ni ©dp ©e `ẗi ¦wf o ¥n `Ẅd̈ ze ªg¥p

And they said, “He retained life for
others... himself he cannot rescue! If
he is the King of Is’royel (Israel), let
him now descend from the
hanging­beam... then, we could
believe in him!

43o ¥̀  `Ẅd̈ iœdei ¦wxt¥p `d̈l̈ ©̀  l ©r li ¦kY
`p̈ œ̀ d ¥xa ©C xi ¥B x ©n ῭  d ¥A ` ¥av̈

 :`d̈l̈` ©C

He trusts upon Aloho (God) ...so
now, let him redeem him if he is
pleased with him! For he said, “ I am
Breh Da’loho (Son of God).”

44d ¥n ©r et ¥wCf` ¥C oe ªpd̈ ` ¥qï ©B s ῭  zëkd̈
 :d ¥l e ©eœd oi ¦cq ©gn

Likewise, even the marauders who
were hanging beside him were
reviling him.

Yeshue Dies

45l ©r `k̈e ªW ¥g `ëd oi ¥C oi ¦rẄ z ¥W o ¥n
 :r ©WY ` ¥rẄl `n̈ ©cr `r̈x ©̀  dl̈ ªM

Then at the sixth hour, there was a
darkness upon all the region, lasting
until the ninth hour.

46`l̈ẅA re ªW¥i `r̈w oi ¦rẄ r ©WY i ©R` ©le
 :ipŸw ©aW `p̈n̈l li ¦̀  li ¦̀  x ©n` ¥e `n̈ẍ
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And toward that ninth hour, Yeshue
(Jesus) cried out with a strong voice,
“Eil Eil L’mono Sh’vaqtoni (God,
God! Why am I abandoned)?”
Psa. 22:2 (22:1)

47on̈ ©Y e ©eœd oi ¦niẅC oe ªpd̈ o ¥n oi ¥C oi ¦Wp̈ œ̀
`ï ¦l` ¦l `p̈d̈ e ©eœd oi ¦xn ῭  er ©nW c ©M

 :`ẍw

But some of them who were
standing there, as they listened said,
“He is summoning Eliyo (Elijah)!”

48l ©wW ©e oe ªdp ¥n c ©g h ¥dx `z̈rẄA däe
`ïp ©wA dn̈q̈e `l̈ ©g dl̈n ©e ̀ B̈e ªtq ¥̀

 :d ¥l `ëœd ` ¥wW ©ne

At that moment, one of them
hurried, and taking a sponge, filling
it with barley vinegar, and putting it
on a reed... he offered him a drink.

49`¥fg¥p ewe ªaW e ©eœd oi ¦xn ῭  oi ¥C `M̈x ©W
 :d ¥wxt ¥nl `ï ¦l ¦̀  ` ¥z ῭  o ¥̀

But the others said, “ Leave him
alone... let us see if Eliyo (Elijah)
comes to rescue him!”

50`n̈ẍ `l̈ẅA `r̈w ae ªY re ªW¥i oi ¥C e ªd
 :d ¥ge ªx w ©aW ©e

Then Yeshue (Jesus), again, cried
out with a strong voice... and
released his spirit.

51i ¦xhv ¥̀  `l̈Mi ©dC `r̈x ©Y i ©R ©̀  `c̈g ¥ne
`r̈x` ©e Yg ©zl `n̈ ©cr l ¥rl o ¥n oi ¥xz ©l

 :i ¦x ©hv ¥̀  ` ¥t` ¦ke z ©ri ¦fYY ¥̀

And at once the entrance curtains to
the Haik’lo (Temple) ripped apart,
from the top to the bottom, and the
earth was quaking as rocks broke.

52``¥i ¦B ©q ` ¥xb ©te eg ©Y ©Rz ¥̀  ` ¥xe ªaw zi ¥ae
 :enẅ e ©eœd oi ¦ai ¦kW ©C ` ¥Wi ¦C ©wC

And the cemetery opened up, and
the bodies of many who were
righteous, aroused from their sleep.

53`Ÿœpi ¦cn ©l el ©r d ¥Ynïw x ©zäe ew ©tp ©e
 :``¥i ¦B ©ql ei ¦fgz` ¥e ̀ ŸWi ¦C ©w

Then they went out, and after his
resurrection, they entered the holy
city and were seen by many.

54e ©eœd oi ¦xhp̈C d ¥n ©rc ©e oi ¥C `p̈e ªxhp ¥w
el ¥gC i ©ed ©C oi ¥li` ©e `r̈e ©f e ©fg c ©M re ªW¥il

`ëœd d ¥xA `p̈d̈ z ¦i`ẍi ¦x ©W ex ©n` ¥e aḧ
 :`d̈l̈` ©C

And the Qenturno (Centurian) and
those with him, who were guarding
Yeshue (Jesus), as they witnessed
the disturbance and things that
occurred, they were very afraid and
said, “With certainty... this was the
Breh Da’loho (Son of God)!”

55`z̈`ï ¦B ©q ` ¥W¥p on̈ ©Y s ῭  oi ¥C i ©eœd zi ¦̀
i ©eœd i ©z` ¥C oi¥pd̈ `ẅge ªx o ¥n i ©eœd oïfg̈C

i ©eœd oẄn ©Wn ©e `l̈i ¦lB o ¥n re ªW¥iC d ¥xzÄ
 :d ¥l

And present as well, were many
women who watched from a
distance, who had followed after
Yeshue (Jesus) in the G’lilo (Galilee)
...and had ministered to him.

56m©ix ©ne `Ÿil̈Cb ©n m©ix ©n oi ¥dp ¥n `c̈g ©C
i©pa ©C oe ªdn` ¥e ` ¦qeïc ©e ae ªwr©iC d ¥n ¥̀

 :i ©ca ©f

Notably, among them... Mar’yam
Majhd’loito (Mary of Magdala),
Mar’yam (Mary) the mother of
Yauquv (James) and Yawsi (Joseph),
and the mother of sons of Zavdhai
(Zebedee).

Yeshue is Entombed

57`ẍa ©B `z̈ ¥̀  `Ẅn ©x oi ¥C `ëd c ©M
e ªd s`C̈ s ¥qe ©i d ¥nW ©C `z̈nẍ o ¥n `ẍi ¦Y ©r

 :re ªW¥il `ëœd c ©nl ©YY ¥̀

And when it was twilight, there
came a wealthy man from Rom’tho
(Rama), whose name was Yawsef
(Joseph) ...who had also been
discipled by Yeshue (Jesus).

58d ¥xb ©R l ¥̀ W ©e qeḧ ©li ¦R zël a ¥xw `p̈d̈
d ¥l a ¥di ¦z¥pC qeḧ ©li ¦R c ©wt ©e re ªW¥iC

 :`ẍb ©R

This man had gone to Pilatos
(Pilate), and asked for the body of
Yeshue (Jesus). Therefore Pilatos
had commanded that the body
would be given to him.

59`v̈ïg ©A d ¥kx ©ke `ẍb ©tl s ¥qe ©i d ¥lw ©We
 :`C̈w©p `p̈Ÿ ¥kC

So Yawsef (Joseph) took the body,
and wrapped him in clean banding
of flax linen.

60d ¥li ¦C `z̈œc ©g `ẍe ªaw zi ¥aA d ¥nq̈e
`z̈A ©x `ẗ` ¦M el ¥B ©re `ẗ` ¦kA xi ¦wp ©C

 :el ©f` ¥e `ẍe ªaw zi ¥aC `r̈x ©Y l ©r ei ¦nx ©̀

Then he placed him in a fresh tomb
that he owned, which was hollowed
out in a rock... and they rolled a
large stone, setting it against the
opening of the tomb as they left.

61`Ÿil̈Cb ©n m©ix ©n on̈ ©Y oi ¥C i ©eœd zi ¦̀
d ¥lae ªwl i ©eœd oÄzïC `z̈ ¦xg œ̀ m©ix ©ne

 :`ẍa ©wC

And in attendance was Mar’yam
Majhd’loito (Mary of Magdala) and
the other Mar’yam (Mary), who had
been sitting across from the tomb.

Tomb is Guarded

62x ©zÄ iœde ©zi` ¦C xg̈n ©C oi ¥C `n̈e ©il
` ¥Wi ¦xt ©e `¥pdM̈ i ©A ©x eW©p ©Mz ¥̀  `Ÿae ªxr

 :qeḧ ©li ¦R zël

But on the next day, which followed
that sunset, the Rabbai Koh’ne
(Chief Priests) and P’rishe
(Pharisees) had assembled before
Pilatos (Pilate).

63e ©dC ox ©kCY ¥̀  o ©xn̈ d ¥l oi ¦xn`ë
x ©zÄ o ¥nC i ©g c ©M `ëœd x ©n ¥̀  `p̈ïrh ©n

 :`p̈ œ̀ m ¥̀ ẅ oi ¦ne ©i `z̈l̈Y

And they said to him, “Moran (our
Lord), we recall about that imposter,
that he said when he was alive, that
after three days he would resurrect.

64`n̈ ©cr `ẍa ©wA oi ¦xd ©Cf ¥n li ¦kd̈ ce ªwR
iœde ©ci ¦nl ©Y oe ªz` ¦p ̀ n̈l ©C oi ¦ne ©i ̀ z̈l̈z ©l
o ¥nC `n̈ ©rl oe ªxn` ¦pe `ïl ¦lA iœdip̈e ªapb¥p
`Ÿiẍg œ̀ i ©ire ªh ` ¥ed ¥ze mẅ ` ¥zi ¦n zi ¥A

 :`Ÿin̈c ©w o ¥n `Ẅi ¦A

Therefore, dispatch watchmen over
the tomb throughout the three days,
in case his Talmidhe (Disciples)
should come to steal him in the
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night... and the people will say that
he arose from the dead, and
consequently, the deception will be
worse than the first.”

65oe ªkl zi ¦̀  qeḧ ©li ¦R oe ªdl x ©n ῭
oi ¦rcïC `p̈ ©Mi ©̀  exœd ©Cf ¥̀  el ¥f ̀ ¥xp̈e ªhq ¥w

 :oe ªYœp`

Pilatos (Pilate) said to them, “You
have officers. Go, make them
watch, since you are able.

66`ẍa ©wA ex ©dCf ¥̀  el ©f ¥̀  oi ¥C oe ªp ¥d
 :` ¥xp̈e ªhq ¥w m ©r id̈ `ẗ` ¦M en ©zg ©e

So they went, securing the tomb...
and they even sealed the stone,
besides having the officers.

Matthew 28'gk i ©z ©n ~

Resurrection of Yeshue

1c ©g d ©bp̈C `z̈A ©WA oi ¥C `Ẅn ©xA
m©ix ©ne `Ÿil̈Cb ©n m©ix ©n zz̈ ¥̀  `Ä ©WA

 :`ẍa ©w oïfg¥pC ̀ z̈ ¦xg œ̀

Now, past the twilight of that
Shab’tho (Sabbath), at the morning
light in the first day of the week
(being Sunday morning), Mar’yam
Majhd’loito (Mary of Magdala) and
the other Mar’yam (Mary) came to
view the tomb.

2xi ¥B `k̈` ©l ©n `ëd `Ä ©x `r̈e ©f `d̈e
l ¥B ©r a ¥xw ©e `ï ©nW o ¥n z ¥gp `ïxn̈C

 :di ¥lr `ëœd a ¥zïe `r̈x ©Y o ¥n `ẗ` ¦M

Then, observe, there was a great
earthquake as a Malakho D’moryo
(Angel of the Lord) descended from
Heaven... who approached, and
rolled away the stone from the
entrance. Then he sat upon it.

3`ẅx ©A ji ©̀  d ¥ef ¥g oi ¥C `ëœd iœde ©zi ¦̀
 :`B̈l ©Y ji ©̀  `ëœd xë ¥g d ¥We ªal ©e

His presence had the look of
lightning, and his clothes were bright
like snow.

4oi ¦xhp̈C oi ¥li ©̀  eri ¦fYY ¥̀  d ¥zlg ¥C o ¥ne
 :` ¥zi ¦n ji ©̀  e ©ed ©e e ©eœd

And from fear, those who were
watching were trembling, and they
became as if they had died.

5oi ¥Yœp ©̀  ` ¥W¥pl x ©n` ¥e `k̈` ©l ©n oi ¥C `p̈r
re ªW¥il ©C xi ¥B `p̈ œ̀ r ©cï ol̈gc ¥Y ̀ l̈

 :oi ¥Yœp` oïrÄ s ¥wCf` ¥C

Then the Malakho (Angel) reacted
by saying to the women, “You need
not be afraid, for I know that you
are seeking Yeshue (Jesus) who was
hung.

6`p̈ ©Mi ©̀  xi ¥B d ¥l mẅ op̈Y `ëd `l̈
`ëœd mi ¦qC `z̈Me ªC oi ¥if̈g oi ¥i`Ÿ x ©n` ¥C

 :o ©xn̈ dÄ

He is not here. He has risen, just as
he had said. Come, see the reclining
place, wherein Moran (our Lord) had
been.

7mẅC iœde ©ci ¦nl ©zl oi ¥x ©n ¥̀  l ©br ©A oi ¥l ¥fe
`l̈i ¦lb ©l oe ªkl m ¥cẅ `d̈e ` ¥zi ¦n zi ¥A o ¥n

 :oi ¥kl z ¥xn ¥̀  `d̈ iœdip̈e ªfg ¥Y on̈ ©Y

Go swiftly. Tell his Talmidhe
(Disciples) that he is risen from the
dead, and he is ahead of you in the
G’lilo (Galilee) ...there you will see
him. Observe, I have told you.”

8`z̈lg ¥cA `ẍa ©w o ¥n l ©br l ©f` ¥e
oẍn` ¦pC oḧdẍe `z̈A ©x `z̈e ªc ©ga ©e

 :iœde ©ci ¦nl ©zl

So they went swiftly from the tomb,
in awe and great joy... and they ran
that they might tell his Talmidhe
(Disciples).

9oi ¥dl x ©n` ¥e oi ¥dA r ©bR re ªW¥i `d̈e
iœde ©lb ¥x c ©g ¥̀  a ¥xw oi ¥C oi¥p ¥d oi ¥kl ml̈W

 :d ¥l oi ¥c ¥bq ©e

But observe, Yeshue (Jesus)
intercepted them, and said to them,
“Sh’lom L’khein (peace to you).”
And they approached, grasping his
feet and bowing to him.

10ol̈gc ¥Y `l̈ re ªW¥i oi ¥dl x ©n ¥̀  oi ¥Cid̈
oeœl ªf` ¦pC i ©g` ©l oi ¥x ©n ¥̀  oi ¥l ¥f ̀ l̈ ¥̀

 :ipp̈e ªfg¥p on̈ ©ze ̀ l̈i ¦lb ©l

Thereupon, Yeshue (Jesus) said to
them, “Don’t be fearful. But go! Tell

my brothers to go to G’lilo (Galilee),
and there they will see me.”

Report by the Officers

11o ¥n `Ẅp̈ œ̀ e ©z ¥̀  oi ¥C oi ¥l ©f ¥̀  c ©M
i ©A ©xl ex ©n` ¥e `Ÿœpi ¦cn ©l oe ªpd̈ ` ¥xp̈e ªhq ¥w

 :`ëd ©C m ¥C ¥n l ªM `¥pdM̈

But while they were going, certain
men from among the Officers had
gone into the city, and told the
Rabbai Koh’ne (Chief Priests)
everything that had occurred.

12`M̈l ¥n ea ©qp ©e ` ¥Wi ¦W ©w m ©r eW©p ©Mz` ¥e
 :` ¥xp̈e ªhq ¥wl xe ªrf `l̈ `R̈q ¥M eaœd©ie

And they assembled with the
Qa’shishe (Elders), and taking
council, gave silver ­­ not a little ­­ to
the Officers.

13e ©z ¥̀  i œde ©ci ¦nl ©zC ex ©n ¥̀  oe ªdl oi ¦xn`ë
 :o ©pœg oi ¦Mn ©C c ©M `ïl ¦lA iœde ªAp ©B

And they said to them, “Say that his
Talmidhe (Disciples) came and stole
him in the night while we slept.

14`p̈e ªnb ¦d mc̈w ` ¥cd̈ z ©rn ©YW ¥̀  o` ¥e
`z̈t ¥v `l̈C oe ªkl ©e d ¥l o©pœg oi ¦qi ¦Rn o©pg

 :o©pœg oi ¦Car̈

And if this is reported before the
Governor, we will convince him... so
that you will not be troubled by our
deed.”

15ji ©̀  ec ©ar `R̈q ¥M ea ©qp c ©M oi ¥C oe ªp ¥d
zi ¥A ` ¥cd̈ `z̈l ¥n z ©wt¥pe oe ªp ¥̀  et ¥l` ©C

 :`p̈n̈e ©il `n̈ ©cr `¥ic̈e ªd ¦i

So when they had received the
silver, they did as they were
instructed... and this story went out
among the I’hudho’ye (Jews) unto
this day.

Sending the Talmidhe

16`l̈i ¦lb ©l el ©f ¥̀  x ©qr ©cg oi ¥C ̀ ¥ci ¦nl ©Y
 :re ªW¥i oe ªp ¥̀  c ¥r ©eC `M̈i ©̀  `ẍe ªhl

But the eleven Talmidhe (Disciples)
went on to G’lilo (Galilee) ...to a

60

Translation by Rick Wills / www.TorahWellsprings.org / POB 446 Waxhaw, NC 28173 USA / Permission Required for Publication
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mount that Yeshue (Jesus) had
indicated.

17oi ¥C oe ªdp ¥n d ¥l ec ¥bq iœd ªe` ©fg c ©ke
 :e ©eœd eb ©l ©Rz ¥̀

And when they saw him, they
worshipped him... but some of them
were suspicious.

18oe ªdl x ©n` ¥e oe ªdn ©r l ¥l ©n re ªW¥i a ¥xw ©e
`r̈x` ©ae `ï ©nW ©A oḧle ªW l ªM i ¦l a ¥di ¦z ¥̀

 :oe ªkl `p̈ œ̀ x ©C ©Wn ia ῭  ip ©xC ©WC `p̈ ©Mi` ©e

So Yeshue (Jesus) drew near,
speaking with them and saying, “All
authority, in heaven and earth, has
been given to me... and as the
Father had sent me, I am
dispatching you.

19` ¥nœn ©r oe ªdl ªM ec ¥nl ©Y li ¦kd̈ el ¥f
`g̈e ªxe `ẍa ©e `ä ©̀  m ¥WA oe ªp ¥̀  ec ¥nr` ©e

 :`Ẅce ªwC

Therefore, go! Disciple all the
Au’me (Gentiles), and immerse them
by the Name of the Father, the Son,
and the Rucho D’qudsho (Holy
Spirit).

20`n̈ l ªM oe ªxh¥pC oe ªp ¥̀  et ¥l` ©e
`p̈ œ̀ oe ªkn ©r `p̈ ¥̀  `d̈e oe ªkYC ¥w ©tC

`n̈lr̈C d ¥nl̈e ªWl `n̈ ©cr `z̈n̈e ©i oe ªdl ªM
 :oi ¦n ©̀

And teach them to be observant of
all that I have charged you with...
and I will be with you in all your
days, unto the finality of the world.
Amin (Amen).

End.
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